


DREVESA --------------------------

Kazalo 

Uvodnik 3 
Peter Hawlina 

Pozdravni nagovor 4 
Gradimo mostove 
AI Peterlin, predsednik Slovenian Genealogy Society 

Pozdravni nagovor 4 
Naša skupna zgodovina 
Elizabeth Nick, Predsednica Kočevarskega zgodovinskega in 
rodoslovnega društva 

Pozdravni nagovor 5 
200 I • rodoslovna odi seja 
Peter Hawlina, predsednik slovenskega rodoslovnega društva 

Stiki s Slovenci po svetu - kdo je kdo v Sloveniji 6 
Zvone Žigon 

Zgodovina Slovenije v nekaj s1avkih 7 
Scane Granda 

Vzroki za izseljevanje Slovencev v zadnjih dveh stoletj ih I O 
Marjan Drnovšek 

Evidenca potnikov v Tržaški luki 13 
Aleksej Kalc 

Arhivi ameriških priseljencev 16 
Albert Peterlin 

Slovenske naselbine v Združenih državah Amerike 18 
Matjaž Klemenčič 

Slovenci v Avstraliji 23 
Jaka Okorn 

Em igrami v moji rodoslovni zbirki 24 
Leon Drame 

Slovenci v habsburški vojski 25 
Rok Stergar 

Arhivi v Republiki Sloveniji - zakladnice virov za 29 
rodoslovna raziskovanja 

mag. Vladimir Žumer 

Zgodovinski arhiv Ljubljana in njegovo gradivo, 35 
zanimivo za rodoslovne raziskave 

Sonja Anžič 

Fondi v Nadškofijskem arhivu Ljubljana 
Lilijana Žnidaršič Galec 

Možnosti rodoslovnih raziska" na Madžarskem 
s posebnim oziram na zahodno Madžarsko 

Gabor Kover 

Novejše genealoške raziskave na slovenskem 
Štajerskem in v Prekmurju 

· Andrej Hozjan 

Cerkveni arhivi v zahodni Sloveniji 
Marjan Vogrin 

Vrste arhivskih i drugih dokumenata kao izvor 
za genealoška istraživanja 

Martin Modrušan 

2 

37 

40 

42 

45 

45 

Zemljiški kataster in zemljiške knjige 
Matevž Košir 

48 

Izvor slovenskih priimkov 52 
Janez Keber 

Nemška paleografija od 16. do 20. stoletja 54 
Matevž Košir 

Vodilni v rodoslovnih razisbvah f, 1 
Harald W. Azmann 

Šest let rodoslovne spletne strani 62 
Tomaž Pisanski 

Spletna stran mednarodnega slovenskega rodoslovnega društva 64 
George J. Plautz 

Opravljene in načrtovane aktivnosti SGSI 65 
Ed Repic 

Računalniški pripomočki in datoteke za rodoslovce 66 
Peter Hawlina 

Kočevje - zgodnji začetk i 67 
Edward Skender 

Rodoslovne raziskave na Kočevskem 7 3 
Kate Pruente 

Migracije v Sloveniji v luči nemških priimkov 74 
Erik Krisch 

Kočevska - pusta in prazna 7 S 
M itja Ferenc 

Zgodovina območja Kostel od konca 15. do konca 19. stoletja 77 
Stanislav Južnič 

Izkušnje profesionalnega rodoslovca 80 
Branka Lapajne 

Organizacija podružnice / aktivnosti 81 
Rose Marie Jisa 

Slovenian Genealogy Society lnternational. Inc„ 82 
Organiziranost, resursi in indeksi 

Alben Peterlin 

Avtorji 84 

ZBORNIK 



Rodoslovna kof erenca 

Gradimo mostove 
( Bridging Our Worlds) 
Ljubljana. 10. · 12· 9. 2001 

Zbornik referatov 

Častni odbor: 
Dr. Jo-':I' Bernik• Svetovni slovenski kongres 
Peter llawlina · Slovensko rodoslovno društvo 
AI Peterlin. Slovenian Genealogy Society 
.lože Prrferrn • Slovenska i7seljenska matica 
Vr. Zvone Zigon • Ministrstvo za zunanje zadeve 
Maf!.. Vladimir Žumer• AJhiv Rcpublll<e Slovenije 

Organizacijski odbor Slovenskega rodoslovnega društva v ZDA 
(Slovenian Geoealogy Society): 
AI Peterlin, John Leskovec, Ed Kucler, Ed Repic, George Plautz, Sedaj 

Tesch, Patricia Walsh, Lucy Peuoucic, Healher Q11inrun. Linda Lenassi 
Tom/in, Rose Marie Jisa, Frank Pimer, Frank Majzelj, Garv 6orsha, 
Jacq11e(1·11 Zulli. Terry Rupar, Mary wu Voelk 

Organizacijski odbor Kočevarskega zgodovinskega in rodoslornega 
zdruienja (Gottscheer Heritage and Uenealogy Associatton ): 
Elizabeth Nick, Edward Skender. E({riede Stunitsch, Kate Pruenle, Paul 
Jenner, Thomas Kump, Mary Rees, Helmw Tramposch, Sophia W'.va111 

Organizacijski odbor Slovenskega rodoslovnega društva: 
Lea Benedejčič. Va.rfa Butina, Leon Drame, Perer Hawlina. Lojze Kobi. 
Nenad Novako11ic, Jasmina Swnojevic, Janez Topli,i'ek 

Zahvala. Zahvaljujemo se vsem, ki so delovno in fin1U1cno podprli prvo 
mednarodno rodoslovno konferenco ,. Sloveniji. 

DREVESA __ _;__ _____ _ 

ISSN 1318-6221 
Leto 8. številka 3 november 2001 
časopis Drevesa izdaja slovensko rodoslovno društvo 
Vse pravice pridržane. Ponatis prispevka je možen samo po dogovorn 
z uredništvom. 

Urednik: Peter Hawlina 
Lektoriral: Milan Govekar 
Teh. ureditev in grafična priprava: Agencija PRestige 
Tisk: Embalažno grafični servis Trata· Škofja Loka 
Naklada: 500 izvodov 
Naslov: Lipica 7. 4220 Škofja Loka. Slovenija 
e-naslov: srd@guest.arnes.si 

ZBORNIK 

DREVESA __ 

Uvodnik 
Od IO. do 12. septembra 200 1 je v ljubljanskem hotelu Slon 

potekala prva mednarodna rodoslovna konferenca v Sloveniji pod 
imenom Gradimo mostove (Bridging Our Worlds). Organizacijo in 
izvedbo sta pričeli Slovensko rodoslovno društvo in Slovenian 
Genealogy Society. Tema se je kmalu pridruzilo še Društvo Kočevskih 

Nemcev 
Konferenca je bila namenjena tistim tujcem, ki se ukvarjajo z 

raziskovanjem svojega slovenskega porekla. Program konference je v 
več kot tridesetih referatih v glavnem obsegal naslednje tematske 
sklope: zgodovina, izseljenstvo, arhivi in raziskovalni pripomočki. 

Predstavljene so bile tudi slovenske organizacije. ki imajo opravka s 
Slovenci v zamejstvu in v svetu. 

Predavatelji so bili najvidnejši slovenski in tuji poznavalci 
posameznih področij. Od tridesetih predavateljev je bilo 12 tujcev. 
Skoraj vsi od 53 udeležencev so biJ i Američani . Ti so bil i skoraj brez 
izjeme potomci slovenskih izseljencev ~ drugi al i celo tretji generaciji. 
Posebej njim so bile namenjena nekatera predavanja. Govorice svojih 
prednikov ni znal praktično nihče. zalo je celotna konferenca potekala 
v angleškem jeziku. 

Udclezcnci so z velikim zanimanjem spremljali predavanja prek 30 
predavateljev, ki so se na konferenci zvrstil i v treh dneh. Vzporedno je 
bilo omogočeno praktično raziskovalno delo v arhivih. zlasti 
Nadškofijskem arhivu v Ljubljani. ki je vse kapacitete v tednu od IO. 
do 15. septembra namenil udeležencem konference in raziskovalcem 
nudi l strokovno pomoč. 

Strokovni del konference je bil dopolnjen s turističnim delom. 
Večina udeležencev je bi la v Slovenij i prvič. Nekateri so ostali samo en 
teden. večina pa dva ali več. Za turistični del sta poskrbeli firm i 
Kollander Travels iz ZDA in Kompas il Ljubljane. 

Svoj prispevek konferenci je dal tudi Svetovni slovenski kongres, 
kjer je bila udeležencem na razpolago knj ižnica Slovenskega 
rodoslovnega društva in društvene računa lniške kapacitete. SSK je 
posltrbel tudi za kopiranje konferenčnega gradiva. 

Večino stroškov konference so nosili udeleženc i sami. Finančno je 
konferenco podprl Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu pri 
Ministrstvu RS za zunanje zadeve 

Konferenco so udeleženci ocenili za zelo uspešno in izrazili trden 
namen, da postane dogodek, ki bi se ponavljal vsaki dve leti. Mnogi 
udeleženci so izjavili, da bodo zaradi uspešno začetih raziskav svoje 
delo nadaljevali s ponovnimi obiski. Ob tem se je zelo očitno pokaza­
la motiviranost tujcev (zavedati se moramo. da so bili udeleženci sko­
raj brez izjeme Američani ) za obiskovanje Slovenije zaradi prebujene­
ga in vse bolj razš irjenega zanimanja za raziskovanje svojega porekla. 

Predavanja bodo objavljena v slovenskem in angleškem jeziku. 
Spletna predstavitev z marsikaterimi pod robnostmi je dosegljiva prek 
spletnih strani Slovenskega rodoslovnega društva: 
http://www2.arnes.si/- rz jtopl/rod/ rod.htm in http:1/genealogy.ijp.si/ 
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Pozdravni nagovor 
Gradimo mostove 
AJ Peterlin, predsednik Slovenian Genealogy Sodety 

,Gradimo mostove« je uradni naslov naše konference in prepričan 

sem. da povsem odraža resnično stanje. Danes sem tu. v prelepi domovi­
ni starih staršev, med vami, ki prihajate od blizu in daleč in vsi smo na 
en ali drug nacin povezani s to malo. vendar mogocno. samostojno 

Slovenijo. Pot do samostojnosti je bila dolga in težka. Slovenija si jo je 
prislui:ila s številnimi žrtvami svojih čudovitih prebivalcev. 

Za nas, ki prihajamo iz Amerike in drugih delov sveta, je bila matič­
na domovina tista. ki je dajala ljudi. ki so v novi domovini postajali 

znanilci novega in naseljenci. rudarji in poljedelci. trgovci in politiki. 
Ljudje. ki so skusili trdo življenje in so bili sposobni premagovati ovire. 
Preživetje vseh otrok, liscih, ki so ostali doma in tistih. ki so se podali na 

dolgo pot 'desetega brata'. je najvišja nagrada. 
Zato se danes tu lahko zahvalimo za svoje mesto v zgodovini. Prišli 

smo iskat svoje korenine. pogovarjali se bomo o prednikih, dediščini. 

zgodovini in sklepali prijateljstva. Zelimo uporabiti zgodovinske zapiske 
o naših prednikih, ob tem pa se ponovno spoznavati s potomci skupnih 

prednikov. S tem bomo obujali vezi. k.i so se v desetletjih izgubile, saj so 
bili naši predniki preveč zaposleni s skrbjo za preživetje, da bi te vezi 

vzdrževali in na nas prenašali svoje spomine in zgodovino. 
Iz nove domovine smo prišli v domovino svojih prednikov. 

Zgodovina se z našimi stiki zacenja plesti na novo. Pri tem nam bodo 
pomagali zgodovinarji in drugi strokovnjaki na tej konferenci. 

Da ne bo pomote. Rodoslovje je zgodovina družine. To je tisto, kar 

vse nas tukaj zanima. mlajše in s1arejše, zacetnike in izkušene razisko­
valce. Nekakšno prijetno dolžnost čutimo do tega, da podpiramo lju­

biteljske raziskovalce. Obenem pa z našim delom nastaja korist tudi 7.2. 

znanost. 
Rodoslovci pri svojem delu uživamo. Vznemirljivi so nam stiki s 

preteklostjo in zgodovino. Pri tem moramo paziti. da se držimo prave 
poti. da ne bi zavedli bodočih generacij. Zato poznamo priporoči la za 

delo, postopke. ki so jih oblikovale izkušnje, znamo slediti strokovn­
jakom različnih področij, dokumentirati svoja odkritja in s tem jamčili 

za rezultate svojega dela. 
Danes začenjamo tridnevno strokovno delo. Z različnih koncev smo 

se zbrali. z različnimi kulturami. religijo: vse nas povezuje Slovenija. 

Mostove gradimo v tem mestu mostov. utrjujemo j ih in ponosno 
uporabljamo. Obenem imamo priložnost govoriti in poslušati. ob tem pa 

obiskovati arhive. kjer odkrivamo dogodke preteklih generacij. 
Vi, ki živite tukaj in v bližnji okolici. bi se morali tudi ozreti po svoji 

domovini in ponovno pogledali tisto. kar opazimo mi. ki smo tu prvič. 
Včasih nam ostane pogled zamegljen in ne opazimo čudovite dežele. ki 
nas obkroža. Vsi vi. ki ste prišli od daleč. obiščite kraje svojih prednikov, 

cerkve in pokopališča, srecujte in pogovarjajte se z domačini. 

V njih boste zagledali sebe. 

O Slovenian Genealogy Socicty 
Društvo je leta 1986 ustanovil Albcri Peterlin. Usmerjeno je k nasled· 

njim ciljem: 

• Združevanje posameznikov slovenskega porekla z namenom. da si 
izmenjujejo rodoslovne podatke in izkušnje 

• Odpiranje možnosti in načinov za raziskovalno delo in izmenjavo 

informacij 
• Zbiranje informacij in gradiva in posredovanje vsem članom 

Društvo je b ilo prvo, ki je na splet postavilo informacije. ki so jih 
prispevali člani ali nečlani. Prevedli smo zvezke revije Novi svet in drugo 
literaturo. napravili smo spiske literature in jo ponudili na ogled na splet. 

Društvo je povezano s J-iEEFHS (Združenje rodoslovnih društev 
Vzhodne Evrope). Na njihovem strežniku je naložena večina naših 
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datotek. Zanje skrbi John Movius. 
Smo neprofitno izobraževalno društvo. k.i zbira in posreduje infor­

macije o slovenskih družinskih raziskavah. S tem raziskovalcem pomag­

amo pri njihovem delu. kar je naš temeljni cilj. 

Pozdravni nagovor 
Naša skupna zgodovina 
Elizabeth Nick, Predsednica Kočcvarskega zgodm·inskega in rodoslovue­
ga društva 

Zares smo veseli, da sodelujemo na prvi slovenski mednarodni 

rodoslovni konferenci. V imenu društva (GHGA) prenašam pozdrave 
funkcionarjev in članov. Zares smo ponosni. da sodelujemo pri tem 
zgodovinskem dogodku. Zahvayujemo se obema organizatorjema, Alu 

Peterlinu in Petru Hawlini. Do konference v Sloveniji je prišlo zaradi nju­

nih prizadevanj. 
Rodoslovje razumemo kot zgodovino prednikov in potomcev. 

Raziskujemo povezave sedanjosti s pretek.lastjo. Iščemo imena. kraje in 

druge podatke o prednikih. Konferenca Je dobra priložnost, da pred­
stavimo svoje vedenje o prednikih, ki so živeli v Sloveniji, mnogi pa ~o 
se odselili v Severno Ameriko. Člani se osredotočamo na svoje prednike 
. Kočevarje. nemško etnično skupino, ki je v Sloveniji živela od leta 1330 
do 1941. Nekateri naši član i so bi li rojeni t~. v slovenskih vaseh. Nekateri 

imajo tu še vedno svoje sorodnike. 
Kočevarji so živeli v Kočevski pokrajini. jui.no-osrednjem delu 

današnje Slovenije, ki je še danes znana kot Kočevsko. Središče področ­

ja je Kočevje, v nemškem zapisu Gottschee. Nase društvo smo ustanovili 
z namenom, da ohranjamo kočevsko zgodovino, kulturo in rodoslovje. 

Danes predstavljam kratko zgodovino nase organiziranosti in 
možnosti za rodoslovne raziskave. 

Društvo je začelo delovati leta 1992, ko se nas je sedemnajst zbralo 

v Salt Lake City. Vsi smo bili naročniki časopisa Kočevsko drevo (The 
Gottshccr Trce). Sama ~em začela izdajati časopis leta 1987. ko sem 

ugotovila, da sta se oba starša mojih starsev priselila v Kansas City v 
ZDA v prvih letih 20. stoletja. Prišla naj bi iz kraja. k.i mi je bil povsem 

neznan. Gottschee. Prebrala sem ga v potrdilu o dedovi smrti . S tem se 
je zacclo moje rodoslovno raziskovanje. Kmalu sem začela izdajati 
časopis, s katerim sem i.elc la posredovati izkušnje, ki so potrebne pri 
razi~kovanje svojih kočevskih prednikov in informacije o Kočevskem. Pri 

tem sem kmalu ugotovila, daje velik del informacij o Kočevarjih presnel 
na mikrofilm. Tak.oj po ustanovitvi našega društva, ko smo raziskovali 

rojstne in poročne zapise o nasih prednikih. so se raziskave začele hitre­
je razvijati in pokazala se je potreba po organiziranem delu. 

Leto ka~neje smo v tej majhni skupini našli funkcionarje, pripravili 
statut in načrt dela. Danes društvo šteje 485 članov. Dobivamo se enkrat 

letno v različnih mestih v ZDA. ILdajamo četrtletnik Kočevsko drevo 
(The Gottscheer Tree) in občasno ob\estila Kočevska zveza (Thc 
Gottscheer Connection). Leta 1996 in 1999 smo obiskali Slovenijo in 

iskali vasi, kjer so živeli naši predniki. Slovenijo smo spoznali kot lepo 
deželo in srecevali prijazne ljudi. pripravljene pomagati pri naših 

raziskavah. 
Raziskovalcem smo za pomoč pri njihovem delu pripravili spletno 

stran. Pomembne dokumcmc prevajamo v angleški je1,ik. objavljamo 

zapise o porokah. izdajamo Lgodovinske knjige. zemljevid Kočevske. slo­
var krajevnih imen v slovenskem in nemškem jeziku. Zbiramo prikaze 
prednikov naših članov. Pridruženi smo v Zvezo vzhodnoevropskih 

rodoslovnih društev: nekateri naši člani so včlanjeni tudi v Slovcnian 
Genealogy Society v ZDA. Stike vzdržujemo z dvema skupinama 

Kočevarjev v Sloveniji. Obe de2eli smo poskušali zbližati tudi s tem. da 

ZBORNIK 



smo na naša srečanja povabili predavatelje iz Slovenije Pred tremi leti 
nam je predaval dr. Mitja Ferenc in pred nekaj meseci dr. Stanislav 
Južnič na naši letni skupščini. 

Danes se zahvaljujemo Alu Peterlinu in Petru Hawlini. ki sta priprav­
ila to prvo mednarodno konferenco. Prepričana sem, da se bomo vsi 
udeleženci razšli z zavestjo. da smo pomagali graditi mostove med nami. 
mostove. ki jih tako zelo rabimo pri naših rodoslovnih raziskavah. 

Pozdravni nagovor 
2001: rodoslovna odiseja 
Peter Hawlina, predsednik slovenskega rodoslovnega društva 

Uradni naslov konference je sicer Gradimo mostove, vendar se ne 
morem upreti skušnjavi. da ne bi za podnaslov nasega dogodka uporabil 
letnice. ki jo je pred kakimi štiridesetimi leti uporabil Arthur C. Clarke 
v naslovu svojega romana ·2001: A Space Odyssey'. Roman je postal 
splošno znan šele s Kubrikovo fi lmsko verzijo. 

Ne privlači me samo letnica. ki zgolj po naključju sovpada z našo 
konferenco. Bolj kot to me privlači fabula, ki jo je lansiral Clarke. Ce jo 
na kratko povzamem: govori o treh fazah v razvoju človeka. Prva je bUa 
tista, ki je iz primata naredila človeka. To naj bi bilo takrat, ko je naš 
davni prednik pred milijoni let izumil orodje. Druga je bila takrat. ko je 
bil sposoben svoja orodja razviti do te mere, da je bil sposoben zapusti­
li svoj planet in stopili v vesolje. Tretja naj bi bila tista, ko postane 
sposoben vzpostaviti stik z izvenzemeljsko inteligenco in jo razumeli. 
Postane nadzemeljsko bitje - zvezdni otrok. Vsako metamorfozo v 
romanu simbolno spremlja dotik z velikim lemnim monolitom, ki se 
prvič pojavi v prcdkameni dobi. drugič ga človek odkrije pri izkopavan­
jih na Mesecu, tretjič nekje daleč na robu osončja. 

Fabulo o treh" stopnja v razvoju človeka si bom izposodil za 
prispodobo o treh stopnjah, ki so bile pctrebne. da je prišlo do nase kon­

ference. 
Rodoslovje je spremljalo tloveka v vsej njegovi zodovini. Tudi 

Slovenci smo se z njim ukvarjaLi v vsej svoji zgodovin i. Dokazi o tem so 
stari skoraj toliko, kolikor so stari najstarejši ohranjeni dokumenti o naši 
zgoclovi11.i. Vendar pa je pred približno desetimi leti prišlo do bistvene 
tehnološke spremembe. Človek je izumil nov pripomoček. novo orodje. 
Takega pred Lem ni bilo. Rečemo mu osebni ali hišni računalnik. Orodje 
je pcstalo splošno dosegljivo in nas vabilo. da z njegovo pomočjo oprav­
imo tisto, česar se pred tem skoraj nismo lotevali, če že, pa je to bilo v 

veliko skromnejšem obsegu. 
Eno od takih početij je bilo rodoslovje. Računalnik se je izkazal za 

dovolj koristen pripomoček. ki je posameznike iz zavestnega ali podza­
vestnega hotenja preoblikoval v dejavne rodoslovce. Pojav orodja je bi la 
prva faza nove rodoslovne dobe. 

Posamezniki, vsak s svojimi izkušnjami in načinom dela, smo kmalu 
opazili in spoznavali drug drugega. Hitro smo ugotovili. da smo v skupi­
ni močnejši in ustanovili smo društvo. Začela so se redna srečanje. tem 
so sledi la predavanja strokovnjakov, ki so nas seznanjali s številnimi 
strokovnimi področji, ki so nam pri delu koristila. Rezultati našega dela 
so postajali bogatejši in kakovostnejši. Začeli smo izdajati časopis. izšel 
je prvi rodoslovni priročnik, eden od najpopularnejših rodoslovnih pro­
gramov je bil preveden v naš jezik, postavljena je bila prva spletna stran. 
ki nas je predstavila tujini, tej Je sledila druga spletna stran, ki je bi la 
prvenstveno namenjena slovenskim obiskovalcem. vse več je bilo pisnih 
in osebnih stikov s sorodnimi posamezniki in društvi v domovini in 
izven nje. sledila so predavanja, krožki. predstavitve, razstave in še kaj. 
Začeli smo prirejati rodoslovne konference. Vse to lahko uvrščamo v 
drugo fazo v naSem razvoju. Postali smo sposobni za bolj samozavestno 
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predstavitev v svetu. Zgradili smo si plovilo, s katerim smo si drznili 
zapluti izven meja naših domov in klubskih prostorov. Poslali smo 
dovolj razpoznavni. da nas je opazil svet in nas poklical medse 

To je tretja faza. Tu vas je petdeset. Petdeset predstavnikov najbolj 
razvite države na svetu. Prišli ste spoznavati veliko tistega, kar vam je pri 
vašem dosedanjem delu morda še manjkalo. Prišli ste na svoj teren 
Slovenski arhivi so v teh dneh rezervirani za vas. Slovenski arhivi so vaši 
arhivi, danes in v prihodnosti. Pričakalo vas je prek trideset predavatel­
jev. strokovnjakov različnih ved, ki izvrstno obvladajo veščine. ki jih 
rodoslovci pri svojem delu prej ali slej potrebujemo. Skoraj tretjina pre­
davateljev je prišla iz tujine. Dogodek ni mednaroden samo po 
udeležencih, tak je tudi po udeležbi predavateljev. Slovenija takega 
dogodka še ni imela. Zgodil se je prvič. zagotovo pa ne zadnjic. Vesel 
sem, da je do njega prišlo. Vesel v svojem imenu, vesel v imenu društva 
in vesel v imenu vseh Slovencev. med katere prištevam tudi vas. 

Vzporednico z uvodno fabulo bi morda lahko uporabili tudi za vaše 
društvo. In vsakdo lahko išče vzporednico s fabulo o treh fazah s svojim 
lastnim pečetjem. 

še ena vzporednica s tremi fazami se ponuja, ce se na poseben način 
ozremo na približno stoletno zgodovino slovenskega izseljenstva. Največ 
vaših prednikov je zapustilo svojo nekdanjo domovino pred stotimi leti, 
nekateri prej, nekateri pozneje. Na desettisoče jih je bilo, ki so se takrat 
odločali. da zaradi družbenoekonomskih razlogov poiščejo možnosti za 
svoj nadaljnji obstoj in izboljšanje življenjskil1 pogojev v tujini. Začeli so 
novo življenje, ki največkrat ni bilo lahko. Odhod iz domovine je bil prva 
faza. 

Druga je bila vživljanje v novi domovin i. Dolgo je trajala. Izseljenci 
so skoraj brez izjeme zapuščali domove in domovino, ki jih v spremen­
jenih gospodarskih razmerah ni mogla spodobno preživljati. in si v novi 
domovini zaceli graditi nov obstoj. Največkrat ni bilo lahko. Mnogi so 
celo namerno želeli pozabi li svoje poreklo, postati so hoteli cirnbolj 
enakovredni tistim. med katere so prišli. Redkim je uspelo takoj. Šele 
druga in tretja generacija se je uspela povsem približati ali celo preseči 
povprečje. Vi vsi sle danes povsem enakovredni tistim, ki so tja prišli iz 
drugih držav in kontinentov. Marsikateri priseljence je v zelji po pri­
lagoditvi novemu okolju želel čimprej pozabiti vse, kar ga je vezalo na 
nekdanjo domovino. Prva generacija je še zmogla občasno gojili pisne 
stike s sorodniki in prijatelji. naslednja že ne več. Domača govorica je šla 
skoraj pcvsem v pozabo. Z njo pa narodna zavest in navade. ki so se 
morda nekoliko na silo vzdrževale tam, kjer je bi la druščina in orga­

niziranost večja. 
Najbrz je nemogoče izračunati. koliko je danes po vsem svetu potom­

cev tistih, ki so pred pribliino stotimi leti zapuščali del sveta, kjer so 
takrat iiveli Slovenci. Velika večina se je do nerazpoznavnosti zlila v 
novo okolje. Vsi se niso. So laki, ki so obdržali zavest o svojih prednikih 
in njihovi domovini in so taki. ki se jim je zanimanje za prednike in nji­
hovo domovino nenadoma predramilo. Vi ste predstavniki slednjih. 
Dotaknili ste se temnega monolita in prestopili v tretjo fazo. 

s 



DREVESA ____________ __________ _ 

Stiki s Slovenci po svetu - kdo je kdo 
v Sloveniji 
Zl'lme Žigon 

Spoštovane kolegice in kolegi, dragi prijate lji. Dovolite mi. da vas 
najprej lepo pozdravim v imenu Urada RS za Slovence v zamejstvu in 
po svetu in vam zaželim toplo dobrodošlico ter seveda zelo uspešno 
delo na konferenci. 

Organizatorji so me prosil i. naj predstavim organiziranost ustanov 
v matični domovini. ki se ukvarjajo s S!ov.,,nc,i po vsem svetu. To lahko 
storim le tako. da najprej povzamem nekatere podatke o Slovencih po 
svetu v navedeni zvezi. Naši rojaki so se v svet izseljevali v različnih 
zgodovinskih obdobjih. ob različn ih priložnostih in na različne načine. 

Prvi izseljenci so bili misijonarj i, ki so odhajali v večini v Juzno 
Ameriko, pa tud i v Severno Ameriko in Afriko. Slovenci so se s svoje­
ga etničnega ozemlja izseljevali tudi kot vojaki v zelo različnih vojskah 
- seveda nikoli v slovenski. Večina se je odpravi la »s trebuhom za 
kruhom«. kot t.i. ekonomska emigracija, drugo veliko skupino pa lahko 
označimo za polirično e migracijo. Prvi val izse ljevanja s slovenskega 
etničnega ozemlja se je sprožil v sredini 19. stoletja, usmeril pa se je 
proti ZDA, deloma tudi proti Braziliji in Argentini. O drugem valu 
govorimo v obdobju med prvo in drugo svetovno vojno. Šlo je za 
ekonomsko emigracijo, ki jo je povzročila svetovna gospodarska kriza. 
na nek način pa jo lahko razumemo tudi kot politično Velika večina 
desettisočcv se je namreč izsel ila s Primorske. ki je bila v tistem času 
pod hudim pritiskom italijanske fašistične oblasti. 

Značilna politična emigracija je odšla iz Slovenije v svet v letu 
1945. ko so t isoči našli zatočišče v begunskih taboriščih v Italiji in 
Avstriji. Okoli 12.000 oseb je b ilo vrnjenih v Jugoslavijo in njih ve lik 
del je jugoslovanska partizanska vojska usmrtila. Večina beguncev je 
sicer kmalu nadaljevala pot v Kanado. ZDA. Avstralijo in Argentino. 
60. in 70. leta so prinesla še en velik val izseljevanja, tokrat večinoma 
v Zahodno Nemčijo, Francijo, Švedsko in druge razvite zahodno­
evropske države. V 80. letih je izseljevanje začelo upadati in se je sko­
raj ustavilo. 

Ne glede na skrb ali ignoranco matične države - ta je bila odvisna 
od aktualnega političnega sistema v Jugoslaviji oziroma Sloveniji - so 
se izseljenci organizirali na načine. ki so jih nare kovali njihovo števi lo. 
organizacijske sposobnosti, stiki itd. 

Osamosvojitev Slovenije je prinesla ve like spremembe. Mnogi 
potomci s lovenskih izseljencev so končno zbistrili svojo etnično iden­
titeto. slovenstva niso več mešali z jugoslovanstvom, ustanovljenih je 
bilo veliko novih društev, še posebej v državah nekdanje socialistične 

Jugoslavije. Najbolj optimistične ocene glede števila Slovencev v tujini 
se gibljejo okoli števi lke 500.000, kar bi pomenilo peto četrtino 

slovenskega narodnega telesa. Na domači strani Slovenske izseljenske 
matice lahko trenurno najdemo več kot 390 naslovov slovenskih 
društev. cerkva. medijskih ustanov. šol itd., v številko pa niso vštete 
ustanove slovenske manjšine v Avsrriji , lrnliji in na Madžarskem. 

Ni enostavno »pokrivati~ tako raznolike in obširne palete dejavnos-
ti. 

Peti člen slovenske Ustave piše o skrbi matične domovine za 
Slovence. ki živijo zunaj zemljepisnih in političnih meja Republike 
Slovenije. Zaradi omenjenega podatka o številu rojakov v svetu. pa tudi 
glede na navedeni člen usrave je v Sloveniji veliko število ustanov in 
združenj , ki skušajo pomagati pri ohranjanju slovenske etnične in kul­
turne identitete v svetu. 

V začetku 90. let smo dobili ministrstvo za Slovence po svetu, ki ga 
je vodil minister dr. Janez Dular. Ministrstvo je pozneje nadomestil 
urad. Ta ustanova je še vedno edino specializirano vladno telo za to 

6 

vsebinsko področje. V istem obdobju sta bili ustanovljeni dve novi 
ustanovi civilne družbe: Svetovni slovenski kongres in Izseljensko 
društvo Slovenija v svetu. Seveda ne smemo pozabiti združenja sloven­
ska izseljenska matica. ki letos praznuje 50-letnico delovanja. Urad za 
Slovence v zamejstvu in po svetu sodeluje z Ministrstvom za kulturo, 
z Ministrstvom za šolstvo. znanost in sport, z Uradom Vlade za 
informiranje idr. Naš urad Finančno podpira delovanje treh ravnokar 
omenjenih ustanov civilne družbe. podpira pa tud i dejavnosti s loven­
skih društev in drugih ustanov v izseljenstvu ter st ike z njimi. Druge 
ustanove, ki sodelujejo s Slovenci po svetu so še Inštitut za s lovensko 
izseljenstvo ZRC SAZU. Inšti tut za narodnostna vprašanja, Center za 
slovenščino kot drugi/ tuj jezik. Arhiv Republike Slovenije. ki ga pod­
pira Ministrstvo za kulturo, in še nekatere druge ustanove te r individ­
ualn i raziskovalci in novinarji. Radio in TV Slovenija imata redne odd­
aje za Slovence v zamejs tvu in po svetu. 

Vse te ustanove se v zad njem obdobju srečujejo z nekaterimi novi­
mi dejstvi. Ena največjih sprememb je menjava generacij; izseljence 
prve generacije v čeda lje več primerih že nadomeščajo njihovi potom­
ci in večina predsednikov društev, uči teljev v slovenskih šolah. nov­
inarjev itd. pripada drugi generaciji. Ta pa ima seveda drugačne 
poglede in potrebe. Druga pomembna sprememba je podoba Slovenije 
v svetu po njeni osamosvojitvi. Mladi se zdaj lahko breL težav identifi­
cirajo kot Slovenci. saj zdaj vedo. da Je tam nekje v Evropi zelena 
deželica z imenom Republika Slovenija in da ta dežela ni več del neke 
druge države kot Italije, Avstro-Ogrske al i Jugoslavije. Njihova iden­
titeta je torej čista in njihov ponos je la hko neomejen. Iz mnogih 
ustanov v Sloveniji in v tujini prihajajo poročila o porastu zanimanja 
za učenje slovenščine, odkrivanje narodnih korenin itd. 

Zaradi vsega tega je potreba po spremembah v organiziranosti na 
tem področju nujnejša kot kadar ko li prej., predvsem zaradi dejstva. da 
se zdaj soočamo s pogostim podvajanjem in vzporednimi neusklajeni­
mi akcijami in projekti. 

Urad za Slovence v zamejstvu in po svetu se zelo trudi. da bi stvari 
premaknil z mrtve točke. Letos je prvič objavil javni razpis za projek­
te v povezavi z ohranjanjem slovenske identitete v svetu - prejeli smo 
460 prijav. Veliko društev, predvsem iz ZDA, se ni prijavilo. pa vendar 
imamo zdaj precej jasnejšo podobo o potrebah in težavah. tako da 
bomo lažje pripravili razpis za leto 2002. Predsravnik Urada je sode­
loval tudi pri pripravi osnutka resolucije o Slovencih po svetu, ki jo 
pripravlja pristojna parlamentarna komisija. Ta dokumem je lahko 
osnova za izdelavo strategije o teh vprašanjih. ki jo je skoraj že priprav­
il za širšo obravnavo. In končno, resolucija in strategija lahko pomeni­
ta predhodnico dolgo pričakovanemu zakonu o Slovencih po svetu. Ob 
sprejetju in upoštevanju vseh teh dokumentov bi sistem dejansko 
moral delovati. 

Toda vnesimo v vse to tudi nekaj v~ebinc. 
Različne ustanove v Sloveniji so imele v zadnjih letih različne 

načrte organiziranja svojih dejavnosti. Kljuh prizadevanjem v smislu 
preseganja medsebojnih razlik se je del izseljencev - pogosto še vedno 
zaradi političnih razlogov - zbral okrog ene ali druge ustanove v 
Sloveniji. Dejavnosti teh ustanov ( društev. združenj ) so sicer zelo 
dobrodošle, vendar pa pogosto nbo usklajene in včasih se dogodki 
enih in drugih celo prekrivajo. Razdelitev dena1ja doslej ni bila dovolj 
usklajena in večkrat se je i,ti projekt pojavil na razpisih Ministrstva za 
kulturo. na Uradu RS za Slovence po svetu in morda celo na 
Ministrstvu 1a šolstvo. znano~l in šport. če bi kdo med vami rad 
izvedel več podrobnosti o svoj ih prednikih. o pridobitvi slovenskega 
državljanstva. o denacionalizaciji. slovenskih učbenikih, možnostih 
organizacije rurneje s lovenskega nogome1nega moštva po Sloveniji in 
podobno. nima na voljo nobene osrednje ustanove. ki bi zadovolji la 
vse potrebe oziroma znala odgovoriti na vsa vprašanja. Tako se doga­
ja, da pri tavanju od vrat do vrat izgubljate čas. denar in dobro voljo. 
V Sloveniji še vedno n imamo izseljenskega muzeja, arhivi mnogih 
slovenskih društev rn tik pred propadom ali pozabo. 

ZBORNIK 



Po drugi strani pa mnogi slovenski klubi in društva delujejo sami 
zase. brez stikov z drugimi društvi. Do tega prihaja zaradi pomanjkanja 
informacij ali zaradi osebnih in celo političnih sporov. Posledica tega je, 
da navzočnost slovenske identitete v svetu šibi, pQjavlja pa se tudi težava 
pri predstavljanju slovenske skupnosti pred širšo večinsko družbo. 

Zaradi vseh nastetih težav in potreb Urad RS za Slovence v zame­
jstvu in po svetu pripravlja nekatere nove predloge. 

l. Urad že sedaj podpira ključne dejavnosti na ta način, da vsako 
leto organizira seminarje za učiteljice in učitelje slovenskega jezika in 
kulture. pred nekaj dnevi se je končal seminar za novinarke in nov­
inarje slovenskih izseljenskih medijev, za prihodnja leta pa pripravi• 
jamo seminar za upravitelje slovenskih izseljenskih arhivov, knjižnic, 
muzejev itd. Te dejavnosti organiziramo v sodelovanju z ustreznimi 
ministrstvi in drugimi ustanovami. 

2. Urad intenzivira stike z drugimi vladnimi telesi. da bi se izognili 
podvajanju pri financiranju. 

3. Urad RS za Slovence v zamejstvu in po svetu podpira zamisel o 
»združenju Slovencev po svetu., ki naj bi bila sestavljena iz pred• 
stavnikov večjih, •kromih~ organizacij v večjih geografskih središčih. 
Zamisel je podobna organiziranosti zamejskih Slovencev s po dvema 
predstavniškima organizacijama v Italiji in Avstriji ter eno na 
Madžarskem. Taka organiziranost bi omogočila vzpostavitev pred• 
stavniškega sveta. ki bi se sestajal vsako leto ali vsaj vsako drugo leto 
in razpravljal o odprtih vprašanjih izseljenstva. Na ta način bi bilo 
mnenje izseljencev bolj opazno tako v Sloveniji kot v državah gos­
titeljicah. 

4. Podoben način organiziranosti bo potreben v Sloveniji. 
Ministrstvo za šolstvo, znanost in šport je dobesedno danes zak.ljuciJo 
razpis za ciljno-raziskovalne projekte, med drugim rndi take, ki bi 
pomagali ustvariti »mrežo• slovenskih knjižnic. muzejev. arhivov. infor• 
macijsko-<lokumentacijskih centrov itd. v svetu v povezavi s poenoten· 

im sistemom tu v Sloveniji. 
Urad se zavzema za ustanovitev javnega zavoda v Sloveniji • centra 

z oddelki za vsa potrebna področja dela. kot npr. kulturo. gospodarske 
dejavnosti, izobraževanje, znanost. pravne zadeve itd. Tak način orga· 
niziranja bi omogočil največjo možno koordinacijo vseh dejavnosti v 
povezavi s Slovenci po svetu, boljši nadzor nad financiranjem, 
Slovenci po svetu pa bi imeli veliko boljšo orientacijo pri svojih 
prizadevanjih za ohranitev slovenske identitete v svetu in pri resevanju 
njihovih zasebnih vprašanj. km npr. drzavljanstva, denacionalizacija. 
vlaganja ali uvoz v Slovenijo itd. 

Dovolite mi. da izrazim največjo hvaležnost Slovenian Genealogy 
Society in Slovenskemu rodoslovnemu društvu za res vehko pomoč. ki 
ste jo nudili števi lnim potomcev slovenskih izseljencev pri iskanju nar­
odnih in drui:inskih korenin ter seveda za organizacijo te konference. 
V kontekstu prej navedenih zamisli in predlogov bo Urad razmislil tudi 
o možnosti ustanovitve in financirana genealoške pisarne za slovenske 
izseljence• v sodelovanju z vašimi ustanovami. 

S tem predlogom zaključujem svojo razpravo. 
V imenu Urada RS za Slovence v zamejstvu in po svetu ter v last• 

nem imenu vam želim uspešno delo in karseda prijetno bivanje v 

Sloveniji. 

Who is Who in Slovenia Dealing With 
Slovenes in the World 

Zvone Žigon 

The 5th article ofthe S/ovenian Constitutio11 deals wiih the concern of 
the motherland for Slovenes, livi11g 0111 of il~ political-geographic borders. 

ZBORNIK 

DREVESA __ 

No/ 011/r 011 the basis of this paragraph, bul also in 1he lig/11 oj the Jact 
thal almost the .{ifth part of Slovenes /ive 0111 of the Republic of Slovenia, 
there are numerous insiiriuions and associalions which are trying to pre­
sen•e Slovenian ethnic and rnlwral identiti' in the wor/d. 

Ajier a »Yugos/av« period r~f se/ee1ed and margina/i::ed support to 
S/orene emigrams, the sil11atio11 clranged in the last // years. lnstiwtions 
in S/011enia face change of the generations and Ihe image of tire »Slo,·ene 
in the World« and an increasing need ofb<'rter organi:arion ofthis ques• 
tions in S/ovenia. 

Genealogy is one of importam .fie/ds to be defined, ton. 

Zgodovina Slovenije v nekaj stavkih 
Stane Granda 

Slovenije do leta 1918 ni ne na zemljevidu, ne v upravi, ne v 
zgodovini. Zanjo vedo le tisti, ki v 19. stoletju. predvsem pa od leta 
1848 dalje. spremljajo nac.ionalnopolitična prizadevanja Slovencev, ki 
žele politično razkosan narod v mejah razširjenosti jezika združili v 
samostojno državno-upravno enoto v okviru Avstrijskega cesarstva 

oziroma Avstro-Ogrske. 
Slovenija pomeni terminološko deželo Slovanov, ki meji na neslo-­

vanski svet. Slovenci so najzahodnejši Slovani v Evropi. ki mejijo na 
romanske. germanske in madžarske sosede. Država Slovenija je država 
Slovencev z deležem italijanske in madžarske manjšine, Slovenci pa 
živijo kot avtohtono prebivalstvo v Italiji, Avstriji in Madžarskem. 
Veliko Slovencev živi kot izseljenci v tujini in Cleveland v ZDA je še 
nedavno veljal kot eno izmed mest z največjim deležem slovenskega 
prebivalstva. Najbolj kompaktna in narodno osveščena skupina živi v 
Argentini. Sestavljajo jo Slovenci, ki so se iz strahu pred komunizmom 
umaknili iz svojih domov po II. svetovni vojni. 

Slovenija je nastala po razpadu Jugoslavije 1991. leta. Jugoslavija je 
bila vse od svojega rojstva 1918. leta mnogonacionalna tvorba. 
Jugoslovanski narod ni nikoli obstajal , nikoli ni bi lo jugoslovanskega 
jezika. nikoli ni bilo jugoslovanske kulture. Slovenija kot samostojna 
država ni rezultat egoističnega separatizma ekonomsko najbolj razvite­
ga dela nekdanje Jugoslavije, ampak rezultat političnega razvoja 
samostojnega naroda z lastnim jezikom in kulturo, ki je po stoletjih 
izjemno trdovratnih prizadevanj za lastni kulturni razvoj prišel do 
lastne države. Slovenci imamo že stoletja svoj jezik, najstarejši zapis v 
slovenskem jeziku ( Brižinski spomeniki) je iz okoli leta 1000, in vse od 
1550. leta tudi literaturo v slovenskem jeziku. Obvladanje slovenskega 
jezika ne pomeni avtomatičnega razumevanja nobenega od slovanskih 
jezikov, niti sosednjega hrvaške ali kateregakoli od nekdanjih jezikov 
mnogonacionalne Jugoslavije. Slovenci so bili v starejši preteklosti kul• 
turno vselej vezani na zahodno kulturo in katoliško cerkev. Tu ni avto­
htonih pravoslavcev. ni cirilice. Protestanti luteranske in kalvinske 
smeri živijo od reformacije dalje v Prekmurju, to je pokrajini onstran 
reke Mure. ki je bila do leta 1918 v okviru ogrske polovice nekdanje 
Avstro-Ogrske monarhije. 

Za razumevanje kulturnega razvoja slovenskega ozemlja je potreb­
no imeti vselej pred očmi dejstvo, da to pripada dvema temeljnima kul• 
turnima krogoma: Mediteranu. kot deželi kamna in notranjosti, kjer 
prevladuje les. Njuna trajnost je različna in to je za razumevanje kul­
turnega razvoja izjemno pomembno. 

Zaradi izjemno pomembne strateške lege. preko slovenskega 
ozemlja potekajo glavne prometne poti iz srednje v jugovzhodno 
Evropo. preko Slovenije poteka iz italskega prostora glavna pot na 
Balkan in v Panonsko nižino, je bil tukajšnji svet že zelo zgodaj oblju-
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den. Med materialnimi ostanki je doslej najdragoccnejsa najdba iz 
predkovinskih obdobij neandertalska pištal, ki je temelji to zamajala 

dosedanje vedenje o intelektualnih sposobnostih neanderta lca. Med 
pisanimi viri je najstarejša omemba našega ozemlja povezana s 

pripovedjo o Argonavtih, ki so po sedanjih slovenskih rekah iskali 
povezave s severnim Jadranom. 

Materia lna baza kulture na sedanjem slovenskem ozemlju je bila 
vse od prazgodovine dalje izjemno prijazna narava, bogastvo rek in 

možnost dvakratnega pridelka v letu, rudninsko pa je bilo vse do druge 
polovice 19. stoletja najpomembnejše železo. Na robu etničnega 

ozemlja so bila tudi pomembna nahajal išča svinca. Evropsko 
najpomembnejši rudnik v novem veku je bil vse do konca vietnamske 
voJne rudnik živega srebra v Idriji. Donedavnega je Slovenija lahko 
pokrivala tud i lastne potrebe po premogu. 

G lede na dejstvo, da smo izpostavili tukajšnja nahajališča železa. 

gre za množične vendar majhne površinske kope takoimenovanega 
bobovca, je popolnoma jasno, da je tukajšnji svet doživel svoj prvi kul­
turni višek v starejši železni dobi. Po mnenju arheologov naj bi preko 

sedanjega slovenskega ozemlja potekala ena izmed glavnih poti. preko 
katere se je sedanja zahodna Evropa seznanjala s kulturo pridelovanja 

in obdelovanja železa. Najvišj i umetniški izraz doživi to staroželezno 
obdobje v takoimenovani s itulski umetnosti, to je umetniški obdelavi 
bronaste pločevine, bodisi v oblili situl ali vedric al i drugih uporabnih 

predmetov, zlasti pasnih spon. [ztolčene podobe na pločevini kažejo 
na izjemno široke kulturne stike, vse do Afrike. Poleg obdelovanja 

kovin je izjemen pomen. tako v kvan tite ti kot kvaliteti imelo tudi 
steklarstvo. Tudi zanj je bilo dovolj domačih surovin. 

V antiki so bila trajno pomembna mesta ob Jadranu. Življenje v 
notranjosti je bilo odvisno od rimskih politicnih in strateških ciljev. 

Sprva so imele pomen prometnice proti Balkanu. kasneje pa predvsem 
v Panonsko nižino. Ob eni takih cest je nastal 1udi Ptuj. najpomemb­

nejšo antično mesto na današnjem slovenskem ozemlju. ki naj bi ob 
svojem višku štelo do 30. 000 prebivalcev. Najpomembnejša kulturna 

dediščina antike je nedvomno krščanstvo, ki se je k nam širilo pred­
vsem iz Ogleja (Aquilea). Sprva mu je zelo konkurira l mitraizcm. kas­
neje tudi arianizem. Premagal ju je. Tukajšnje poznoantično krščanst­

vo je bilo tako močno, da je ver~ko vplivalo tudi na čas preseljevanja 
narodov in s tem tud i na Slovane, ki so naselili ta prostor po letLt 568. 

Najstarejši naselitveni s lovanski val v ta prostor je prišel iz severa. 
Kasneje so se mu priključil i še Slovani iz vzhoda. Bili so zelo redko 

naseljeni in sprva pokrivali nekolikokrat večji prostor, zlasti na 
ozemlju današnje Avstrije. Lastne potrebe. tuji izgledi in sosedstvo. so 

tukajšnje Slovane zelo zgodaJ vzpodbudili k zametkom lastne 
državnosti. La zibelko slovenma velja Karantanija. to je pokrajina 

onstran Karavank. Tu se j e iz staroselcev, germanskih in drugih 
drobcev okoli slovansko opredeljenega jedra izvrš ila etnogeneza. Že 

pred letom 700 so imeli lastno identiteto. Imel i so lastnega kneza že 
vsaj od 623. leta. Njegovo ustoličevanje je bilo nekaj posebnega in se 

je v slovenskem jeziku ohranilo do le ta 1414. ko se je dal kot zadnji 
ustoličiti Habsburžan Ernest Železni. Poleg kneza je obstajal tudi 

poseben sloj svobodnjakov. imenovani kosezi - neka vrsta nižjega plem­
stva. 

Zaradi avarskih gro2enj pa so se zelo okoli 743. leta povezali z 

Bavarci in preko njih z Franki. S pomočjo Salzburga, nekaterih nemšk­
ih škofij (Freising. Brixen) in Ogleja se je zaccla vzpostavljati nova 

cerkvena organizacija. Karantanci so bili prvo pokristjanjeno slovan­
sko ljudstvo. Akcijo Cirila in Me1oda po letu 863 gre ocenjevati bolj v 

političnem in d iplomatskem kontekstu dogajanj v spodnji Panoniji. 
Obetavni razvoj pa so zavrli v 9. stoletju madžarski vpadi. ki so imeli 

preko današnjega slovenskega ozemlja glavno vpadno pol.. Iz tega 
časa. to je iz okoli leta 1000 izhajajo tudi tako imenovani Brižinski 

spomeniki. g re . .:a kodeks s slovenskimi verskimi besedi li, ki se sedaj 
nahaja v a rhivu v Miinchnu. Krščanstvo, misijonska akcija je pač 

zah1evala uslrezno terminologijo. je Slovencem pomagalo ustvarjati 
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kulturn i jezik, ki Je zaradi m isijonske akcije dobil medplemenski 
pomen. 

Po madžarskem porazu 955. le la in njihovi ustal itvi na ozemlju 
današnje Madžarske, se je na s Slovenci poseljenem ozemlju vzpostavl­

jala nova d ržavna in cerkvena o rganizaqja. Pri tem so imeli odločilno 

vlogo nemški vladarj i, patriarhat Oglej in nadškofija Salzburg ter 

nekatere nemške škofije, z lasti Freising. Po li tični in kulturni razvoj je 

šel v smeri, ki je značilna predvsem za današnji Avstrijo in Nemčijo. 

Vse lo je začelo Slovence zelo razlikovati od ostali h slovanskih naro­
dov, še najbližje so jim ostaja li Čeh i _ Politični razvoj ni šel več v smeri 

oblikovanja c lnicne skupnosti Slovencev. ampak v nastanek posebnih 
dezel z večjim ali manjšim deležem slovenskega prebivalstva. Te so Šta­
jerska, Koroska. Kranjska. Goriška, ki sta se jim kasneje pri ključila še 
Istra in Trst kot samostojno mesto z značajem dežele. Od teh dežel sta 

bili le Kranjska in Goriska skoraj popolnoma slovenski. Namesto 
etnične zavesti se je oblikovala deželna zavest, ki jo je močno podpi­

ra lo tudi ple1mtvo. saj je bi la temelj njegove samouprave.Te deze le so 
obsi:ajalc do leta 1918 in premagovanje oziroma odpravljanje deželnih 

meja in združitev Slovencev v en upravno-pol itični teritorij je bil 
temeljni politicni problem S lovencev vse do nastanka lastne države 
oziroma je še tudi danes. 

Umestitev dežel s slovenskim prebivalstvom v okvire srednjeveške 
d ržave ni pomenila samo prev Letje tam kajsnjega druZbenega reda. 

ampak tudi kulture. Žal so bi la škofijska središča zgolj na obrobju 
slovenskega etničnega ozemlja, tudi univerzilctna mesta se niso razvi­

la. Tu so imele svojo posest nekatere zelo pomembne fevdalne rodbine 
frankovskega in bavarskega rodu, žal pa tu ni,o imele svojih centrov. 
Tudi grofje Celjski in Gorisk i so imeli tezišca svoje politike izven naše­
ga prostora, oboji pa so v 15. stoletju propadli. Najbolj ltlani plemiski 

družini z našega ozemlja ~o Windischgraetzi in Auerspergi. Koncem 
13. in v začetku 14. so začel i vse niti vleči Habsburžani. Zaradi odsot­

nosti škofijski l1 in univerzitetnih ter plemiških rezidenc uglednih in 
bogatih družin. so postali temeljni nosilci srednjeveške kulture na 

slovenskem ozemlju samostani, zlasti ci~tercijani in kartuzijani. Tem 
so se kasneje pridružili tudi beraški redovi. Slednji so se naselil i pred­

vsem po mestih in odigrali s svojim pri<iiganjem v slovenskem jeziku 
veliko vlogo pri njegovi standardizacij i. 

Zaradi ugodnih možnosti za kmetovanje in premajhne številčnosti 
tukajšnjega prebivalstva, so nekateri velik i zemljiški gospodje s svojih 

oLemelj na nemškem Jezikovnem območju (zahodna Koroška, Vlh0d­
na Tirolska ... ) nekako med 10. in 14. stoletjem nasel ili med Slovence 

svoje nemške podložnike. Medtem. ko ,o se ~teviln i majhni ,aselki 
naglo s lovenizirali, pa so bili večji nemški jezikovni otoki bolj trdoživi. 

Vse do zadnje tretjine 19. stoletja med njimi in večinskim slovenskim 
prebivalstvom ni bilo nacionalnih konfliktov. Soriški Nemci ~o se 

ohranili do l. svetovne vojne. koccvarskc Nemce pa je izselil Hitler. 
Kol izjemen dogodek v IS. stoletju je potrebno omeniti uslanovitev 

ljubljanske škofije 1461. leta, k.i pa zaradi zelo raztresenega in dolga 
leta celo nepovezanega ozemlja ni mogla uveljaviti svojih prednosti. 

Poglavitno besedo sta še vedno ohranila Salzburg s krško, lavantinsko 
in sckavsko škofijo ter Oglej, ki pa so ga Habsburžani zelo ovirali pri 
izvrševanju njegovih funkcij. 

Poleg obicajnih srednjeveški tegob v obliki kužnih bolezni, sta naše 

ozemlja zadela 1348 in 1511. let:1 dva strahovita rušilna potresa. Tem 
naravnim nadlogam so ~e pridru2ili še kmečki upori, ki so traja li vse 

do odprave fevdalizma 1848. Leta. Nekateri od njih so imeli tud i 
naddeželni obseg. Z.e tako velikim stiskam so se pridruži li še turški 
vpadi, ki so temeljito uposrošili naše ozemlje in pognali v beg ,lli uničili 

veliko avtohtonega prebivalstva. Notranjeavstrijske dežele. ki so zaje­
male skoraj vse slovensko e1nič110 ozem lje, so nosi le stroške obrambe, 

kar je bilo lezko breme. SreSi iLjemno nemirnih c,isov je prišlo nato še 
do pojava protestantizma, ki je k nam segel predvsem iz nemškega 
prostora. Oprije lo se ga je plemstvo in del meščanstva. kmečko prebi­

valstvo pa je v glavnem ostalo hladno. Čeprav je na večini ozemlja 
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ostal nekajdesetletna epizoda. pa je s prvo slovensko tiskano knjigo 
1550 in kasneje še s prevodom Sv. Pisma ustvaril pomembno podlago 
za nadaljnji slovenski kulturni razvoj. V skladu z versko opredelitvijo 
tukajšnjih deželnih gospodov je bil v začetku 17. stoletja protes­
tantizem zatrt. ostal pa je v Prekmurju. ki je spadalo pod Ogrsko. Zato 
so tam še danes avtohtoni protestanti. V zvezi z reformacijo in pro­
tireformacijo je potrebno omeniti tudi ustanovitev jezuitskih kolegijev 
v glavnih deželnih in nekaterih drugih mestih. ki so zelo dvignili tuka­
jšnjo kulturo. Če je bilo dotlej višje šolstvo zaprto in vezano le na 
samostanske skupnosti, je bilo poslej to javno. Prav z delovanjem 
jezuitskega kolegija v Ljubljani. ustanovljenega 1597. leta. povezujemo 
tudi začetek višjega šolstva na slovenskem etničnem ozemlju. 

Čeprav so naši ljudje s svojo trgovsko aktivnostjo, zlasti posre­
dovanjem med italskim prostorom in Panonsko nižino (živina). ter 
nemškimi deželami in Jadranom kar nekaj zaslužili; lastno trgovsko 
blago sla bila predvsem železo in vosek. je viške kapitala v veliki meri 
pobrala obramba proti Turkom. Kljub remu je na današnjem 
slovenskem ozemlju težko srečati večje komplekse romanske in golske 
kulture, saj so ljudje večino cerkva, ki so najboljši pokazatelj starejše 
kulture na našem ozemlju. barokizirali. To je doletelo tudi tiste naj­
manjše cerkvice na hribih, ki so znacilnost in posebnost slovenskega 
ozemlja. 

Reforme Marije Terezije in Jožefa 11. v 18. stoletju so povzročile 
velike gospodarske, kulturne in verske spremembe. Začela se je načrt­
na gradnja cest. Trst je začel postajali osrednje pristanišče v severnem 
J adranu. kar je imelo za Slovence velike posledice. Po številu 
slovenskega prebivalstva je začel postajati največje slovensko mesto. ki 
je neprestano vsrkavalo viške agrarnega prebivalstva iz bližnjega in 
širšega zaledja. Kriterij uspešnosti naših trgovcev je bila posest hiše ali 
skladišč v Trstu. Prebivalstvo je v notranjosti s prevozništvom dobilo 
številne možnosti dodatnega zaslužka. kar je ponekod negativno vpli­
valo na kmetijstvo. 

Čas Marije Terezije pomeni tudi začetek organiziranega uvajanja 
osnovnega in srednjega šolstva. saj je birokratizacija države zahtevala 
vedno nove uradni°ke. Centralizacija državne uprave je povzročila uva­
janje nemškega kot uradnega jezika, kar je pri nekaterih slovenskih izo­
brai.encih. prevladovali so seveda duhovniki. sprožilo vprašanje. zakaj 
bi bil njihov materin jezik manj vreden. Začenja se slovenski narodni 
preporod. Sprva postavlja predvsem zahteve po upoštevanju 
slovenskega jezika. vse glasnejse pa postajo tudi Lahtcve po upošte­
vanju pravic naroda, ki ga govori. Verske reforme Jožefa II. med leti 
1780 - 1790 so prinesle na eni s tran i izboljšano versko organizacijo. 
Ukinjen je bil oglejski patriarhat. v Gorici je nastala nadškofija. reor­
ganizirane so bile škofijske meje. izboljšana organizacija župnij. 
Negativna posledica njegovih reformnih prizadevanj na cerkvenem 
področju pa je bila ukinitev številnih starih samostanov. zlasti tistih. ki 
niso bili povezani z dušnim pastirstvom. šolo ali sistematičnim karita­
tivnim delom. Ker je bila njihova posest združena v poseben verski 
fond, ki ga je upravljala država. kulturne dragocenosti. od notranje 
opreme cerkva in samostanov. preko knjižnic in arhivov pa raznesena. 
je hil~ pov1ročen~ ogromn~ kulmrn~ škocl~. 

Predvidene so bile tudi velike socialne reforme, zlasti v smislu rahl­
janja revdalizma. kar pa je preprečila francoska revolucija. Država je 
morala na notranjepolitičnem področju popuščati pred plemstvom in 
krepiti vojsko. Francozi oziroma Napoleon so v okviru svojih evrop­
skih vojn večkrat prišli na naše ozemlje. Leta 1809 so z ustanovitvijo 
l lirskih provinc 4 leta ostali na precejšnjem delu slovenskega etnicne­
ga ozemlja, uveljavili francosko zakonodajo in imeli še veliko drugih 
nacrtov. ne pa denarja. da bi to izpeljal i. Prebivalstvo se jim je zaradi 
izjemno visokih davkov, zlasti leta 1809, množično upiralo. 

Vojne s Francozi so številne avstrijske državljane prepričale. da nji­
hova država ni nekaj nespremenljivega. To spoznanje je imelo za 
posledico še močnejši razmah nacionalnih gibanj, ki so dobivala 
močne impulze tudi od nemškega in italijanskega gibanja za narodno 
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zdrui itev. Leta 1816 se prvič pojavi beseda Slovenija v neki neobjavl­
jeni pesmi. leta 1844 pa prvič v tisku. Me<l Slovenci se je takrat 
sprožilo tudi močno kulturno in politično ili rsko gibanje, ki je zago­
varjalo močnejse kulturne in celo jezikovne povezave z južnimi 
Slovani. Med delom slovenskega izobraženstva se je pred takimi. za 
samostojni slovenski kullurni razvoj neperspektivnimi nazori. pojavil 
hud odpor. ki mu je nudil glavno oporo na jezikovnem področju še 
vedno nepresezeni slovenski pesnik France Prešeren. Narod no giban­
je je doseglo svoj višek v revolucionarnem letu 1848, ko ni bil samo 
odpravljen fevdalizem. ampak so bila postavljena temeljna politična 
načela na katerih je 1991. leta nastala samostojna slovenska država. To 
narodno gibanje je v naslednjih desetletjih doživljalo različne inten­
zitete. Bistveno pri tem je, da so v njem odločilno sodeloval i tudi 
Slovenci iz predelov. ki danes niso del slovenske države (Trst. Gorica. 
velik del Koroške). Izjemno pomembni sta bil i tudi univerzi na Dunaju 
in v Gradcu. Napori so potekali tako v smeri razvoja zahtevnejše kot 
ljudske kulture. Zato ima še posebno zaslugo slovenski svetniški kan­
didat blaženi Anton Martin Slomšek. prvi mariborski škof. On je pre­
nesel sedež svoje škofije iz nemškega dela Koroške na slovensko 
etnično ozemlje. V kulturnem pogledu je pomemben zaradi izjemnih 
skrbi. ki jih je posvečal šolstvu, zlasti pa zaradi ustanovitve Mohorjeve 
družbe 1851. leta, ki je med Slovenci razširila knjige in naučila 

Slovence brati. Prav po njegovi zaslugi je med Slovenci izjemno razšir­
jena bralna kultura, ki je ena slovenskih posebnosti. Koncem 19. sto­
letja so tudi pri Slovencih nastale pol itične stranke. ki se pa glede 
nacionalnih ciljev niso razlikovale. Vsekakor je slovenski narod 
dočakal konec Avstro - Ogrske. čeprav ni imel nobenega osrednje 
nacionalnega organa. z izjemno razvito kulturo, zlasti na 
jezikoslovnem področju. 

Sredi 19. stoletja je prišlo na slovenskem etničnem ozemlju do 
velikih gospodarskih sprememb. Propadlo je staro železarstvo, ki ga 
premogovništvo ni moglo razviti. Izgradnja železnice Dunaj - Trst in 
njenih krakov je zatrla staro kmečko prevozništvo. rečno brodarstvo. 
industrijski razvoj in zlasti konkurenca iz razvitejših delov nemško­
avstrijskih in čeških dežel sta prizadela domačo obrt. Za lastno pod­
jetništvo je bilo premalo domačega kapita la. Vse hujšo krizo, ki jo je 
prinašal kapitalizem. ~o na eni strani reševali z izjemno močnim izsel­
jevanjem v zahodnoevropske države in zlasti ZDA, ki so pobrale 
polovico prira~tka prebivalstva. Krizo v agrarnem sektorju so reševali 
krščanski socialisti z neverjetnim razvojem zadružniškega gibanja. 
Slovensko zadružništvo je bilo tako močno, da je z zgledi in ljudmi 
pomagalo tudi Hrvatom in Furlanom. 

Prva svetovna- vojna je Slovence zelo prizadela. njena zahodna 
etnična meja se je spremenila v li'onto. ki je z domov pognala na deset­
tisoče ljudi. Nesorazmerno veliko Slovencev je padlo tudi na drugih 
bojiščih. Glede na ,vajo številčnost so dali največ življenj za Avstrijo. 
Ob koncu vojne se je zelo okrepilo mirovno gibanje, ki je zahtevalo 
preureditev monarhije. Ker za to na Dunaju ni bi lo pravega posluha, je 
med Slovenci priš lo do jugoslovanskega gibanja To je ob koncu vojne 
nekritično prevladalo. Država Slovencev, Hrvatov in Srbov, bivših 
clrfavlj~nov monMhijr., jr. ohsr~j~I~ nci .')Q oktohrn IQ IR in ~r. 1 

decembra istega leta združila s Srbijo v kraljevino Srbov. Hrvatov in 
Slovencev oziroma Jugoslavijo. 

Nastanek Jugoslavije je bil velika tragedija za. Slovence. saj je dobra 
tretjina njihovega ozemlja po določilih Londonskega pakta pripadla 
Italiji. večina slovenskih Korošcev tudi ni hotela v Jugoslavijo, na 
Madžarskem je ostalo tudi nekaj Slovencev, v Jugoslavijo pa je prišlo 
nekaj Madžarov. Tudi pričakovanja pravične socia1J1e in z:lasti medna­
cionalno urejene nove državne skupnosti so bila prevelika in prenaiv­
na. Slovenija je v industrijskem pogledu nekaj pridobila, absolutno pa 
zgubila na agrarnem in rinancnem podrocju. Največji dosežek 
Slovencev v Jugoslaviji je bila nedvomno ustanovitev slovenske uni­
verze v Ljubljani. Ključna je ugotovitev. da slovensko nacionalno 
vprašanje z Jugoslavijo ni bil i rešeno. Slovence sta še posebej prizadela 
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preganjanje slovenskega življa pod italijanskim fašizmom in naglo 
slabšanje položaja koroških Slovencev. 

11. svetovna vojna se je začela z vkorakanjem nemških. italijanskih 
in madžarskih sil. Najhuje se je obetalo Slovencem, ki so bi li pod 
Hitlerjevo Nemčijo, saj so jih zaceli izseljevati. Takoj narodno najbolj 
osveščen del prebivalstva. to je svetno inteligenco in duhovnike kasne­
je tudi kmete. Praktično na vsem slovenskem ozemlju je prišlo do 
splošne rezistence. Ker pa so komunisti. kljub svoji številčni skrom­
nosti, vendar ob odlicni organiziranosti, rezistenco prevzeli v svoje 
roke in to ekskluzivno, v njej so videli možnost za hkratno izpeljavo 
komunistične revolucije, je prišlo na precejšnjem delu slovenskega 
ozemlja, ne pa na vsem. do državljanske vojne. Protikomunistični 

tabor se je bil v svoji nemoči prisiljen nasloniti na okupacijske oblasti. 
Vse to se je razvilo v strahoten bratomorni boj, tako da je slovenski 
narod hkrati bojeval dve vojni: navznoter in navzven. 

Po končani 11. svetovni vojni so komunisti takoj prevzeli oblast, za 
kar so se ie dobro pripravili med samo vojno. Nekdanji politični in 
vojaški nasprotniki so bi li zarad i nevarnosti kontrarevolucije ozi roma 
potencialnega ogrožanja komunističnega režima v veliki meri skrivno 
pobiti, ocene se gibljejo okoli 15.000, več tisoč Slovencev pa je pobeg­
nilo v Avstrijo in Italijo. Velik del teh ljudi, okoli 6000, je našel nov 
dom v Argentini, kjer so razvili izjemno bogato kulturno življenje. 

Največja korist II. svetovne vojne je bila za Slovence nedvomno 
priključi tev velikega dela njihovih primorskih rojakov, žal ne vseh. Del 
jih je še vedno ostal v Italij i. Meja na severu in vzhodu se ni spreme­
ni la. Tudi tam je ostalo veliko Slovencev. V obalnih mestih je ostala 
razmeroma močna italijanska narodna manjšina. katere velik del pa se 
je zaradi političnega sistema in slovanske narave države izselil v Italijo. 
Nova komunistična Jugoslavija je po približno desetih letih obstoja. 
spor s Stalinom je konec štirid<!setih le t izrabila celo za notranjepoli­
tično zaostrovanje, začela na notranjem političnem področju počasi 

popuščati. po letu 1960 pa se je začela odpirati tudi navzven. Katoliška 
cerkev ji j e bila ves čas obstoja glavni nasprotnik in je nedvomno pod 
komunizmom tudi največ pretrpela. 1952. leta je bi l organiziran celo 
zažig takratnega ljubljanskega škofa. ki je pretrpel hude opekline. 
Veliki socialni projekti. kot je bilo delavsko samoupravljanje, zaradi 
same narave komunističnega družbenega sistema (centralizirana par­
tija-rederativna narava države). kot tudi zaradi zanemarjanja ekonom­
skih zakonitosti, niso dali pravih rezultatov. Kot je danes razvidno. se 
je že sredi sedemdesetih let začelo njeno razpadanje. Jugoslavija ni 
razpadla zaradi slabe ekonomije, ampak zato, ker njenim narodom ni 
bila več potrebna. Poglavitno zaslugo za nastanek samostojne 
slovenske države imajo slovenski kulturniki. ki jih je ljudstvo na poseb­
nem plebiscitu 1990. leta skoraj 100 % podprlo. 1991. leta je Slovenija 
v kratki vojni z jugoslovansko armado izvojevala samostojnost in po 
nekaj mesecih dosegla mednarodno priznanje. 

Razvoj samostojne slovenske države je doslej mnoge razočara l , saj 
sovpada z gospodarsko krizo, ki pa se je začela že v prejšnjem 
režimu.Znižala se je socialna varnost, nastala je precejšnja neza­
poslenost. ki je prejšnji režim praktično ni poznal. Vprašljiva postaja­
ta splošna dostopnost zdravstvenih uslug in enakih možnosti šolanja. 
Zelo j e čutiti oblast prejšnjih vladajočih posameznikov in nj ihovih 
oblastnih struktur. ki, razpršeni v različne, predvsem leve stranke. 
praktično še danes obvladajo slovensko družbo. Demokracija se po 
prepričanju mnogih razvija prepočasi. Najbolj je to razvidno na 
področju informiranja. Veliko razočaranje je tudi dejstvo. da so nega­
tivne gospodarske in po l itične, predvsem pa mentalne posledice tako 
jugoslovanske d'ržave kot prejšnjega režima veliko trdovratnejše kot 
smo bili Slovenci to, pripravljeni samim sebi priznati. 
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A brief history of Slovenia 

Stane Granda 

S/uvenes are tire most western Slavic nationalit_v. Tlrey moved to the 
territory 1hey presefllly occupy in the 6th cemur_}'. Up until 1991, when tlre_~­

won independence asa na/ion. they had alwa;:~ lfred under the contro/ oj 
other nations. They were under the a111lrori1y ofthe Hapsburgl·, that is the 

A11strian empire, Jor tire longest period. during wlriclr tirne they were sep­
arated in tire provinces of Carniola ( Kranj), lstria (Istra). Trieste ( Trst). 
Gori::.ia (Goriška). Carinthia (Koroška), aml Styria (Štajerska). In addi­
liun /U Sfovenes, Germans and lraf/ans a/so fived in 1/Jose provinces. The 
oldest writings in the SIOl'enian language are from around 1000 AD. and 

the flrst book in S!ol'ene was puhlished in 1550. Fram 1918 to /991, the 
majoriry of Slovenes lived in Yiiguslavia Then in 199/ the Yugoslm1ian 
Slovenes esrablished the independent Republic nf Slol'enia. 

At this rime there are around 2 mil/ion Slm·enes in lhe Republic. As 
indigenous peoples a smaller numher also lil'e in /tal;; Austria, and 

1-l ungar_\'. Tire greater majorir_i• conrinue Jo be Roman Calholic. The_i· ha11e 
alwa_E5 used the Latin ulphabet. They hai1e developed a/1 ~pheres of cul­
ture and science in rhe Slovenian language. AI rhis time they hal'e 2 uni­
versilies and lheir owr, Amdem,r 

Vzroki za izseljevanje Slovencev v 
zadnjih dveh stoletjih 
Marjan DrnovJek 

V obdobju modernih evropskih in svetovnih selitev prebivalstva v 
19. in 20. stoletju so se izseljevali tudi Slovenci. Ta pojav je bil poseb­
no izrazit v desetletjih pred prvo svetovno vojno (ZDA). med obema 
vojnama (Južna Amerika in Evropa) in v šestdesetih in sedemdesetih 
letih 20. stoletja (Evropa). Izseljevanje ,, raz l ične dele sveta je bilo 
seveda prisotno še pred obdobjem modernih migracij in je prisotno še 
danes. npr. begunstvo in beg možganov (izobrazenci). 

Izseljevanje je le prvo obdobje (faza) celotnega dogajanja, ki ga 
poznamo pod imenom izseljenstvo. Temu sledi pri seljevanje v novo 
okolje. prilagajanje (integracija) in končno asimilacija. Kadar govo­
rimo o vzrokih, jih navadno de limo v tiste. ki so prisotni v kraju i;:sel­
jevanja in lisce v kraju priseljevanja. Če hočemo razumeti odločitev 
posameznika. moramo poznati oboje. Na izseljevanje lahko gledamo 
kot na pojav. ki zajame večje število ljudi. To skupino sestavljajo 
posamezniki. od katerih ima lahko vsak svoj poseben razlog, da 
zapusti dom. Kadar že limo pojav posplošiti, se radi poslužujemo tudi 
pMplo(~.v~nja vzrokov za izseljevanje in največkrat govorimo o 
ekonomskih. socialnih in političnih razlogih za odhod z doma. Ko pa 
pogledamo posamezni primer. se bomo srečali s prepletanjem 
splošnih razlogov in spodbud s tistimi, ki so prisotni v izseljenčevem 
ožjem okolju al i z njegovo prav posebno vlogo v njem. 

Skratka: s teoretičnega in prak tičnega vidika je proučevanje 

vzrokov izseljevanja mnogo bolj zahtevno opravilo. kot se to zdi na 
prvi pogled. Zato ni presenetljivo, da so predmet raiziskovanj različnih 
znanstvenih ved, tako zgodovinopisja, geografije. sociologije. etnologi­
je. historične demografije in ekonomije. teologije in še katere. 

V zadnjih dveh stoletjih so se Slovenci izseljevali iz krajev, ki so 
ozemeljsko pripadali različnim državam • Avstriji, Italiji, Madžarski. 
Jugoslaviji in šele v zadnjem desetletju Sloveniji . Različni so bili tudi 
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socialni in politični sistemi. Pripisovanje pomena ekonomski razvit.osti 
kot enemu od glavnih vzrokov za (ne)izseljevanje je treba dodatno 
pretehtati še zaradi dejstva, da so se v dobi habsburške monarhije izsel­
jevali največ iz slabše razvitih juznih predelov, medtem ko so se iz 
pred- in povojne Jugoslavije pretežno izseljevali iz najbolj razvitih pre­
delov. V obeh primerih pa je bila stopnja razvitosti v predelih izselje­
vanja nižja od držav, kamor so se priseljevali Slovenci. Zelo različni so 
lahko vzročni vzorci tudi glede na ozemeljsko razporejenost. V neka­
terih področjih je očitna prava izseljenska mrzlica, spel v drugih je ta 
komaj opazna. Nemalokrat je dejanski obseg izseljevanja v nasprotju s 
tistim, ki bi ga določa li splošni pogoji, na podlagi katerih bi pričakovali 

odziv za odhod v tujino. Drugače povedano: so podatki, da je 
določeno vas. npr. na začetku 20. stoletja, izseljevanje močno zajelo. 
sosednjo pa komaj oplazili. Zakaj? Podrobna primerjalna študija nam 
bi dala odgovor na gornje vprašanje, zlasti če so v igri tudi psihološka, 
medčloveška in še katera ozadja in ne samo ekonomski položaj, ki pa 
je lahko med dvema vasema zelo različen. npr. glede prometne lege. 
lastninskih odnosov, obrtnih in drugih neagrarnih obratov itd. 

V 20. stoletju so bili politični razlogi močan razlog za izseljevanje 
Slovencev. To lahko opazujemo za področje Primorske med obema 
vojnama, ko je bilo ozemlje pod italijansko oblastjo. Podoben primer 
so begunci po letu 1945 itd. Prisilne migracije so se dogajale med prvo 
in drugo svetovno vojno. Manj očitne so neželjene premestitve učitel­
jev. nekonformističnih izobražencev, vojaških starešin in podobnih. 
Izseljevati so se morali v druga etnična okolja in v okolja, ki so bila civ­
ilizacijsko manj razvita v sicer skupni državi Jugoslaviji. 

Oglejmo si najbolj razvidne vzroke izseljevanja Slovencev v zad njih 
dveh stoletjih. 
A. Vrhovi ekonomskega izseljevanja so bili: 
1. V zadnjih desetletjih pred prvo svetovno vojno. ko je bil izseljenski 

val usmerjen zlasti v Združene države Amerike, deloma tudi v 
nemške dele Avstrije, Nemčijo in Egipt, le v manjši meri tudi v 
Južno Ameriko ( Brazilijo, Argentino). Ocena je, da je proces zajci 
do 300.000 oseb. 

2. Med obema svet6vnima vojnama, zlasti v zahodnoevropske driave 
(Francijo. Belgijo. na Nizozemsko in Nemčijo) in Južno Ameriko 
(Argentino), nadaljevalo pa se je tudi izseljevanje v Egipt: ocenjuje 
se. da je proces zajel do l00.000 oseb. 

3. V šestdesetih in sedemdesetih letih 20. stoletja v razvite zahodno­
evropske države. deloma tudi drugam po svetu. npr. v Avstral ijo. 
Kanado, ZDA in drugam; proces je zajel do l00.000 oseb. 
Posebej moram izpostaviti izseljevanje intelektualcev (beg 

možganov) v obeh minulih stoletjih, kjer so se čisti ekonomski vzroki, 
kot npr. boljša plača, prepletali z ostalimi. npr. boljšimi pogoji za delo. 
možnostjo strokovnega ali znanstven ega napredovanja, priznavanjem 
višjega ugleda za opravljeno delo ipd. (Mimogrede: ne tako nezane­
marljivo je bilo priseljevanje tujih izobražencev v slovenski prostor, ki 
mu v večjem obsegu sledimo od uvajanja evropske industrijske revolu­
cije v 19. stoletju dalje. V omenjeno stoletje pa postavljamo tudi prisel­
jevanje fizičnih delavcev, ki so imeli določene strokovne izkušnje, npr. 
delavcev pri gradnjah železniških prog, stavbnih in cestnih delavcev iz 
Furlan ije. in še bi lahko našteva li.) 
B. Poleg ekonomskega poznamo v zadnjih dveh stoletj ih tudi nasilno 

izseljevanje Slovencev, in sicer: 
l. Begunce iz zaledja soške fronte v času prve svetovne vojne v Italijo 

in druge dele Avstrije, ki so se vrnili na domove že med vojno ali 
po njej: mnogi so se umaknili prostovoljno. drugi so bili evakuirani. 

2. Izseljence (izgnance) iz časa druge svetovne vojne, npr. v Nemčijo. 
Italijo. na Hrvaško, v Srbijo in drugam. ko v vseh primerih govo­
rimo o prisilnih selitvah. Posebej moram omeniti prisilno izganjan­
je ljudi v delovna in koncentracijska taborišča v Italiji in Nemčiji. 
Tu naj samo omenim usodo kočevskih Nemcev, ki so morali 
zapustiti svoje domove na Kočevskem. 

3. Begunce v letu 1945, ki so se kot razseljene osebe po letu 1947 
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razkropili vsepovsod po svetu. zlasti v Argentino. Avstralijo, 
Kanado. ZDA, mnogi pa so ostali v raznih evropskih državah. 
Ilegalno izseljevanje se je nadaljevalo do začetka šestdesetih let, ko 
je jugoslovanski režim priznal. da tudi socialistični sistem pozna 
pojav izseljevanja. (Do tedaj so bili vsi. ki so ilegalno ali legalno, to 
je s potnimi listi, zapustili Jugoslavijo označeni kot begunci oziro­
ma politični emigranti.) 
Marsikdaj so se ekonomski vzroki prepletali s pol itičnimi. npr. v 

primeru izseljevanja Slovencev iz Julijske krajine v Ital iji v času med 
obema svetovnima vojnama, kot posledica faši stičnega pritiska in s 
posledicami na narodnostnem. političnem in na gospodarskem živl­
jenju Slovencev v Italiji . 

V nadaljevanju se omejujem na vzroke ekonomskega izseljevanja, ki 
je številčno zajelo največji del Slovencev. Zelo poenostavljeno lahko 
rečem. da sta bila v vseh treh valovih ekonomskega izseljevanja v zad­
njih dveh stoletjih odločujoča dva vzrok.a. prvi notranji, to je nižja 
s\opnja ekonomskega razvoja v Sloveniji z vsem posledicami, in drugi 
zunanji, višje vrednotenje dela v praviloma ekonomsko bolj razvitih 
priseljenskih državah, ki se je konkretno kazalo v višjih plačah. 

čas množičnega izseljevanja (osemdeseta lera 19. stoletja- 1914 oz. 1924) 
Če se najprej zaustavim pri vzrokih izseljevanja v Združene države 

Amerike pred letom 1924, moram najprej poudari li dejstvo. da ne prej 
(v preteklosti) in tudi kasneje (do današnj ih dni) izseljenski proc_es ni 
zajel toliko Slovencev in Slovenk kol s tem valom, čeprav je že omen­
jena ocena izseljencev verjetno nekoliko pretirana. Ugotovitev wčnega 
števila nam onemogocajo pomanjkljivi izseljenski in priseljenski sta­
tistični in drugi viri. zlasti pa vodenje izseljencev po državni pripad­
nosti ( kot Avstrijci, Madzari ipd .). Najprej se nam zastavi vprašanje: 
zakaj so se Slovenci vključili v evropski izseljenski val v Z DA dokaj 
pozno. v večjem obsegu šele od konca osemdesetih let 19. stoletja? 
(Bili so del srednje in vzhodnoevropskega in sredozemskega vala.) 
Odgovor na vprašanje ni enostaven, saj so bili odločujoci mnogi razlo­
gi, od boljših in cenejših prometnih povezav (železnica, parniki) do 
višje izobrazbene stopnje prebivalstva (pismenost). Hkrati pa je bil to 

čas agresivnega reklamnega (propagandnega) delovanjem ladijskih 
družbo s pomočjo izseljenskih pisarn in agentov in čas boljšega poz­
navanja gospodarskih in življenjskih razmer v ZDA, in to s pomočjo 
časopisja in ne nazadnje izseljenskih pisem. (V zvezi z zadnjo trditvijo 
lahko rečemo, da izseljenskim agentom in vsemu javnemu propagand­
nemu aparatu ne smemo pripisovati preveliki teže, saj so izseljenci 
prestopili prag izseljenske pisarne, ko so bili že odločeni za odhod. 
Mnogo večji pomen na odločitev za odhod so imela pisma svojc.ev in 
prijateljev iz Amerike in ustne pripovedi povratnikov.) 

V 19. stoletju so bile slovenske pokrajine podpovprečno razvite. 
Bile so pretežno poljedelske. poljedelsrvo pa neučinkovito zaradi majh­
nosti in tehnološke zastarelosti kmetij. vlaganja so bila neznatna. Z 
odpravo tl ačanstva leta 1848 so kmetje postali zemljiški lastniki in 
visoko obdavčeni. Do prve svetovne vojne se položaj kmeta ni bistveno 
spremenil. Soočali so se z visokimi davki, nekonkurenčnostjo pridelo­
vanja in naravnimi ujmami. Posledica je bi la selitev v mesta, v mal­
oštevilne industnjske centre. še bOIJ pa v tuJtno. Vecma izseljencev so 
bili ravno kmečki delavci, ki v svoji domovini niso našli dela ali je bilo 
to preslabo plačano. Med njimi pa je bilo tudi precej takih. ki so bili 
vešči različnih obrti in dejavnosti kot npr. krojači, mizarji, tesarj i, 
kuharji in podobno. Večina teh ni imela drugega premoženja kot krep­
kih rok in želje po boljšem življenju. Mnogi med njimi so odšli z 
namenom, da se bodo v tujino gmotno toliko opomogli. da bi si s 
prihranki zagotovili možnosti za življenje v domovini. Želeli so si ure­
diti dom. kupiti posestvo, začeti lastno obrt. poplačati dolgove in 
podobno. To so bil i razlogi, ki so jih silili v Ameriko. Poleg teh je bi l 
pogost vzrok izogib vojaški službi. sodnemu pregonu, družinskim 
obveznostim (poroki zaradi neželene zanositve), nemalokrat pa zgolj 
pustolovska žilica. Psihološki razlogi pa še niso bili proučevani. 
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Precej tedanjih razmišljajočih (sodobnikov obravnavanega proce­
sa) se je lotilo vprašanj o vzrokih za izseljevanje Slovencev. Še danes 
je to eno od osrednjih vprašanj raLiSkovalcev izseljenstva. Je bila to 

predvsem revšcina ali še kaj drugega'.' Odgovor na to vprašanje. je zara­
di obsežnosti in večplastnosti prezahtevno za današnje predavanje, 
zlasti, če se 2elimo izogniti posploševanju. Zavedati pa se moramo. da 
je bilo tudi v tistih časih prisotno spoznanje. da mnogim 
posameznikom ni bilo zares potrebno zapustiti domov. želja po 
boljšem življenju in zaslužku je bila enostavno premočna. Prav ob 
prelomu stoletja so se življenjski pogoji začenjali izboljševati, to pa 
vseeno ni moglo zadržati množičnega izseljevanja. Naraščalo je iz leta 
v leto in se ustavilo šele s prvo svetovno vojno oziroma zaradi amer­
iških restriktivnih priseljenskih ukrepov leta 1924„ 

Boljše plače so tudi v avstrijske in nemške rudnike privabile mnoge 
fante in može, ki so prihajali predvsem iz rudarskih in tudi kmetijskih 
okolij osrednje Slovenije. misel na prihranek pa je spodbudila številna 
dekleta in žene z območja Krasa, Vipavske doline in Brd za odhod v 
Egipt. Ta val je znan zaradi tega. ker so bile v njem številne mlade 
mamice. ki so se v Aleksandriji zaposlile kot dojilje. pa tudi kol 
varuške, služkinje in kuharice. Zlasti pri slednjih je bila misel o 
dobrem in hitrem zaslužku motno prisotna, vendar je mnoge delo v 

Egiptu zadržalo dlje časa. 
Skratka: pestrost vzrokov odhajanja Slovenk in Slovencev v času 

pred prvo svetovno vojno je bila velika. Nikakor ne smemo poenos­
tavljati in posploševati vzročnih osnov in nanje gledali le z negativnim 
predznakom, saj so si mnogi v tujini uredili solidno življenje. po;iJjali 
prihranke domov. svojtm otrokom pa omogoči li izobraževanje in s tem 
dobro pripravo na življenje v novem okolju. 

Med obema vojnama (1918 • 1941) 
Ameriška 'zlata vrata' so se po prvi svetovni vojni zaprla. 

Izseljevanje iz Slovenije se je preusmerilo proti Franciji. Belgiji. 
Nizozemski. Luksemburgu in Nemčiji. Ameriške omejitve so bile eden 
od razlogov za to preusmeritev, drugi pa je bil pomanjkanje moške 
delovne sile zaradi .žrtev vojne in večjih projektov zaradi povojne 
obnove in pospešene industria lizacije v teh deželah. Tako sta Francija 
in Nizozemska odprli svoje meje za priseljence iz osrednje in vzhodne 
Evrope. Pomanjkanje delovnih mest v domačih rudnikih in tovarnah 
je prisililo številne Slovence. da so sprejemali bolj ali manj privlačne 
zaposlitve v tujini. 

Nemčija je bila prva evropska država. v katero se je usmeri l večj i 

val ~lovcnskih izseljencev v zadnji četrtini 19. stoletja. Zarndi 
ekonomske in politične krize v Nemčij i v prvih letih po koncani prvi 
svetovni vojni so se številni Vestfalci 'izselili' v omenjene zahodno­
evropske države. V desetletju 1>red izbruhom druge svetovne vojne je 
Nemčija posebno odprto sprejemala sewnske poljedelske delavce. 
Temu vabilu so se odzivali zlast i ženske in moški iz Prekmurja. 

Posebno boleče je bilo izseljevanje Slovencev iz hal ije. 
Asimilacijski pritiski v fašistični Italiji. združeni z poslabšanimi živ l­
jenjskimi pogoji so vodili v povečano izseljevanje v Argentino. Kot 
begunci pa so si iskali nov življenjski prostor tudi v Jugoslaviji. 
Nekateri slovenski ekonomski izsdjcnci iz ltulijc so si našli delo v rud­

nikih, tovarnah in kmetijskih predelih zahodnoevropskih dr2av. največ 
v Franciji in Belgiji. 

Velika ekonomska kriza v tridesetih letih je povsem zaustavila 
priseljevanje v zahodnoevropske dr.i:ave in izseljevanje iz Slovenje je 
začelo upadati. Slovenci so se v tujini srečevali z brezposelnostjo in bili 
prisiljeni vrniti se v domovino. Zaradi devalvacije ,o bili ob prihranke 
in mnogi so bili spet revezi. Zanimivo je tudi to. da so nekatere 
slovenske družine, ki so živele na Nizozemskem nasedle komunistični 

propagandi in se leta 1932 preselile v Sovjetsko zvezo kot ekonomski 
emigranti. Razočaranje je bilo hudo. Poleg ekonomskih iLseljencev so 
se v tem času pojavili tudi politični izseljenci • komunisti, ki so si 
zatocišce iskali izven Jugoslavije. 
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In kakšni so bili notranji vzroki za izseljevanje v medvojnem obdob­
ju? Slovenija se je med obema vojnama spreminjala v industrijsko 
deželo. Stopnja agrarnega prebivalstva se je znižala od 66% ( 1921) na 
dobrih 50% v letu 1940. Temu navkljub pa industrija ni mogla spreje­
mati vso odvečno delovno silo s po<leielja. katere del se je u,meril tudi 
v tujino. Za kmetijstvo pa je veljalo, da je ves ta čas delovalo na meji 
preživetja. Tudi premogovništvo je doživljajo težke casc zaradi 
konkurenčnosti premoga iz drugih delov Jugoslavije, velika gospo­
darska kriza pa je stanje še poslabšala. Zato ne preseneča. da je bil 
med takratnimi izseljenci velik delež rudarjev, ki so jih zaradi 
strokovnih znanj močno cenili po evropskih rudnikih. 

Zakaj se je v tem času med obeme svetovnima vojnama relativno 
malo Slovencev izselilo oziroma je njihov velik del predstavlJalo sezon­
sko delavstvo? Ali je bil nj ihov ekonomski in socia lni položaj boljši kot 
pred letom 1914? Ne, vendar so evropske priseljenske države vodi le 
omejevalno in organizirano priseljensko politiko, zlasti po izbruhu 
vel ike gospodarske krize. Nedvomno bi se več Slovencev odločilo .la 
odhod v tujino. če bi jih ta sprejela. Najhujši udarec pa je bilo zaprtje 
ameriških ,> zlatih vrat« po prvi svetovni vojni. saj so z uvedenimi kvota­
mi in omejitvami. npr. samo na priseljevanje svojcev in podobno. Tudi 
nacrti o večji prcusmeriLvi odvečne delovne sile iz posameLnih delov 
Jugoslavije v druga območja niso rodile večjega uspeha. Izjema so 
sezonski delavci iz Prekmurja, ki so odhajali na polja v Slavonijo. 
Bačko, Baranjo in druge kraje v južnih delih dr 2ave. zlasti v Srbijo. 

Zadnji val ekonomskih izseljencev v 60. in 70. lclil1 dl'ajsetega stoletja 
Povedali smo že, da nova jugoslovanska oblast v dobrem desetletju 

po končani vojni ni pri71lavala ekonomskega izseljevanja, saj naj bi bil 
to pojav kapitalističnih družb. Sčasoma se je zavedla, da je večina 
beguncev, ki so ilegalno zapustil i Jugoslavijo v casu do zacetka šestde• 
setih . zapustila drzavo predv,em 1aradi ekonomskih vzrokov. v želji, 
<la si v tujini ustvari boljše življenje. Samo od leta 1955 do 1963 se je 
po uradnih podatkih iz Slovenije izsel ilo približno 11.000 oseb. 

V zacetku šestdesetih let so se tesno zaprte meje Jugoslavije Lačelc 
polagoma odpirati in nov val mlajših ljudi je za<':el prodirati v zahodno 
l::vropo, največ v Nemčijo, pa tudi v druge države kot npr. Švico in 
skandinavske dr2ave. To je bilo najbolj rnnožic:no v drugi polovici šest­
desetih let. Pojav je začasno ustavi la naftna kriza po letu 197 3 in rece· 
sija, ki je temu sledila. vendar se izseljevanje nikoli ni povsem ustavilo. 
Leta 1991 je bilo na začasnem delu v tujini 40.427 slovenskih delavcev. 

Skratka: Zunanji pogoj (vzrok.) za izseljevanje je bila nagla gospo­
darska rasla v razvitih evropskih državah, ki ji sledimo od petdesetih 
let prejšnjega stoletja. Za vetji iLselilveni val je bila potrebna odprtost 
drzavnih mej. ki so se polagoma odpirale od začetka prve polovice 
šestdesetih let dalje. Mnogj so odhajali v tujino organiLirano. Lo je prek 
slovenskih podjetij. Kakšni pa so bili notranji vzroki i7seljevanja v tem 
času? To nam nakažejo že predeli največjega izseljevanja. Najvc(; jih je 
odšlo iL Prekmu1ja, l'osavja in Bele kra,1ine, tradicionalnih območij 
ilscljevanja, kjer je živelo veliko kmečkega prebivalstva in posledicno 
v pogojih nizjega 2ivljenjskega standarda. laposlitev in boljši zaslužek 
sta bi la glavna vzroka za odhod v tujino. Njihova izobraLbena stopnja 
je bila 11izkt1. V~11ua1 ,u v tujino odhajali tudi poklicno te usposobljeni 
posameLniki, čeprav so imeli možnost zaposlitv.: doma. Tudi njih je 
gnala v tujino želja po višjem zaslu2ku. Simbolno se je ta želja izrafala 
v načrtih La čimprejšnjo pridobitev avta. tranzistorja, telcviLijskega 
aparata ipd. Mnogo se jih je vrnilo (povratniki). vel iko jih je ostalo v 
novih okoljih, kjer i.ivi danes že druga in tretja generacija izseljencev. 

Pol'zctek 
Poudaril bi samo nekaj misli. Slovensko ozemlje je bilo izrazito 

emigrantsko do šestdesetih let 20. stoletja. Takrat je začelo nara~čati 
priseljevanje iz manj razvitih predelov Jugoslavije: 

Od leta 1975 do 1982 se je v Slovenijo priselila kar tretjina vseh v 
tridesetih letih priseljenih prebivalcev. to je 93.897 ljudi. Ob tem pa je 
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treba omeniti. da je bila politika imigrantskih držav tista. ki je zaus­
tavljala slovenske izseljenske tokove, ne pa bojazen oz. samozavedanje 
o možnosti izumrta Slovencev kot naroda. Napovedi nekaterih 
demografov. npr. Janeza Malačiča, ne napovedujejo 'rožnate' prihod­
nosti. če bi se nadaljevali dosedanji trendi glede rojstev ipd. So te 
napovedi preveč črnoglede in morda ne upoštevajo priseljevanja v 
Slovenijo9 

Poglejmo še v prihodnost: kako bo na izseljevanje iz Slovenije vpli­
vala včlanitev v Evropsko skupnost? Je življenjski standard v Sloveniji 
zares tolikšen. da ne bo prišlo do novega iskanja višjih zasluzkov in 
boljšega življenja v razvitejših delih Evrope. ko se bodo odprle meje in 
sprostili zaposlitveni pogoji. Na ta vprašanja pa bolje kot zgodovinarji 
morejo in morajo odgovoriti "napovedovalci prihodnosti", ki jih ni 
tako malo v znanstvenih in poliličnih krogih. Mogoče le droben. malo 
staromodna in za mnoge preživeta misel iz daljnih časov, in sicer: 
'Zgodovina. uči teljica življenja'' Ozrimo se v pretek.losi. ko razmišl­
jamo o sedanjosti in načrtujemo prihodnost. In to tudi, ko govorimo o 
Slovencih po svetu. Korenine segajo daleč nazaj in niso še vse odmrle. 
tako tudi ne na področju vzrokov in posledic izseljevanja Slovencev v 
preteklih stoletjih. 

Tke causes for the emigration of Slovenes in 

tke last two centuries 

Marian Dmov.iek 

During the time ofmodern migra1ions in the JfJ' and 2(1' cemuries the 
S/ovene emigranrs have been a componenr in the European and world 

migra1ian processes, with their peaks in lhe last decades before Wor/d War 
I (1l1e USA.), between the two 14·'orld Wars (South America and Europe), 

and in rhe sixties and sef·enties of lhe 20' century (Europe). Emigralion 
ro di/ferenr par/s of rhe rerrestriaf globe was in course bejore the begi1111i11g 

of modem emigratiOn and is stili in process loday (brai11 drain). 
Emigration presen/s only rhe /ir.st phase in the process, whic/1 is Jol­

lowed by immigrarion to a new em•ironment. inlegralion and even/11ally 

as~imilation. When we speak aboUT rite causes, we divide them i1110 lncal 
and other. linked to rhe immigrafion enviranment. Undersranding af rhe 

both gi11es 11s a mnre clear sighr mr the decisinn <!l on indil'idualfiir going 
abraad. Emigratio11 is arherwise a phenamena rlwt grasp11 a man afpeo­
ple, and 1he mass i.1 compnsed of indfridua!s, each with their own reason 

far lem1ing hame. As a universal phenomena il o.{fers the possibility o/ gen­
eralising 1he causation hackgrounds jor leaving Uor example because of 
eco11omir, social or poliriral reasons ), and at rhe sam e rime we can j ind 

in indi1·id11a/ rnse., many ca11,1es and impulse:. imerlacing, general and 
li11ked In a concrete i11divid11al or nne's /ocal enviromnent. 

The Slovenes hm·e been in rhe lasi two cemuries emigratingjram dif 
Jere/II states ( Austria, lralr, Hungary, Yugoslm•ia, today f,0111 S/ovenia) 

and from different social and poli1ical systems. The relativily oj esrimat­
ing tire signi/icance ofthe economic degree ,?f'develn{'ment in e111igra1io11 
is proved to us by 1/zefa,·l thal during 1he Habsburg Danubian Manarchy 

1hey emigra1edfrom 1he less developed Aus1rian s0111h, while in 1he Time 
ofpre- and afrer war Yugos/avia from the masi dr!veloped pari o.f the s/alr!. 

In bolh cases rhe econnmic developmem was fower Ihan tiral ofthe immi­
granl sra/e:,. Also heteroge11eo11s is the rn11satio11 image by individual 

regions of the S/ovene territory; a.1 some are in a certain period captured 
by II praper "emigration fever" whilf.' others are 011/y touched s/ig/11/y; 

sometimes to rhe conlrary to our expec1a1ia11s in view <!( lhe general cau­
sa1io11 grocmds and conditions Jor emigration. Srrongly prese111 in emi­
gration ofS/ovenes in the 2(1' ce111ury were palitical reasons. for example 

the e111igratio11 of the f)Opularion fmm the Littoral rhar was under lraly 
between 1he Hrn wars. refugees after the year 1945 etc. There were many 

.forcih/e 111igrario11s during rhe World Wars One cmd Tivo. More rnncealed 
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were rhe im·oluntory disf)lacememsfnr e:rnmple ofteachers, non-cmiform­

ist in1ellec1uals. miliwry afficers and other. 011/side S/ovene territory. in/o 
different erhnic envimnmenrs and in civi/isa1io11 sen.se less de1·eloped 

regions ofotherwise 1he common stale Yugoslavia. 
Tire author wi/1 in his contriburion describe rhe mai11 causes in 1he 

/ocal e111·ironmefll, which have enco11raged the S/ovenes in going abroad 

in the last two cenwries. lr remains a facr 1h01 the S/ovene territory has 
been expressfre~I' emigrant up to the sixlies of the 2(1' ce111111y, when rhe 

immigra1io11 from tl,e /ess de1•eloped f)arl5 of Yugoslavia has increased as 
we/1. Ar the same time it should be pointeJ out tiral il was ahva ~•s rhe pol­
icy of 1/re immigrant co11111ries that swpped rhe S/ovene emigro1ion 
strea111s. a11t nof an aH..'areness on perniciousnesr r'!f'thP 1>lw11n11-1Pnnfnr f/,p 

S/ovene.~ asa nari011. And if we have a /ook into 1he.frmire: what wi/1 hap­
pen ta emigration from S/ovenia a.fier joining tire European Union l /s rhe 

/iving standard in Slovenia lruž,, high enough that in 1he rnse oj upen bur­
ders and a jreeflow oflahnur resnurces it wi/11101 resulr in seeking be11er 

earnings and a bel/er /ife in lhe more developed regions o.f Europe! 
However rhis is more 1/re subject.for tire an1101mcers of1he /i,rure develof)­

menl Ihan rif a historian. 

Evidenca potnikov v Tržaški luki 
Aleksej Kalc 

Preučevanje prostorske gibljivosti prebivahtva se tradicionalno 
srečuje s problemom razpoložljivost.i in kakovosti stati stič-nih virov. 
Čas velikih selitvenih procesov v teku devetnajstega stoletja je sov­
padal z razvojem moderne državne statistike, ki je ustvari la 
nepogrešljivo štcvilcno podlago za poznavanje tega izrednega obdobja 
človeških preseljevanj. Vendar so direktni in indirektni števi l čn i prikazi 
upravne in druge statistike. kljub razčlenjenosti po raznovrstnih para­
metrih, zaradi agrcgiranc oblike še vedno premalo povedni in le delno 
Ladostijo potrebam preučevalca po poglabljanju v notranjo razno­
likost, vzgibe. potek. socio-demografske in druge značilnosti selitvenih 
gibanj. kot tudi za razumevanje selitvenih modelov in strategij z vidika 
trajanja izseljenske dobe. ponavljanja izseljenskega koraka, vloge pok­
licnih, sorodstvenih in družbenih mrež. mikroekonomskih vidikov idr. 

V iskanju možnosti za ustreznejšo obravnavo omenjenih znaci lnos­
ti se je v zadnjih desetletj ih. npr.glede čezmorskega izseljevanja. 
povečalo zanimanje za policijske. carinske in ladijske sezname pot­
nikov v evropskih pristanišči h in analogno gradivo, ki je nastajalo ob 
vstopu v priseljenske države. Tovrstne poimensko vodene evidence. ki 
za vsakega izseljenca prinašajo s časom vse daljšo vrsto informacij, 
tvorijo bogato pragradivo. ki gaje mogoce uporabiti za izvirne analize 
in primerjave. Ta dokumentacija pa je zelo dragocena in se še bolj 
neposredno ponuja genealogom. ki so se je pravzaprav pr vi začeli 
posluževati, veliko preden je - zahvaljujoc se rndi razvoju računalništva 
- pritegnila pozornost socialnih zgodovinarjev in drugih preucevalcev 
izseljevanja. Uporaba in pripravljalno delo za i zkoriščanje tovrstnih 
evidenc poteka tako clanes na dveh pogosto interaktivnih ravneh. Na 
eni strani evidentiranje virov, njihovo mikrofilmanje oziroma informa­
tiziranje ter pogostokrat objava, navadno prirejena za potrebe 
"iskalcev korenin". v knjižni obliki in vse bolj tudi na internetnih 
straneh' . Vzporedno s tem pa poteka zgodovinsko. demografsko, 
socio-ekonomsko in antropološko preučevanje izseljenskih wkov. Med 
njegovimi najprodornejšimi sadovi je prav gotovo monografska študija 
Kristiana Hvidta o danskem izseljevanju v Ameriko v letih 1869-1914, 
osnovana na policijskih evidencah izseljenskega prometa čez 

Kobenhaven. ki sodi med klasike izseljenskega zgodovinopisja'. 
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lzseljensk.i seznami predstavljajo, kljub osnovnemu skupnemu 
imenovalcu, kvalitativno precej raznoliko gradivo, glede pač na 
različne ustvarjalce in speclfične namene. k.i jim je služilo, pa tud.i na 
zgodovinska obdobja in načine nastajanja. če vzamemo na primer 
vstopne sezname ZDA, ki so nastajali v sklopu ameriške carinske 
službe oziroma kasneje v okviru organov za priseljevanje in natural­
izacijo ( lmmigration and Naturalization Service) in ki predstavljajo 
najpopolnejšo kontinuirano evidenco priseljevanja v ZDA, lahko vidi­
mo, kako se je v skladu s priseljensko politiko in potrebo po vse večji 
kontroli nad množico novih prišlekov bogatila tudi paleta podatkov za 
njihovo osebno identifikacijo in širšo karakterizacijo. Različna je 
potemtakem uporabnost tega vira'. pri čemer je treba poudarili. da je 
tudi pri podatkovno najbolj razčlenjenih evidencah lahko že v osnovi 
zelo problematična. Težavno razbiranje menih zapisov, različni kriter­
iji. slučajne in sistematične napake, nedoslednosti in pomanjkljivosti 
pri izpolnjevanju rubrik in druge nejasnosti so samo nekatere izmed 
ovir, pred katerimi se znajde uporabnik, še posebno če pristopa k 
gradivu s statistično-analitičnega vidika in mora zadostiti k.rilerijem 
homogenosti podatkovne osnove. Njihovo premagovanje zahteva - kot 
poudarja Robert Swierenga - poglabljanje v historial vira. razvijanje 
kritičnega pristopa za presojo verodostojnosti zapisov, njihove pogo­
jenosti s subjektivnostjo in predsodki popisovalcev. razvijanje 
metodologije ter ustreznih programov za digitalizacijo in samo njeno 
usklajevanje'. 

Seznami izseljencev, ki so potovali pred prvo svetovno vojno v 
Severno in Južno Ameriko prek Trsta. so kot podobna dokumentacija 
v drugih evropskih izseljenskih pristaniščih služili za nadzorovanje in 
za statistično izkazovanje izseljenskega prometa. Nastali so v uradih 
tržaške Pristaniške in pomorsko-zdravstvene kapelanije ( K.u.k. Hafen­
und Sanitiitskapilanat in Triest, l.r. Capitanato di Porto e Sanita 
Marittima in Trieste), ki je bila od odprtja rednih izseljenskih prog iz 
Trsta leta 1903 in 1904 dolžna poročati o vsakem posameznem izsel­
jenskem oziroma povratnem transportu Pomorski vladi ( K.u.k. 
Seebehorde in Tricst.. 1.r. Governo Marittimo in Trieste), ta pa dalje 
Ministrstvu za trgovino. Notranjemu ministrstvu' in nekaterim drugim 
centralnim oblastem. Tem je Pomorska vlada pošiljala tud i letne 
obračune selitvenega tranzita•. Dolgo časa so poroči la vsebovala le 
sumarne podatke o deželnem oziroma državnem izvoru ter o cilju 
izseljevaaja. Podrobnejše izkazovanje so uvedli šele v zadnjem obdob­
ju pred prvo svetovno vojno. tako da razpolagamo s seznami in oseb­
nimi podatki za vsakega izseljenca samo za leta 1912-1914. To gradivo 
se danes nahaja v Avstrijskem državnem arhivu na Dunaju, in sicer v 
izseljenskih aktih (AuswanderuGgsakten) Notranjega ministrstva in 
Minisuslva za trgovino. primerek seznamov za leto 1914 pa hrani tudi 
Državni arhiv v Trstu v fondu Pomorske vlade'. 

Historia t lrzaških čezoceanskih izseljenskih seznamov še ni 
povsem jasen. Zaradi skoraj popolne izgube fonda tržaške Pristaniške 
kapetanije (Capitaneria di Porto) za omenjeno obdobje in vrzeli v 
fondu Pomorske vlade (Governo Marittimo) nam ni bilo mogoče 
točneje rekonstruirati njegovega razvoja in tudi ne postopka, po 
katerem so nastajali seznami. Najverjetneje pa so jih sestavljal i na pod­
lagi podatkov. ki so jih posredovale paroplovne družbe. Te so namreč 
vseskozi vodile evidenco svojih potnikov in sestavljale sezname. ki so 
jih bile dolžne oddajali v vstopnih pristaniščih. Zamuda, s katero so se 
oblasti loti le poimenskega izkazovanja izseljencev, pa je povezana , 
težavami pri uvajanju pristaniške statistike v lrzaškem pristanišču. 

Odprtje tržaškega izseljenskega pristanišča je pomenilo mejnik v 
zgodovini avstrijskega čezoceanskega izseljevanja in v razvoju avstri­
jske izseljenske statistike'. Medtem ko so bili dotlej avstrijski selitveni 
tokovi usmerjeni izključno čez tuje. zlasti severnoevropske luke. in je 
tudi statistika. glede na neuspešnost direktnega popisovanja izsel­
jencev na upravno-politični ravni. slonela na podatkih, "izposojenih" 
pri pristaniških statističnih službah tujih drzav, je vzpostavitev 
nacionalnega izseljenskega pristanišča končno nudila moznost 
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neposredne kontrole ter registracije izseljenskega prometa v skladu z 
lastnimi potrebami in k.riteriji. Centralna statistična komisija na 
Dunaju je zato leta 1904 izdelala abmiciozen nai::rl za vzpostavitev sta­
tističnega sistema po takrat najvišjih standardih. Predvideval je popiso­
vanje posameznikov in družin po kriterijih, ki bi omogočali neposred­
no primerjavo z gradivom in rezultati ljudskih štetij. Popisnice so med 
rubrike za vpogled v morfologijo izseljenskih tokov poleg imena, pri­
imka, spola, starosti, stanu in pokl ica uvrščale tudi sorodstveno 
razmerje znotraj družinskih potovalnih skupin, stopnjo pismenosti, 
veroizpoved, tip izselitve (začasna ali trajna), deželo in politični okraj 
rojstva, dei.elo. politični ok.raj in občino zadnjega bivališča izseljenca, 
de;,.clo. v katero je m1menjen ter pogm•orni je1ik (l lmgagssprnche). 

Slednje rubrike so biJc namenjene ne samo ugotavljanju geografskega 
izvora in narodnosti izseljencev, ampak tudi predhodnih notranjih 
selitev'. 

Načrt se ni uresničil po umiku osnutka v poslanski zbornici. ker 
" ... Notranje ministrstvo ni imelo pravnih sredstev. da bi lahko zahte­
valo posredovanje tako podrobnih podatkov". Tako je Avstrijska cen­
tralna statistična komisija sestavljala statistiko čezoceanskega izselje­
vanja čez tržaško prislanišce na podlagi sumarnih podatkov paro­
plovnih družb, potovalnih uradov in agencij za odpravljanje izsel­
jencev. ki jih je dobivala od trzaske policije prek tržaškega 
Namestništva ( K.u.k . Statthalterei: Luogotenenza) . Ti podatki pa so 
bili omejeni le na spol in izvorno deželo oziroma drzavo izseljencev" . 

Centralna sta tistična komisija na Dunaju pa si je ves čas prizade­
vala, da bi uvedla statistični načrt iz leta 1904 vsaj v skrčeni obliki. 
Zato je večkrat predlagala Notranjemu ministrstvu. da bi vsaj za 
avstrijske izseljence zbirali tudi podatke o stanu. starosti, zadnjem 
bivališču in poklicu. To še posebno od leta 1907 dalje, ko je bila v Trstu 
vzpostavljena poleg prog za ZDA tudi redna proga za južnoameriške 
države in je selitveni promet, po kriznem letu 1908, postajal inten­
zivn~jši. Zdi pa se. da ministrstvo tem prošnjam ni ugodilo. ker naj bi 
problem izseljenske statistike rešili v sklopu izseljenskega zakona. ki je 
bil v pripravi". Ta zakon ni bil nikoli sprejel. do uvedbe podrobnejših 
evidenc izseljenskega prometa skozi Trst pa je prišlo, kot že rečeno, z 
letom 1912 na pobudo ministrstva za trgovino, potem k.oje slednje. po 
razdelitvi kompetenc nad izseljenskimi zadevami z notranjim min­
istrstvom. leta 1910 prevzelo pristojnost za izseljensko statistik.o". 

Poimenska evidenca seli tvenega gibanja čez tržaško pristanišče 
zajema samo izseljensk.i promet, medtem ko so povratnega pristaniške 
oblasti še naprej izkazovale za vsako ladjo le sumarno po deželah 
oziroma državah. v katere so se izseljenci vračali. V skladu s listi čas 
veljavnim kriterijem za pravno definicijo prekomorskega izseljenca, ki 
je užival posebno zašč.ito in katerega prehod z enega kontinenta na 
drugega je moral slediti posebnemu birokratskemu in sanitarnemu 
postopku. so v obeh vrstah izkazov upoštevani le t.i. medpalubni pot­
niki (Zwischendeck.passagiere. steerage passengers) oziroma potniki. 
ki so potovali v Zwischendecku enakovrednem. to je tretjem razredu. 
število razrednih potnikov (Klassenpassagiere) pa je navedeno ločeno 
in je izvzeto iz izseljenske statistike, čeprav so bili med njimi zaneslji­
vo tudi izseljenci. 

Poimenski ladijski izseljenski seznami prinašajo na prvem mestu 
potnike iz Avstrije in Ogrske. razvrščene po deželah. nato one iz 
drugih drt.av. Evidenca vsebuje naslednje rubrike: l<'koča št<'1•ilka, pri­

imek i11 im<' i zseljenca. starost, stan. poklic i11 po/ut aj 11 pul..lic:u. kraj :ad-

11iega bivanja, dr:av/;a,1s11•0, prisranišče · cilj pntoranja. 
Poleg teh podatkov so na naslovnici vsakega seznama zapisani 

datum odhoda, ime ladje in paroplol'lw drrdba. 
Gradivo je torej precej manj kvalitetno. kot bi bilo na podlagi 

popisnic predvidenega nacna pristaniske statistike iz leta 1904. 
Podatki o veroizpovedi. pismenosti. nameravani trajni ali zača~ni obli­
ki izsel itve. predvsem pa o kraju rojstva in občevalnem jeziku bi prispe­
vali pomembne elemente k profilu izseljenskih tokov in za njihovo 
povezovanje z izvornim prostorom. Pomembna pomanjklj ivost pa je 
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tudi odsotnost podatka o družinskih zvezah med izseljenci. 
Uporabnost tdaških seznamov je, podobno kot velja za drugo 

podobno gradivo. lahko dvojna. Po eni strani za potrebe genealoških 
raziskav. čeprav s precej omejenimi možnostmi, če pomislimo na 
kratek časovni obseg vira in - kar zadeva Slovence - na relativno 
skromno prisotnost slovenskih izseljencev na tržaških prekooceanskih 
progah. Iskanju korenin in podatkov o prednikih lahko veliko bolje 
zadostijo evidence v priseljenskih državah, kjer so med drugim že na 
voljo ustrezne službe in kot omenjeno praktični inštrumenti za njiho­
vo konzultacijo. 

Veliko koristnejše je lahko to gradivo kot podlaga za statistično­
analitične raziskave. če se zopet omejimo na slovenski primer. pred­
stavljajo slovenski izseljenci, ki so potovali skozi Trst. približno tretji­
no slovenskega čezoceanskega izseljevanja v tistem času in tvorijo 
reprezentativno podobo zadnje faze slovenskega prekooceanskega 
izseljevanja pred prvo svetovno vojno. Obseg podatkovne baze v te 
namene je mogoče bistveno razširiti z upoštevanjem spola. ki ga 
razodevajo osebna imena. medtem ko lahko podatek o zadnjem bival­
išču razvrstimo po večjih enotah (občin i , sodnem okraju. okrajnem 
glavarstvu). Kljub odsotnosti eksplicitnih navedb je mogoče do neke 
mere izluščiti tudi informacije o družinskem izseljevanju. glede na to. 
da so druzinski agregati navedeni po vrstnem redu mož (pater famil­
ias), žena, otroci (po padajoči starosti). stari starši oziroma drugi 
posamezni člani ožje družine. 

Tržaški poimenski ladijski seznami izseljencev so sestavljeni na 
podlagi natisnjenih. včasih pa strojepisno izdelanih obrazcev. 
Naslovnica vsakega seznama nosi zapis: Ausweis iiber die 
Auswanderung via Triesr nach Nord/Si:id-Amerika mil dem am [datum] 
abgegangenen Dampfer der Austro-Americana/ Cwwrd Line [ ime ladje j . 
Seznami transportov na progah za Kanado, ki sta ju leta 1913 in 1914 
vzdrževal i avstrijska tržaška družba Austro-Americana (Vereinigte 
osterreichische Schiffahrtaktiengesellschaft vormals Austro­
Americana) in Canadian Pacific Railway Company. uporabljajo isto 
naslovnico, s tem da je ob prečrtani natisnjeni navedbi cilja (Amerika) 
strojepisni pripis Kanada, ob ladjarskih družbah pa pripis Canadian 
Pacific Railway Company. Naslovnici, ki služi tudi kot ovoj. sledijo 
oštevilčeni listi z rubrikami: 1ekoča številka (Fortlaufende Zahl), pri• 
imek in ime (Yor- und Zuname) . . warost (AJter). stan (Fami lienstand), 
poklic in položaj v poklicu (Beruf und Stellung im Berufe), kraj zadnje­
ga bivališča ( lctzter Wohnorl), držai,ljanstvo (Staatsangehorigkeit) in 
namembno pristanišče (Bestimmungshafen). Hrbtna stran naslovnice• 
ovoja prinaša sumarni tabelarni povzetek (Rekapilution) po deželah 
oziroma državah izvora (Herrkunftsland) glede na pristanisče • ci lj 
potovanja (Bestimmung). V rubriki opomba (Anmerkung) je navede­
no še število "razrednih" potnikov ( Klasscnpassagiere) po namemb­
nem pristanišču. 

Prvotni osnutek popisnega obrazca. ki ga je izdelala Pomorska 
vlada (Governo Marittimo). je predvideval večje število in nekoliko 
drugačno formulacijo rubrik. Poleg zgoraj navedenih so bile to še: 
rojstni kraj (gebiirtig aus). pristojni kraj (zustiindig nach), veroizpoved 
(Religion), dežela oziroma država, iz katere se je potnik izseljeval 
(Herkunftsland) . izseljensko pristanišče (Einschiffungshafen) in 
namembna dežela (Bestimmugsland). V dokončni verziji je prvih pet 
odpadlo. rubriki poklic in položaj v poklicu so združili v eno, leto rojst­
va in namembno deželo so preformulirali v starost oziroma namemb­
no pristanišče, izvorno deželo ozi roma državo pa so prav tako 
odstranili kot rubriko in podatek ohranili z razporeditvijo izseljencev 
po deželah (za Avstro-Ogrsko) in državah". Do teh sprememb je priš­
lo delno zaradi boljše preglednosti in lažjega stelja. predvsem pa zara­
di velike delovne obremenitve. ki jo je terjalo sestavljanje take evi­
dence. To posredno potrjujejo pritozbe uradnikov Pristaniške kapetani­
je, ki so. kljub zmanjšanemu številu rubrik, zlasti leta 1913, ko se je 
izseljenski promet čez Trst več kot podvojil", le s težavo izvrševali nal­

ogo". 
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Sezname so tipkali po odhodu parnikov. kot kažejo datumi na 
koncu vsake evidence, kar pomeni, da odražajo dejanske transporte. 
Po en izvod so nato mesečno pošiljali na ministrstvo za trgovino, 
notranje ministrstvo, centralni statistični komisiji, direkciji Centralnih 
skladišc v Trstu (K.u.k. Lagerhauser in Triest) in ogrskemu izsel­
jenskemu komisariatu v Budimpcšt.i. Mesečna sumarna poročila so 
redno posredovali tudi nemškemu konzulatu v Trstu. Leta 191 2 so evi­
denco sestavlja li v tržaški Pris taniški in pomorsko-zdravstveni 
kapetaniji (Capitaneria di Porto e Sanita marittima), Pomorska vlada 
pa je skrbela za razmnoževanje in dostavo primerkov na omenjene 
naslove. Da bi pospešili delo in razbremenili urad Pomorske vlade 
(Governo Marittimo), kjer sta bili dve osebi polno zaposleni s pretip­
kavanjem in kolacioniranjem prepisov, naj bi naslednje le to ( tako je 
vsa sklepati iz razpoložljivih dokumentov) celotno izdelavo prenesli v 
kapetanijo. kjer naj bi s pomočjo kopirnega papirja hkrati nastajali vsi 

primerki". 
Razvrstitev potnikov po izvornih deželah oziroma državah sledi 

ustaljenemu vrstnemu redu: Avstrij sko-Ilirsko Primorje. Dalmacija, 
Kranjska. Koroška. Zgornja Avstrija, Spodnja Avstrija, Češka. 
Moravska, Gal icija. Bukovina. Ti rolska. Štajerska. Bosna, 
Hercegovina, Ogrska, Hrvaška. Črna gora, Rusija, Grčija. Bolgarija, 
Turčija. Romunija. Italija. Srbija. V nadaljevanju so dodani eventualni 
potniki iz drugih držav. Enaka je razvrstitev sumarnega statisticnega 
povzetka (Rekapitulalion) na hrbtni strani ovoja. 

Rubrike v seznamih so redno izpolnjene, le izjemoma manjkajo 
posamezni podatki. Tipologija očitnih napak je dvojna: napake v 
zapisovanju osebnih in krajevnih imen in klasifikacijske napake. Mimo 
tipkarskih škratov je pomanjkljiv zapis zlasti slovanskih osebnih imen 
zaradi pomanjkanja ustreznih strojepisnih črkovnih znakov. Slovenska 
osebna imena se tako sistematično pojavljajo s črkami c. s in z 
namesto č, š, ž. Podobno velja za druge narodnosti (za nekatere se 
postavlja še vprašanje transl iteracije) in pa za krajevna imena. Ta se 
pojavljajo v razlicnih jezikovnih različicah (npr. Postojna in 
Adelsberg) in včasih v neskladni kombinaciji z deželo ( npr. Sesana -
Krain namesto Kustenland) oziroma dri:avljanstvom, kar je največkrat 
pripisati ponavljanju istega podatka v rubrikah dežela in državljanstvo 
z uporabo navednic. Isti razlogi so botrovali tudi neskladjem med 
spolom in poklicem. ko je na primer pri moškem zapisan poklic v 
ženski obliki (Arbeiterin. Feldarbeiterin) ali obratno. ter med starostjo 
in stanom (npr starost: 12 let, stan: poročen/ a). Del teh napak je 
možno odpraviti na podlagi primerjave s sobesedilom. 

Posebni problem predstavlja nenazadnje vprašanje informativne 
vrednosti oziroma kvalitete vira. S tem v zvezi naj tu navedemo le 
nekaj splošnih spoznanj, ki se ponujajo že ob površnem pregledovan­
ju seznamov. Najprej to, da je povednost posameznih rubrik zelo 
različna, po eni strani zaradi uporabe presplošnih opisnih pojmov. po 
drugi zaradi dvoumnega naslova rubrik oziroma njihovega površnega 
izpolnjevanja. To velja predvsem z.a podatek o poklicu oziroma social­
ni pripadnosti: potniki kmečkega stanu (in teh je večina) so na primer 
opredeljeni brez podrobnejšega notranjega razlikovanja po raznih kat­
egorijah; le z oznakama kmet ali agrarni delavec. Raba le-teh je včasih 
povrhu nedosledna. Nejasna sta tudi kriterij navajanja poklica pri pot­
nikih pod 15. letom starosti in kriterij krajevne klasifikacije, pri čemer 
se zdi, da so navedbe včasih mišljene kot dejanski kraj zadnjega bival­
išča, včasih pa kot pristojno upravno središče. 

Passenger Lists in tke Port of Trieste 

Aleksej Kalc 

The paper wi/1 preseflf the Trieste emigrarion lists. Trieste, the main 
Austrian trading pori. assumed the fimction oj the pori oj emigralion in 
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1904. This was a milesrone in 1/,e developme111 o/ Jhe Ausrrian emigra1io11 
sta1is1ics, which due la the inejficiency oj direc1 s1a1is1ical observa1ions a/ 

1he admini.wrati1111 and political leve/ was based on lite in/ormation Q{ 
au!horities in .foreign ports. The estublishmenl of a 11arional port fi11a/fi, 

ojfered an oppor1u11i1y_{(1r direc1 co111ro/ and regisrrarion oj emigrant traf 
jic in accorda11ce wirh rheir own statistical criteria. Therefor in /904 rhe 

A11s1rian Central Srati.wical Commission drew up 011 ambi1io11s plan, aim­
ing 10 esrab/ish a sratisrica/ sysrem according 10 hal were rhen rhe lrigh­

esl standards. The system envisaged regisrering bath individua/s and Jam­
i/ies accordi11g ro criteria i.l,ich wou/d enable a direc/ compariso11 ll'illr tire 
existing materials and resu/ts q/censuses. Among 1he i1ems /JrOl'iding un 

insighr into rhe morphology o/rheemigrationjlows 1heforms inc/uded i11 
add1twn to tire name. ~urname, gender, age, mariral status and f)mjession 

al.fo .fami~l' re/arirms with travelling groups (head of rhe fami(1; .fami(J' 
member. indil'id11al). lel'el oj literal); religion, type o( emigration (tempo­

rary or permanenl). prm·ince and polilica/ district oj birth, province, polit­
ica/ district a11d 1111111icipa/i1y o/the las/ place of residence, cou/7/ri• ofdes­
linalion und language ofcommunication. The p111pose o/these ilems wa.1 

1101 011(1• to esrablish rhe geograph1cal urigin and nationaliry ofemigrants, 
bul sened also as indica/ors n.f previous i11ta11al 111igra1io11. Hmvever, /ur 
legal and tec/111ical reasuns lhis plan remained on paper onzv. The 1111111-

ber oj peop/e who emigrared via rhe Pori ol Trieste was /ur a kmg tirne 
recorded on(v i11 1he form oj s1111111wr_r repom according to gender as 1,·e/1 
as provinci' or country o/'origin. 

On(v in /912 did rhe Triesre pori au1hurili1::, begin compiling dewiled 

passenger records !hal included name and surname, age, marital s/a/11.1. 
projession, last place of residence. citi;;:enship. pori oj destinution as we/1 

as lhe ship and 1he dure oj deparrure jor eac/1 s/eerage passenger. One 
copy oftlrese records far the period 1912-1914 can be found in the Austrian 
Stale Archive in Vie111w in the records of 1he Minitfn• of rhe lnterior a11d 

Minisrry o{Trade, one copy jor /9/4 i; also kepi by the S1are Archive in 
Trieste i11 the record:, Qf 1he Maritime (,'ovemmem. The record~ include 

dala on a tora/ oj near(~· 87.000 emigrat1/s who emigrated during those 
1·ears via Triesle /o 1he USA. $1n11h America and Cc111ada with 1he 
A11stria11 11atio11al co111pw1y A11s1m-Amerirn11a, Jhe Eng/i)h C1111ard Line 

and rfu, Cat1adia Pacifi<' Rai/war Company. NPar/y lra/f r?f ali the emi­
gran/.1· came.fmm 1//e Austria-l/1111garia11 Empire. whi/e the resi v/ litem 

were predomi11ant(1'/rom Ru.ssia. Turke); Cireece, fra(v and Romania. 
77,e paper will disrnss in dewil 1he s1rurr11re o/ the record5 muf the 

charcwteristio oj the dala, poinli11g 01111he omissions in compariso11 1.-ith 
1/ie original drafis, d11e m which importallf i11fomratiot1 we1s left 0111, .111ch 
as 1ha1 re.fi?rring /o jiunilt• relatiom amu11g the pa.1·wmger.s. 

Opombe: 
' Med knjižnimi objavami naj omenimo na primer Laloin,Skl projekt Germans 
to America: Lists of Passcngers Arriving at U.S. Ports. Wilmington, DeJawarc. 

ki šteje danes t.e ,·eč desetin knjig. Glede svetovnega spleta paje dovolj vtipkati 
ključni besedi "passenger lists" v brskalnik . dri se prepričamo o obsegu razpo­
lo:iljivega materiala "on line". čeprav se ta način zdi zaradi rulicnih pristopov 
in "vnašalcev" dokaj zmeden in tezko obvladljiv. 
Temeljno pregledno delo o evidencah priseljevnnja v Severno Ameriko je 
Michael Tepper. Amcrican Passcngcr Arrival Records. /\ Guide tu Lhe Record, 
of lmmigrnnts Amv,ng at Amencan l'orts by Sail and Stcam, Genealogical 
Publishing Co., lnc„ Baltimore 1988, 1993 (dopolnJena in ratsirjena 1Ldaja). V 
njej so pri~aLani hist◊riat. značilnosti in postopki iskanja podatkov po 
posameznil1 vrstah seznamov od kolonialne dobe do tačetka petdesetih let 20. 
stoletja. Na voljo so informacije o njihovi razpoloi.ljivosti in pogojih uporabe za 
raziskave gcnealoskega značaja ter bibliografija objavljenih seznamov oziroma 
publikacij v zvezi s tm-rstnimi viri. 

· Kristian Hvidt. Flight to America. The Social Background or 300.000 Danish 
Emigrant,. New York, San hancisco. London. Academic Press. 1975. 
Nekatere krajše poskusne obravnave na podlagi ameriških vstopnih seznamov 
so Luigi Di Comite • lra A. Glazier. "Caratteristiche ,ocio-clemografichc dcl­
l'emigrnzione italiana attraverso I registri degli cmigrani sbarcati negli Stati 
Uniti d'America ( 1880-1914): primi risultati di un programma di ricerca". v: La 

popolazione italiana ncll'Ottoccnto. Relazioni e comunicazioni presentali al 
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congresso tenuto ad Assisi. 26-28 aprile 1983. Bologna. 1985. str. 43 1-446; lra 
A. G lazier. "Sh,ps and Passengers in Emigration from ltaly to the U.S. 1880-
1990", v: Emigration from Northern. Centra l and Southcrn Europe: 
Theoretical and Methodological Principlcs of research, lnternational 
Symposium. Krakow. Nov. 9-11, 1981, Krakow 1984. str. 245-275: lra A. Glazicr 
· Roben Kleiner. "Analisi comparata degli emigranti da ll'Europa meridionale e 
orientale attraverso le liste passeggeri delle navi starnnitensi", Altreital ie. 7. 
1992, str. 115- 125. 
' Nekateri avtorji opozarjajo med drugim na potencialnost vzporednega pove­
zovanja ameriških evidenc z evropskimi. predvsem pa s pragradivom ameriških 
in evropskih cenzusov, kar bi ra1,širi lo spekter raziskovalnih mo2no~ti. O tem 
kot tudi o zgodovinskem pomenu, raziskovalnih pristopih in problematičnih 

aspektih iLseljenskih seznamov poroča Robert Swierenga. "List l)pon List: The 
Ship Passcnger Reco rds and lmmigr:uion Re:.enrch". Journal of Amcricun 

Ethnic History, 1013. 1991. str. 42-53. Poskus analize na komparallv111 
podatkovni podlagi v lra A. Glazier • Robert Kleiner, "Analisi comparata ... ", cit. 
' Robert Swierenga, cir.. str. 46-50. 
' Archivio di Stalo di Trieste (dalje AST). l.r. Governo Marittimo in Trieste, 
Alti general i, b. 875 (Emigrazione), 11619/ 1904. 
' Letni pregled izseljenskega in povra111ega tranzita (naslovi tega arhi\skega 
materiala so iz leta v leto nekoliko različni. npr. "iibersichtstabelle der im Jahrc 
... von Triest nach ... mit den Dampfern der ... abgegangencn Emigranten" ali 
"Ergebnisse der transatlantischen Aus- und Riickwanderung uber Triest" in 
podobno) sestavljajo tabelarni izkazi po dei.elnem (za Avstro-Ogrsko) oziroma 
državnem (za tujino) iTvoru izseljencev in po transportih glede na severno­
oziroma južnoamenške države ter posamezne paroplovne družbe. 
' 6 sterreichisches Staatsarchiv (dalje OSA). AJlgemeincs Verwaltungs Archiv 
(dalje AVA), K.u.k. Ministeriu m des lnnern, Auswandcrung,akten: K.u.k. 
Handebmini,terium. Auswandcrungsakten: /\.ST. 1.r. Governo Mariuimo in 
Trieste, Emigra1ione. 

· O zgodovini tržaškega izseljenskega pristanisca glej Aleksej Kalc . 
"Prekooceansko izseljevanje skozi Trst 1903-1914". Zgodovinski časopi s. 46. 
1992. 4. str. 479-496. 
., Podrobneje o načrtu za pristaniško izsel_jensko statistiko v Avstriji v Karl Rittcr 

vo11 Englisch. "Zu unserer /1.uswanderungsfrage". Statistische Monatschrift. 
Ncuc Folge, Briinn 19 11 , str. 106-120. 
' lb1dern. Str. l 13: OSA. AVA, K.u.k. 1-landelsministerium, Fasz. 1785. 
37732/1910 
" USA. AVA. K.u .k. l landelsmini,ten urn, ibidem. 
·, OSA. AVA. K.u.k. l landelsministcrium. ibidem; AST. l.r. Governo Maritumo 
in Triestc. b. 875, 247(,81191 l. 

" AST. l.r. Govcrno Marittimo in Trieste. Emigrazione. b. 875, 24768/191 l. 
' V obdobju 1909-11 je odpotovalo čez Trst prot i Ameriki letno pribl i;no 
21.000 izseljencev, leta 1912 26.333 izscl1cncev. leta 1913 pa je število poskoči­
lo na 50.693. Aleksej Kalc. cit „ str. 484. 
'' lbidem. IJ934/1913. 
' lbillcm, 23031/1912. 

Arhivi ameriških priseljencev 
Albert Pe1er/in 

V Ameriki smo ,e že privadi li razmeram pri delu z a rh ivskimi doku­

menti. Zavedamo se obsežnosti arhivskih zbirk in vemo. da so shran­

jene na raLlicn ih mestih. Raziskovanje je pogosto podobno plovbi v 

neLnanih morjih . Vemo tudi , da je za začetek raLiskovanja odločilnega 

pomena vedeti. od kod so nasi predniki pripluli ali, še bolje. od kod so 

b ili doma. 

Premalokrat pride do tega. da bi svoje rodoslovne raziskave opravl­

jali skupaj s svojimi evropskimi sorodniki in jim posredovali podatke o 

njihovih ameriških ,orodnik.i h. ki so ,e razpršili po obsežnem nez­

nanem ozemlju. Raziskovalec iz cujine bi se moral najprej seznani ti z 

organiziranostjo ameriskih arhivov. Razumeti mora sistem nacional­

nih. državnih, obcinskih in lokalnih arhivov. od katerih ima vsak ~voje 
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pristojnosti. Upravni razdelitvi je prilagojena tudi zakonodaja. 
Posledica je razl ično evidenti ranje in arhivi ranje dogodkov. Priseljenci 

so navadno prihajali iz dežel, kjer je državna uprava imela dolgo tradi­
cijo in zakonitosti. V novem okolju so se priseljenci pogosto znašli v 
okoliščinah. ki so dopuščale nekaj več možnosti za 'izginotje'. 

Vseeno pa je bila večina priseljencev ob prihodu v Združene države 
skrbno evidentirana v eni a li dveh ustanovah. Največ teh zapisov hrani 

Državni arhiv (National Archivcs and Records Administration -
NARA). Tu je na mikrofilmih zbranih na tisoče zapisov o priseljencih. 

M ikrofilmske zapise lahko naročnik kupi ali zahteva, da mu kopije 
pošljejo po pošti. V zadnjem času pa so se vrata še bolj na stežaj odprla 
~ pomočjo interneta. S pomočjo iskaln ih pripomočkov kot so YAHOO 
in GOOGLE ni težko najti strani arh iva (NARA) in pregledovati 

obsežnih spiskov arhivskega gradiva in naročiti kopijo mikrofilma. Iste 
zapise se lahko išče in naroča tudi v arhivih Družbe za družinske 

raziskave. ki deluje v okviru mormonske cerkve in ima svoje posloval­
nice v vseh večjih svetovnih mest ih. 

Omenll sem. daje raziskovalno delo o lajsano, ce raziskovalec ve za 
ime ladje in datum potovanja za svojega sorodnika. Evropski razisko­
valec teh podatkov navadno nima. še manj mu je znana pot iskane 

osebe v ZDA. Po drugi strani pajc tudi znano, daje vecina evropskih 
priseljencev v ZDA prišla prek pristanišča v New Yorku. Po določen­

em casu so se od lam napotili v različne kraje v Z DA, največkrat so 
bile to države Pensilvanija, O hio. Colorado in California. 

Kako naj se torej Evropejec loti raziskave v ZDA'! Danes je 
najenostavnejša pot z uporabo interneta. Tam je na voljo telefonski 

imenik, ki je za začetek dober pripomoček vsaj za orientacijo. Na 
internetu se lahko poslužimo tudi sistemov iskanja oseb ( People 

Search). ki nam postrežejo z obsežnimi spiski po abecedi razvrščenih 
oseb. če so ti spiski preobsežni, jih lahko nadalje omejimo na 

posamezne države in mesta. Ti pripomočki so se pogosto izkaza li za 
zelo koristne in jih ne smemo podcenjevati. 

So pa še druga zelo koristna orodja. s katerimi s i pri raziskavah 
pomagamo. Tak je spisek umrlih zavarovancev (Socia l Security Death 
lndex). Ta je dostopen prek spletnih strani. ki jih vzdržuje firma 
Ancestry a li Družba za družinske raziskave. Do njih spel pridete prek 

iskalnih sistemov ko t je GOOGLE. Dva druga iskalna sistemu, ki sem 
ju sam s pridom uporabljal, sta vivismo.com in wisenut.com. Slednja 

sta dober pripomoček tudi zato. ker najdene spletne strani grupirata 
po vsebinskih sklopih. 

Za Evropejca je torej pomembno. da ugotovi. v katerem kraju v 
ZDA je priseljenec živel. Tam bo nadaljeval z iskanjem po lokalnih 
a rhivih , kjer bo največkrat našel naturaliz.acijsko dokumentacijo. 

Naslovi sodnijskih arhivov. ki hranijo tovrstno dokumentacijo, so 
objavljeni v knjigi z naslovom The Source. ki sta jo izdala Arlene Eakle 

in Johni Cerny. Vsebina knjige je zdaj izšla tudi na cederomu. Knjigo 
in cederom lahko naročite po internetu. 

Ravno tako pomembni so vodniki po zbirkah Družbe za družinske 
raziskave, ki hrani največje zbirke rodoslovnih podatkov. 

Če svojega sorodnika niste našl i v dokumentac iji o naturalizaciji. 

lahko poskusite še v arhivih prve svetovne vojne. ki jih hrani thc 
Nat ional Archives and Records Service, 1559 St Joseph Av. East 

Point, Gad 30344. Spet boste morali vedeti ime in naslov iskane osebe. 
RaLiskave pogosto niso lahko delo. Početje je včasih podobno 

iskanju igle v kopici sena. Vendar je vse več podatkov dosegljivih prek 

interneta. Med tovrstnimi zbirkami bi predvsem opozoril na spletno 
stran o priseljencih, ki so v ZDA prišli prek E llis lslanda. Do te evi­

dence boste spet prišli prek GOOGLE sistema za iskanje. če za iskani 
pojem vtipkate Ell is lsland. Rezultat iskanja bo spletna man z 
naslovom www.ellisisland.org . To spletno stran boste verjetno upora­

bili za iskanje vseh ameriških sorodnikov. 
Znano pa je. da noben uspeh pri rodoslovnih raziskavah ni dosežen 

na hitro. Moraš biti vztrajen. sistematičen. domiselen in izkušen. Na 
omenjenih spletnih straneh, kjer je mogoče poizvedovati o priseljen-
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skih evidencah Ellb lslanda. sem vnesel priimek Pete rlin in dobil 111 
zadetkov. Za ta priimek sem 'te vedel ime svojega prednika Jožefa 
Peterlina, ki je v ZDA pripotoval leta 1907, ko je bil star 20 let. Vedel 

sem tudi, da je približno v istem času prišel tudi njegov brat Franc. 
Med 111 Peterlini nisem našel niti deda Jožefa, niti njegovega brata. 

Našel sem sicer 6 Jožefov. Nekateri so bili zapisani kol Josip, drugi 
Jozef, pri nobenem od njih pa ni bilo leto prihoda 1907 razen pri 

enem. ki pa ni bil iz Komende. temveč iz Koc:evja. Kljub neuspešni 
poizvedbi v tem spisku pa me zdaj čaka naloga, da raziščem poreklo 

in morebitno sorodstvo z ostalimi najdenimi Peterlini. 
Za mojega deda sem sicer vedel naslov biva li šča in prek tega ni bilo 

težko najti 1tjegove naturalizacijske dokumente. iz teh pa napoti lo na 
spisek ladijskih potnikov, ki sem ga našel v d ržavnem arhivu v 

Washingtonu. 
Priimek moje babice je bil Jerin. V evidenci Ellis lsland sem našel 

22 Jerinov. Vpisi za njenega brata Franca so se ujemali z mojimi. Na 
dnu spiska pa sem našel Terezijo Jerin. Zapis je navajal Theresia Jerin. 
Tobrace. Austria. 1908. Našel sem pra1'0 osebo, in me ni posebno 

moti lo, ker je bilo ime kraja napisano napačno - Tobrace namesto 

Sobrače. 

Iz omenjenih primerov Je razvidno. da mora biti raziskovalec pri 
svojem delu ;,;elo previden in izkušen. Pripravljen mora biti na pogoste 

površne in napačne zapise. V mojem primeru je šlo za zamenjavo č rk 

Tin S. Poskusiti je treba iskati še po drugih možnih zapisih imen in 

priimkov, katerih izgovarjavo je mogoče zapisati na več različnih nači­
nov. 

Za raziskavo torej najbolj priporočam tri spletne datoteke in dva 
omenjena arhiva. Na spletnih straneh pnporocam zlasti evidence Ellis 

lslanda. indeksa umrlih zavarovancev in telefonski imenik. 
Na koncu vas vabim, da se pri svojem delu povežete tudi z našim 

rodoslovnim društvom - Slovenian Genealogy Society lnternational. 
lnc. Rad i vam bomo pomagali. Enako se mi obrnemo na Slovensko 

rodoslovno društvo. kadar rabimo pomoč pri raziskovalnem delu v 
Sloveniji. Tudi nas najdete na spletnih straneh. Lahko pa se obrnete na 

nas tudi pisno na naslov SGSI. 52 Old Farm Road. Camp Hill, Pa 

17011. USA. 

Emigration and Archives in the United States, 

Looking into America 

Albert Pe/er/in 

lmmigratiun and 11at11ralization records are one of the most ,•aluable 
records a i•ailahle jiir 1/re Slovenian American /ookini w.find a rnnnection 
to his ur lrer hume in S/o,,enia. For the SI01•enia11 /ooking wesrward lr_vinf!. 
tofind a co1111ectio11 /o relatives who immigraled one or more genera1ion.1 
ear/ier. the immigration and na111ra/i:-:atio11 records maintained b_r NA RA, 
the Na1ional Archives and records Administration in Washington. D.C. are 
o/most as usefitl Howe,·er, Americans are b1• nature a mobile society and 
a much more thorough swdy oj how S/ovenian Americans moved Jrom 
state to state after im111igrario11 may be 11eeded. Lucki/1; tile inrernet is 
making riti:> complex search procedure easier every day. Each passing day 
ojfers new i11for111mio11 si1es such as Ellis /sland, and rhe 1echno/ogy ofrhe 
new 111illen11ium may Jinafly allow us /o meer each other wirhout /em•ing 
rlre co,n/im o( our homes in S/ovenia a11d rhe U11i1ed Siates. 
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Slovenske naselbine v Združenih 
državah Amerike 
Marja:. Klemenčic 

Prvi slovenski priseljenci v ZDA so bili slovenski protestantje, ki so 
se po izvedeni protireformaciji v slovenskih deielah tod naselili 2e v 17. 
stoletju. Tem so kasneje poleg posameznih pustolovcev sledili v 
glavnem misijonarji (Friderik Baraga, Franc Pirc idr.), ki so delovali 
med severnoameriškimi Indijanci v Minnesoti , Michiganu in 
Wisconsinu. Kasneje so se iz polit.ičnih razlogov v ZDA naselili tudi 
nekateri utopični socialisti z Andrejem Bernardom Smolnikarjem in 
udeleženci marčne revolucije iz leta 1848 (npr. Anton Fuster idr.). 
Večina slovenskih izseljencev pa se je v ZDA izselila v obdobju med 
letoma 1870 in 1924. torej v obdobju. ki sovpada s hitrim razvojem 
industrije in rudarstva. Čeprav je poostrena imigracijska zakonodaja iz 
leta 1924 s kvotnimi sistemi omejila priseljevanje iz držav vzhodne in 
jugovzhodne Evrope. pa se priseijevanje Slovencev tudi po letu 1924 ni 
uscavilo'. 

Glede na podatke ameriških ljudskih štetij. katere priznava tudi 
stroka, je leta 19IO živelo v ZDA okrog 180.000 slovenskih izseljencev 
in njihovih otrok (po materinem jeziku)'. leta 1920 pa naj bi jih bilo 
po teh podatkih že okrog 228.000". Za leto 1990 so ameriški statistiki 
na podlagi S % 1·zorca izračunali, da naj bi v ZDA živelo več kot 
100.000 prebivalcev. ki so se prištevali k prebivalstvu slovenskega 
porekla'. Glede na merilo nacionalnega porekla se zdi ta številka neko­
liko prenizka. Zato so verjetnejše ocene tistih raziskovalcev, ki ocenju­
jejo število ljudi slovenskega porekla v ZDA na okrog 500.000. čeprav 

2. 
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so v tO število zajeti tudi tisti, ki imajo le četrtino ali celo le osmino 
slovenskega predništva. 

Slovenski priseljenci so se sprva naseljevali le na gospodarsko razvi­
tih severovzhodnih območjih ZDA. Ker pa je bila zanje značilna 
razmeroma visoka scopnja notranje mobilnosti v okviru ZDA, lahko 
sledimo njihovemu premikanju proti jugu in zahodu. Zato lahko sledi· 
mo rahlemu upadanju števila slovenskih priseljencev v nekaterih 
državah njihove tradicionalne poselitve (Minnesota. New York) ter 
relativno precejšnji rasti njihovega števila v južnih in zahodnih zveznih 
državah. V ta območja jih je na eni strani vabila široka rodovitna 
pokrajina, na drugi pa hitro razvijajoča se indu, trija in rudarstvo. ki sta 
potrebovala na tisoče novih delavcev'. 

Če pogledamo karto. Kraii s pomembn~išimi slm•e11ski111i naselhi11a­
mi 1• Združenih državah Amerike'. lahko vidimo. da se je največ sloven­
skih priseljencev naseli lo na severozahodu in srednjem zahodu ZDA. 
kar lahko razlagamo s hitrim industrijskim razvojem teh regij in 
razmeroma stabilno kmečko strukLuro tamkajšnjega prebivalstva. Pri 
tem je potrebno na prvem mestu omeniti gospodarsko razviti 
severovzhod z velemestom New York ter z mestoma Bethlehem v 
vzhodni Pensilvaniji in Bridgeport v Connecticutu. Poleg Bethlehema 
sta se v vzhodni Pensilvaniji večji slovenski naselbini razvili še v Forest 
Cityju in Steeltonu. Mnoge slovenske naselbine so se izoblikovale 
zlasti v mestih zahodne Pensilvanije (Pittsburgh. Johnstown. 
Bridgeville, Cannonsburgh itd.). ter na jugovzhodu ( Lorrain, Akron) 
in severovzahodu Ohia (Barberton. Cleveland. Euclid itd.). Slovenski 
izseljenci so svoje naselbine oblikovali tudi v mestih južnega 
Michigana (Detroit) in v tako imenol'anem »bakrenem okrožju« na 
severozahodu te zvezne države (Calumet. lronwood). V srednjem 
Wisconsinu je potrebno omeniti zlasti farmarsko naselbino Willard. 
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glavnina slovenskih naselbin v tej zvezni državi pa se nahaja v mestih 
ob Michiganskem jezeru (Milwaukee, Sheboygan, West Allis itd.). 
Območje številnih krajev s slovenskimi naselbinami se proti jugu 
nadaljuje v zvezno državo !llinois, med katerimi so pomembni zlasti 
Chicago in Waukegan ob Michiganskem jezeru ter Joliet. La Salle in 
Oglesby jugozahodno od Chicaga. V srednjem in južnem delu te 
zvezne države je ob številnih krajih s slovenskimi naselbinami potreb­
no omeniti zlasti Springfield ter Indianapolis v sosednji Indiani. 
Vzhodno od reke Misisipi je potrebno opozoriti na zgostitveno območ­
je krajev s slovenskimi naselbinami v severni Minnesoti, v tako imen­
ovanem •Železnem okrožju« (Aurora. Biwabik, Ely, Tower, Evelath. 
Hibbing, Chisholm, Keewatin, Gilbert, Virginia). Poleg teh pa so se 
pomembnejše slovenske naselbine razvile še v mestih Duluth ob 
Gornjem jezeru. Rice v srednji Minnesoti in Greaney v severni 
Minnesoti. Opozoriti moramo še na mesto Brockway (danes St. 
Stcphen's) v osrednji Minnesoti. k.i velja za eno najstarejših slovenskih 
naselbin v ZDA. 

V južnem delu ZDA se je edina omembe vredna slovenska naselbi­
na razvila v kraju Samsula na vzhodu Floride. ki so jo ustanovil i 
slovenski farmarji. Ob tem je potrebno poudariti. da južne zvezne 
države v glavnem niso bile zanimive za slovenske priseljence. Eden 
glavnih vzrokov za to je bil počasen razvoj industrijske, pomembno pa 
je bi lo tudi dejstvo, da je jug razpolagal s poceni ( v glavnem 
temnopolto) delovno silo. kar ni privlačilo priseljencev. k.i so želeli 
postati farmarji. Poleg tega je bil jug ZDA vedno sovražno razpoložen 
do tujcev, še posebej do priseljencev rimskokatoliške ali judovske 
veroizpovedi. 

V začelnem obdobju naseljevanja Slovencev v ZDA je »Amerika 
segala« le do Misisipija. Zato so vse do državljanske vojne ( 1861-1865) 
le redki »prekoračili « to mogočno reko. Svet zahodno od Misisipija se 
je slovenskim priseljencem odprl šele z izgradnjo transkontinentalnih 
železnic. Ko so pričeli v območjih izkoriščati rudna bogastva, so 
potrebe po delovni sili pritegnile na ta območja številne Slovence. 

Zahodno od reke Misisipi je v misisipskem nižavju poleg Omahe v 
Nebraski in Kansa, Ci1yja nekaj krajev s slovenskimi naselbinami še 
na skrajnem jugovzhodu zvezne države Kansas ( Frontcnac, 
Pi1tsburgh, Bezzy Hill) 1er na severozahodu zvezne države Arkansas 
(Jenny Lind, Altus, Huntington). Večina krajev s slovenskimi naselbi­
nami pa se nahaja v rudarskih območjih Skalnega gorovja. V zvezni 
državi Kolorado so omembe vredne zlasti Pueblo, Denver, Leadville, 
Trinidad, Walsenburg, Aspen ter C rested Butte. Nekaj krajev s sloven­
skimi naselbinami je tudi v sosednjem Utahu (Sunnyside, Helper) ter 
Wyomingu ( Rock Springs, Diamondville), medtem ko so v gorati 
Montani pomembni Anaconda. East Helena. Butte ter Bear Creek. Na 
severozahodu ZDA so kraji s slovenskimi naselbinami še v zveznih 
državah Washington (Enumclaw. Black D iamond) in Oregon (Oregon 
City, Portland). Slovenski izseljenci so se naseljevali tudi v Kaliforniji, 
pri čemer sta omembe vredni zlasti slovenski naselbini v Fontani ter 
San Franciscu. 

Slovenski izseljenci so se naseljevali tudi na drugih območjih ZDA. 
ki v tem kratkem pregledu niso posebej omenjena, pri čemer je šlo v 
glavnem za manjše slovenske naselbine ali pa za razpršeno poselitev 
(zlasti na agrarnih območjih). Ob tem pregledu glavnih naselitvenih 
območij' slovenskih priseljencev v ZDA naj še omenimo, da je prisel­
jevanje potekalo dokaj enakomerno v tem smislu, da se ni nikoli veči­
na priseljencev v določenem letu odločila za naselitev v določeni 
zvezni državi, drugo leto pa v drngi. Na poselitev so poleg ekonomskih 
vplivali še drugi dejavniki , kot na primer: (a) dostopnost posameznih 
območij od pristanišč, preko katerih so slovenski priseljenci prispeli v 
ZDA; (b) čas priseljevanja, ki je vplival, da so se slovenski priseljenci. 
ki so se večinoma priselili konec 19. in v začetku 20. st., naseljevali 
predvsem v mestih; (c) težnje po ustvarjanju etničnih naselbin in (d) 
verižne migracije. k.i so vplivale. da se je vecina slovenskih priseljencev 
naselila na območjih, kjer so že živeli njihovi predhodniki. Na izbiro 
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kraja poselitve je vplivalo tudi podnebje in tako so se slovenski prisel­
jenci večinoma naselili v krajih, kjer so bile podobne podnebne 
razmere kol v njihovi stari domovini'. 

Večina slovenskih priseljencev v ZDA se je naselila v mestih, in v 
nekaterih izoblikovala strnjene naselbine. kjer živijo marsikje še danes. 
Slovenska naselbina p redstavlja tako del nekega naselja z zgostitvenim 
slovenskim poselitvenim jedrom. v katerem je obstajala vsaj ena od 
etn ičn ih organizacijskih struktur - društvo bratskih podpornih organi­
zacij. slovenski narodni dom, slovenska ali meša na katol iška oziroma 
evangeličanska župnija al i uredništvo slovenskega etničnega časopisa. 

Bratske podporne organizacije so predstavljale osnovno obliko orga­
niziranosti slovenskih izseljencev v ZDA. Pred prvo svetovno vojno in 
med njo so slovenski Američani us1anovi1i osem takšnih organizacij, ki 
so igrale vlogo zavarovalniških družb. saj ZDA tedaj še niso poznale 
nobene oblike zavarovanja. Poleg skrbi za zavarovanje delavcev v 
primeru nesreč pri delu al.i bolezni so opravljale tudi vlogo kulturnega 
in političnega združevalca slovenskih izseljencev in so se kot taksne 
obdržale vse do danes' . 

Bratske podporne organizacije so centralizirane organizacije, ses­
tavljene iz posameznih društev. ki so delovala ali še delujejo v sloven­
skih naselbinah. Prvo slovensko bratsko podporno društvo je bilo 
ustanovljeno že leta 1882 v Calumetu. To je bilo podporno društvo sv. 
Jožefa (Society of Sr. Joseph). iz katerega je čez dve leti nastala 
Slovensko-hrvaška zveza (Slovenic Croatian Union). ki se je čez štiri­
deset let združila s Hrvatsko bratsko zajednico (Croatian Fraternal 
Union)'. Poleg teh so že pred oziroma med prvo svetovno vojno delo­
vale še: 
a) Kranjsko-slovenska katoliška jednota /Carniolan-Slovenian 

Catholic Union/ s sedezem v Jolictu. Illinois. ustanovljena leta 
1894; 

b) Jugoslovanska katoliška jednola /South Slavonic Catholic Union/ s 
sedežem v Elyju, Minnesota, ustanovljena leta 1894; 

c) Slovenska narodna podporna jedoota /Slovcne National Benelil 
Society/ s sedežem v Chicagu, Illinois, ustanovljena leta 1904; 

d) Zapadno slovanska zveza / Western Slavonic Association/ s 
sedežem v Dcnvcrju, Kolorado, ustanovljena leta 1908; 

e) Slovenska svobodomiselna podporna zveza /Slovene Free-thinking 
Benefit Association/ s sedežem v Chicagu, Illinois, ustanovljena 
leta 1908: 

f) Slovenska dobrodelna zveza /Slovene Mutual Life Association/ s 
sedežem v Clevelandu. Ohio. ustanovljena leta 1910 in 

g) Jugoslovanska podporna zveza .s.k!!@ /South Slavic Benevolent 
Union Sloga/ s sedežem v Milwaukeeju, Wisconsin, ustanovljena 
leta 1915. 
Slovenska svobodo miselna podporna zveza se je leta 1941 združila 

s Slovensko narodno podporno jednoto. Tri izmed omenjenih organi­
zacij pa so spremenile svoje ime. Tako se je Jugoslovanska katoliška 
jednota leta 1940 preimenovala v Ameriško bratsko zvezo, Kranjsko 
slovenska katoliška jed nota je leta 1962 postala Ameriška slovenska 
katoliška jed nota. Slovenska dobrodelna zveza pa se je preimenovala v 
Ameriško dobrodelno zvezo". 

Med tistimi. ki obstajajo se danes so: Ameriska bratska zveza 
/ American Fraternal Union/ s sedežem v Elyju ( Minnesota) in okrog 
16.100 člani, Ameriška dobrodelna zveza /American Mutual Life 
Association/ s sedežem v Clevelandu (Ohio) z okrog 15.400 člani, 
Slovenska narodna podporna jednota /Slovene National Benefit 
Society/ s sedežem v lmperialu (Pensilvanija) z več kot 54.000 č lani, 
Zapadna slovenska zveza /Western Slavonic Association/ s sede2em v 

Denverju ( Kolorado) s 6.500 člani ter Ameriško-slovenska katoliška 
jed nota / American-Slovenian Catholic Union/ s sedežem v Jolietu 
(lllinois) z nekaj več kot 32.600 člani". Relativno veliko število 
krovnih organizacij je na eni strani posledica razpršenosti slovenske 
poselitve v ZDA, na drugi pa ideoloških razlik, ki so bile deloma pri­
nesene iz stare domovine. deloma pa so jih vzpodbudile razmere v 
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novi domovini. Tako je na primer Ameriško-slovenska katoliška jeclno­
ta-nekoč imenovana Kranjsko-slovenska katoliška jednota-od svojih 
članov zahtevala, da so bili aktivni katoliki . medtem ko je Slovenska 

narodna podporna jednota vernost ali nevernost posameznih članov 

smatra la za njihovo zasebno zadevo. Čeprav je bila jednota liberalno 

usmerjena so bili njeni e lani aktivni v socialističnem delavskem giban­
ju v ZDA". 

Pomembno vlogo pri zdruievanju in organiziranju slovenskih izse l­

jencev v ZDA so odigrali tudi S lovenski narodni domovi. Večinoma so 
bile to preproste lesene ali opečnate zgradbe sredi slovenske naselbine. 

v katerih so potekali društveni sestanki ter razne ku lturne in zabavne 
prireditve. V večjih naselbinah so takšni domovi predstavljali dvonad­
stropne zgradbe z eno manjšo in eno večjo dvorano ter več manjšimi 
prostori za sestanke odborov posameznih društev. Nekateri večji 

domovi so imeli tudi lastno knjiinico in čital nico. ki so jih upravljale 
kulturno-prosvetne sekcije, nekateri pa tudi balinišče. Velike dvorane. 

ki so bi le po navadi dovolj velike za nastope pevskih zborov. gledališk­
ih skupin ali telovadcev. so krasile slike s krajinskimi motivi iz 

Slovenije (npr. Blejsko jezero). V največjem slovenskem narodnem 
domu na aveniji St. Clair v C levelandu pa še danes visi slika Maksima 

Gasparija. na kateri so upodobljeni nekateri slovenski umetniki iz 
obdobja med obema vojnama. V nekaterih domovih vise tudi sl ike 

Božidarja Jakca. ki jih je ta priznani slikar naslikal ob svojem poto­
vanju po ZDA v 20-ih in 30-ih letih 20. stoletja. Večji narodni domovi 
so imeli rudi svojo kuhinjo. kjer je bilo mogoce pripraviti hrano za ban­

kete a li poroke. v nekaterih - kjer je bilo to dovoljeno - pa je bila tud i 
gostilna''. 

Prve zamisli o ustanavljanju s lovenskih narodnih domov so se 

porodile v prvem desetletju 20. stoletja. ko so slovenske priseljenske 
naselbine-zaradi naseljevanja večjega števila žensk in oblikovanja 

družin-postajale vse trdnejše. Prve narodne domove so gradila tako 
društva bratskil1 podpornih organizacij, kot tudi cerkvene organizaci­

je. čeprav so župniki načelno nasprotovali gradnji narodnih domov in 
se zavzemali, da naj bi denar. ki so ga izseljenci namenili za gradnjo 
narodnih domov, raj'e porabili rn izgradnjo cerkva in farnih dvorno. 

Prva slovenska narodna domova sta bila zgrajena leta 1905 v 
Chicagu in Johnstownu (Pensilvanija). v naslednjih desetih letih pa še 

v Herminiju v Pensilvaniji ( 1908). Fronlenacu v Kansasu ( 1910). Elyju 
v Minnesoti (1911) in Rock Springsu v Wyomingu (1913). V tem 

obdobju so več domov v Pensdvaniji lgradile tudi podružnice društva 
sv. Barbare ( npr. leta 1911 v mes1ih Willock in Presto) 

V večjih slovenskih naselbinah so podjetni posamezniki zgradili 
tudi večje dvorane in jih oddajali društvom za srečanja in praznovan­
ja. Prva taka dvorana, imenovana »Knausova dvorana,. je bila lc la 

1904 odpna v C levelandu. V njenem sklopu so tudi trgovski lokali. v 
nadstropju pa prostori za družabna srečanja ter velika dvorana z 

odrom in azbestno uveso. ki jo je poslikal l. Jager ". Ta tip s lovenskega 
družabnega središča s povezanimi komercialnimi. družabnimi in kul­

turnimi prostori je bi l š tiri desetletja nekakšen vzorec tudi za druge 
s lovenske skupnosti v ZDA. 

številni narodni domovi so bili Lgrajeni med prvo svetovno vojno. 
ko je ameriške Slovence združila skrb za usodo domovine in okrepila 
domoljubje do stare in nove domovine. Denar zanje so zbiral i s pro­
dajp delnic posameznikom ter organizacijam i.n z o rganiziranjem 

plesov ter drugih prireditev. Tako so na primer za Slovenski narodni 
dom v Clevelandu prodajali papirnate opeke. ki j ih je bilo mogoče 

kasneje zamenjati za delnice. Leta 1919 so v C levelandu odprl i šti ri 
slovenske domove (le eden je bil novogradnja) . Pri zidavi slovenskega 

doma v clevelandski četrti Collinwood je sodelovala vsa skupnost; pre­
bivalci tega okrožja so vsak večer v verigi prenašali opeko od bliinje 
opekarne do gradbi šča. V duhu jugoslovanstva so ,e Slovenci poveza­

li tlldi s Hrvati in Srbi ter skupno postavljali narodne domove, npr. 
Ameriško-jugoslovanski center v Euclidu (Ohio) ali Slovensko-hrvaški 

klub v Escanabi (Michigan). V slovenskih domovih so pogosto naje-
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mala prostore tudi društva drugih narodnosti in domačinov". 
Gradnja slovenskih domov je dosegla vrhunec v letih 1920-'.lO. 

Najznačilnejši je Slovenski narodni dom v Clevelandu (na Avenij i St. 

C lair). največji slovenski naselbini v ZDA. Nova stavba je bila leta 
1924 zgrajena okrog viktorijanske hiše. v kateri je bi l prvi slovenski 
dom. G lavna dvorana je imela 1000 sedežev v parterju in 324 na 

balkonu. V spodnji dvorani in drugih pomožnih prostorih so potekale 
vzporedne priredi tve. V zgradbi je bi lo tudi 11. uradov. 7 trgovinskih 

lokalov. sokolska telovadnica. čita l nica in zasebna klubska soba. Med 
najemniki prostorov doma so bili slovenska šola. več pevskih zborov. 

dramska šola. ki jo je vodila A. Danilova. potniška agencija Kollander. 
foto studio. šola moderne umetnosti ( vodil jo je Harvey Prushcck ). 
slovenski narodni muzej, sedež Slovenske dobrodelne zveze ( AMLA) 

in skoraj 100 društev in organizacij. Kmalu po mvori lvi je Maksim 
Gaspari domu podaril svojo sliko znamenito ,,Mati Slovenija«". 

Mnoge slovenske domove so upravljali klubi društev oziroma pros­
tovoljci iz posameznih društev in ku lturnih skupin. Najbolj redne 
dru2abne prireditve so bi le plesi. ki so bili dobro obiskani vse do pet­

desetih let 20. stoletja. Na teh prireditvah so nastopali po vsej Ameriki 
znani slovenski orkestri (npr. o rkester F. Jankovica iz Clevelanda ali 

orkester Louisa Bashela iz Milwaukeeja). \1 domovih so se pogosto 
odvijala tudi poli t ična srečanja in strankarske konvencije (v glavnem 

Demokratske stranke). Med drugo svetovno vojno so bili ti domovi 
tudi sred išča zbiranja materialne pomoči domovini. 

Nekaj slovenskih domov je bilo zgrajenih tudi po drugi svetovni 
vojni. Tako je jedro političnih beg1mcev iz Slovenije po letu 1945 (tako 
imenovana politična migracija) v Clevelandu kupilo stavbo. ki so jo 
imenovali Baragov dom. lnkorporiran je bil leta 1956. V kletnih pros­

torih so bile pisarne Lige slovenskih katol iških Američanov in 
Slovenske pisarne". V 90-ih letih 20. st. io stavbo prodali. 

V tridesetih letih 20. stoletja so društva bratskih podpornih organi­
zacij pričela urejati tudi rekreacijska središča na podeželju. Tako je 'ie 

leta 1938 odprla rekreacijsko središče s plesno dvorano in športnimi 
igrišči v Kirtlandu (Ohio) clevelandska federacija d ruštev SNPJ". 

podobna rekreacijska središca pa so društva s lovenskih bratskih pod­
pornih organizacij uredila še v Fontani ( Kalifornija) in Samsuli 
(Florida). Clevelandski politični emigranti so zgradili Slovensko pris­

tavo v gorenjskem slogu z dvorano. plavalnim bazenom in kapelo v 
spomin na vojne žrtve". 

Največje rekreacijsko središče v s lovc1ski lasti je leta l96~ uredila 
SNPJ blizu kraja Enon Valley v Pensilvaniji. V sklopu rekreac ijskega 
središča so vccnamcnska dvorana. restavracija. ra7Stava ~lovenske 

dedi~čine, plavalna bazena. počitniške hišice in prostor za počitniške 
prikolice. Središče se je leta 1977 pod imenom Borough or SNPJ reg­

istri ralo kot najmanjše mesto v Pensilvaniji ( 17 prebivalcev)". 
Gospodarski upad in selitve prebivalcev il mestnih središč na 

mestna obrobja so v šestdesetih letih 20. stoletja povzročile propad in 

zaprtje več slovenskih domov. Proces zapiranja narodnih domov je 
pospešila tud i asimilacija mlajše generacije ameriških Slovencev. ki se 

le še redko vključene v vzdrževanje slovenskih ustanov. Večina domov 
se mora tako vzdrževati z različnimi pridobitnimi dejavnostmi, oben­
em pa iskati nove oblike svojega delovanja. Da bi lahko preživeli. so 
bili prisiljeni v svoje članstvo vabiti tudi pripadnike drugih narodnost­
nih skupin. razlicnc skupine civilne družbe in druge podpornike. 

Čeprav se slovenski narodni domovi pri svojem delovanju srečujejo 
s števi lnimi težavami. pa le-te niso zavrle gradnje nckateril1 novih nar­

odnih domov. Tako ,ta bila v ,edemdesetih letih odprta domova na 
Floridi (\' Ne..., Smyrnia Bcachu in Miamiju ). kamor se je preselilo 

večje število upokojenih Američanov s lovenskega porekla. V devetde­
setih letih 20. stoletja pa so bili odprt i novi domovi še v Detroitu 
( Michigan). 1 mperialu (Pensi lvan ija). kamor se je preselil ~cdci SN PJ 

in Slovenski kulturni center v Lemontu blizu Chicaga (Illinois)". 

Kljub mnogim tei.avam pa imaJo ~lovensk1 narodni domovi še 
vedno vodilno vlogo pri združevanju in organiziranju slovenskih 
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Američanov. Slovenski narodni dom v Clevelandu tako še vedno osta­
ja neuradno središče slovenske kulture v ZDA. Tu je bila leta 1991 tudi 

ustanovljena organizacija Zdrui.eni Američani za Slovenijo ( United 
Amerieans for Slovenia), ki je s pritiski na vlado ZDA veliko pripo­
mogla Sloveniji v njenem boju za neodvisnost in mednarodno priz­

nanje". 
Posebno obliko organiziranosti tako slovenske kakor tudi drugih 

izseljenskih skupnosti v ZDA predstavljajo etnične župnije, katerih nas­
tanek je konec prejšnjega stoletja podpirala tudi katoliška Cerkev. 
Seveda je to samo po sebi razumljivo, saj je katoliško Cerkev ob 

vel ikem izseljenskem valu, ki je zaje l Evropo konec 19. stoletja, zani­
malo predvsem ohranjanje v~.re med i7seljenci. 7.~10 so se tako evrop­

ski kot tudi posamezni ameriški škofje in številni laiki pričeli vse bolj 
ukvarjati z vprašanjem. kako prepričati izseljence, da bi ostali zvesLi 
veri . Rešitev problema so videli le v večji avtonomiji posameznih 

etničnih skupnosti v okviru katol iške Cerkve"'· 
S tem problemom so se septembra 1890 posebej ukvarjali wdi na 

evropskem katoliškem kongresu v Liegeu v Belgiji. Kako velik se je 
zdel ta problem za ka tol iško Cerkev. je razvidno iz razprave 

Kanadčana Abbea Yillcncuvea, ki je navedel, da se je v ZDA prise lilo 
25 mi lijonov katolikov. vendar pa je leta 1890 katoliška populacija v 
ZDA štela le nekaj nad pel mil ijonov članov. Ostalih 20 milijonov 
kato likov naj bi po njegovem prestopilo med protestante. ali pa so 

postal i indiferentni do cerkve". 
Ker je postajal problem odvračanja od vere med izseljenci v 

Ameriki vse bolj pereč je katol iška Cerkev 9. in 10. decembra 1890 
organizirala v Luzernu v Švic i sestanek kato liškega kongresa , še pred 

tem pa sestankov posameZllih evropskih nacionalnih združenj 
Rafaelove družbe. Rezultat želja tega sestanka je bi l tako imenovani 

»luzernski memorandum«. ki ga je generalni sekretar nemške Družbe 
sv. Rafaela , Paul Cahensly 16. aprila 1891 predal papežu Leonu XIII. 
V njem so papežu predlagali ustanovitev etničnih župnij za vsako nar­

odnost, pri čemer so postavili še pogoj, da morajo biti njihovi žUpniki 
pripadniki iste narodnosti kot farani, pa l11di verouk mora potekati v 

jeziku narodnosti. l'>rcdlagali so še ustanovitev župnijskih šol za vsako 
narodnost posebej in garancijo enakih pravic za vse župnike, ne glede 
na narodnostno pripadnost. Zavzemali so se tudi za ustanovitev 
katoliških bratskih o rganizacij in zahtevali, da naj bi bili ameriški škof­

je pripadniki različn ih narodno,ti. Ob tem so papežu tudi predlagali 
več spodbud pri pošiljanju misijonskih duhovnikov v ZDA ter za 

ustanovi tev podružnic Družbe sv. Rafaela v vseh evropskih d ržavah. V 
Luzernu so se torej v glavnem zavzemali za izenačitev pravic župnikov 

etničnih zupnij in župnikov teritorialnih zupnij. Te zahteve so v 90-ih 
let ih 19. stoletja sprožile v Z DA vel iko razprav. še zlast i dejstvo. da so 
se evropske Rafaelove druzbe obrnile s svojimi zahtevami neposredno 

na papeža in ne oa ameriške škofe". 
Da to dejanje ameriškim cerkvenim oblastem ni b ilo pogodu, nam 

kaže primer ob investituri nadškofa Katzcrja v M ilwaukecju, ko je kar­

dinal James G ibbons govoril tudi o potrebi, naj » ... ameriški katoliki 
upo.~f('vajo dejstvo, da so ameriški državljani in kor Taki do/~1yejo ::,,es/0-

bo le ... Ameriki ... « V nadaljevanju govora je še omenil. da moraio •··· 
katoliki iive1i v harmo.11iii : ameriJkimi politi<'nimi in.ilitucijami .. .«" 

Kljub tem ugovorom pa je ravno •luzernski memorandum« najbolj 
spodbudi l gibanje, katerega rezultat je bila us tanovitev etn ičnih župnij 

v ZDA, med njimi tudi številnih s lovenskih župnij. 
Na ustanovitev etničnih župnij v ZDA so vplivali tudi sklepi treh 

koncilov, ki so v letih 1852. 1866 in 1884 potekali v Baltimoru v 

Marylandu. za katere je ameriški višj i in nižji duhovščini leta 1895 
izrekel priznanje tudi papež Leon XIII" . Najpomembnejši med njim i 
je bi l Lretji koncil leta 1884. na k.alerem so sprejeli smernice (te velja­

jo še danes) o izdaji tako imenovanega »Baltimorskega katekizma«, ki 
je postal osnovna knjiga za verski pouk v ZDA. Določili so še. da mora 

imeti vsaka župnija svojo osnovno šolo (ustanovili naj bi jih v dveh 
letih od sprejetja sklepa). več pozornosti pa so posvetili tudi katoliške-
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mu višjemu šolstvu". 
Prvi slovenski župniji v ZDA sta bili ustanovljeni leta 1871 v St. 

Stephensu (prej Brockway) in Towerju v Minnesoti. Leta 1924 je v 
ZDA delovalo 32 slovenskih župnij in sedem zupnij. ki so jih slovens­

ki priseljenci us tanovili skupaj s priseljenci drugih narodov. 
O rganizacija s lovenskih župnij v ZDA je potekala podobno po vseh 

slovcnsk.ih naselbinah. Duhovniki so bili bodis i iz stare domovine. 
bodisi ljudje, ki so sludirali za duhovniški pokl ic po ameriških 
semeniščih. Ob nastajanju teh župnij so se katoliški škol]c vedno 

znova spopadali z vprašanjem pomanjkanja duhovnikov. ki bi govorili 
slovenski jezik. zato ob njihovem nastavljanju niso bili preLirano 

izhirtni. Slovenske župnije v ZDA so prcdstavLiale središče verskega, 
tiste župnije, ki so imele župnijsko šolo. pa tudi prosvetnega življenja 

s lovenskih pri seljencev. Pomembno vlogo so igrale tud i na kulturnem 
področju in v družabnem življenju. Duhovniki so bil i pogosto 
ustanovitelji in vodje pevskih in g lasbenih društev (godb) ter gleda l­

iških skupin, župljani pa so se-razen ob bogosluzju-zbirali tudi ob 
najrazličnejših drugih priložnostih. Tako so v župnijah prirejali tud i 
razne zabavne prireditve, piknike, plese in tombole, organizirali pa so 

LUdi izlete v »staro domovino«". 
Poleg etničn i h župnij so, kjer je to omogočalo zadostno število 

vernikov, o rganizirali tudi župnijske šole. Jezik obredov je bil sprva 

samo slovenski, kasneje pa so imeli maše tako v slovenskem kot tudi v 
angleškem jeziku. V zupnijskih šolah so poučevali v angleškem jeziku, 

slovcnšč:ina pa je bila pogosto predmet v teh šolah. Župniki oziroma 
učitelji ali učiteljice v teh šolah so b ili navadno slovenske narodnosti, 

tako da je obiskovanje šol oziroma organiziranje ciničn i h župnij imelo 
pozi tivni učinek za ohranjanje narodnostne zavesti med slovenskimi 

priseljenci in njihovimi potomci'°. 
K ohra njanju narodnostne zavesti med slovenskimi izseljenci v 

ZDA ,o precej pripomogli tud i časopisi in glasila. ki so bili namenjeni 

lokalnim potrebam Slovencev v naselbini ali pa so jih uredništva poši l­

jala članom s lovenskih organizacij v nekatere ali pa kar v vse zvezne 
d ržave ZDA. časopisi in periodični tisk so predstavljali enega 
najpomembnejših izrazov življenja neke etnične skupnosti. Za izha­
janje časopisa so morali biti izpolnjeni nekateri osnovni pogoji: imen­

ovan je moral bili urednik. ki je m oral izbrati poročevalce in ostale 
pisce, se moral dogovoriti s tiskarjem in zagotoviti distribucijski sis­

tem. Kljub temu pa po navadi to ni zadoščalo za izhajanje časopi sov. 

Izpolnjen je moral biti namreč se en •pomemben pogoj« - slovenska 

skupnost je morala namreč biti »polna življenja«. v kateri se je mo ralo 
stalno nekaj dogajati. o čemer je b ilo vredno pisati. Slovenski časopisi 

so pričeli v ZDA izhajati ponavadi približno 10 let po začetkih obliko­

vanja slovenske etnicne skupnosti v nekem kraju. Toliko časa naj bi 
namreč poteklo. preden so se slovenski izseljenci zbrali in zagotovili 

obstoj ( prej omenjenih ) osnovni pogoje\' za izhajanje casopisa. Seveda 
to ni bil proces, ki bi potekal povsem enakomerno, saj so bi le potrebe 

po duhovni hrani ( in tudi tisku) med slovenskimi priseijenci._zlasti po 
drugi svetovni vojn i, večje pa tudi njihova izobrazbena raven je bila 
višja. Boljše so bile tudi tchnicne možnosti. tako da so marsikje pričeli 

izda jati časopis že tako j po nasel itvi". 
Slovensko časopisje v ZDA je imelo od leta 189 1 pa vse do leta 

1920 vodi lno in voditeljsko vlogo med slovenskimi izse ljenci. Ne le da 
je beležilo dogodke v slovenski skupnosti. ampak je spodbujalo tud i 

politična in gospodarska dogajanja med s lovenskim i priseljenci. V sto­
letju ( 1891- 1991) so v najrazl ičnejših kraj ih po Ameriki (kraji pred­

stavljajo večinoma tudi g lavne naselbine Slovencev v ZDA) pričeli 

Lzhajati posamezni časopisi. K.raj izida je bil (včasih) odvisen tud i od 

kraja bivanja urednika. Kljub tem pa lahko ugotovimo, da časopisov 
niso prebirali le v krajil1. kjer so j ih tiskali. ampa k so jih vel ikokrat brali 

po vseh ZDA. To velja še zlasti. če je š lo za časopis. ki je predstavljal 
glasilo določene bratske podporne o rganizacije". 

NekaLeri časopisi izhajajo v ZDA še danes. M ed njimi velja na 
prvem mestu omeniti Ameriško domm·ino. lokalni časopi s namenjen 
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Slovencem v Clevelandu. Izhajajo pa še: Amerikanski S/m,enec-Glasilo 

Kranjiko-slovenske katoliške jednote kot po eni st rani naslednik prvega 
slovenskega časopisa. ki je izhajal v ZDA od leta 1891 in po drugi 
strani glasilo Ameriško-slovenske katoliške jednote, Glas-Voice kot 
glasilo Ameriške dobrodelne zveze. Glasilo Zapodnos/ovanske zve:e kot 
glasilo omenjene bratske podporne organizacije ter Prosveta­
E11/igl111ne111 kot glasilo Slovenske narodne podporne jednote. Mnogi 
od časopisov so prenehali izhajati. Med njimi je omembe vreden Glas 
naroda, ki je izhajal v New Yorku do leta 1957". 

Organiziranost slovenskih izseljencev v njihovih naselbinah je pred­
stavljala tudi osnovo za vključevanje posameznikov iz vrst slovenske 
skupnosti v politiko - najprej na ravni mestnih četrti. nato pa na ravni 
mest, okrajev ter zveznih držav. Omeniti je treba. da so člani slovenske 
skupnosti in nj ihovi potomci postali celo člani ameriškega kongresa 
(tako predstavniškega doma kakor rudi senata ZDA). V vseh naselbi­
nah. ki sem jih doslej raziskoval (Cleveland. Leadville. Rock Springs. 
San Francisco) je bila stopnja politične participacije slovenskih izsel­
jencev vedno večja od števi lčne moči oziroma deleža slovenske skup­
nosti v mestu oziroma v okrožju. V Clevelandu so tako na primer 
Slovenci in njihovi potomci aktivno prisotni v političnem življenju 
mesta že od leta 1925 dalje, ko je bil izvoljen v mestni svet John L. 
Mihelich. V mestni politiki so ostali aktivno prisotni vse do današnjih 
dni. Omenili velja. da so v 30-ih letih 20. stoletja Slovenci prve gen­
eracije oziroma njihovi potomci imeli kar štiri člane v mestnem svetu. 
v obdobju od leta 1941 do leta 1944 pa je bil župan mesta Frank 
Lausche. Za župana mesta je bil ob koncu 70-ih in na začetku 80-ih 
leta 20. stoletja župan mesta George Voinovich, katerega mati j<;,..bila 
slovenskega porekla. Tako Lausche kot Yoinovich sta s politično 

kariero nadaljevala in postala guvernerja zvezne države Ohio in amer­
iška zvezna senatorja iz Ohia (Lausche v letih 1956-1968. Yoinovich 
od leta 1998 naprej)". Med člani predstavniškega doma moramo 
omeniti še Johna Blatnika iz severne Minnesote (od 1948 do srede 70-
ih leta 20. stol) in tri člane ameriškega kongresa slovenskega pore kla v 
80-ih letih: Dennisa Eckarta iz Clevelanda. Raya Kogovska iz 
Kolorada in Jamesa ·oberstarja iz Minnesote. 

Slovenski Američani so bili relativno uspešni v volilnih bojih za vol­
jene funkcije in položaje na vseh ravneh poJiticnega prizorišča v ZDA. 
Zanimivo je. da to ni bila značilnost drugih tamkajšnjih slovanskih 
priseljenskih skupnosti". Morda lahko ta uspeh razlagamo s tem. da so 
ameriški Slovenci in njihovi potomci prinesli iz domovine »umetnost 
sklepanja kompromisov v politiki , . ki so se je ,naučili• političnih bojih 
v Habsburški monarhiji. 

Pestro življenje slovenske izseljenske skupnosti postaja v novejšem 
obdobju v večin i slovenskih naselbin-ta ko kot v vecini naselbin drugih 
etničnih skupnosti-v sodobni Ameriki zgodovinski anarhonizem. 
Naselbine in središča, ki so jih slovenski izseljenci v preteklih 
desetletjih zgradili v .novem svetu«, niso več pomembna središča za 
njihove potomce. Proces razseljevanja je za mlajše generacije 
podoben, kot za vse Američane: v premestja. v nove kraje. kjerkoli bo 
delo. Slovenci še bolj kol druge narodnostne skupnosti, niso ostali 
zaprti v svojo etn ičnost. Med vsemi, ki so se ob ljudskem štetju leta 
1990 opredelili. da so slovenskega porekla, j ih je več kot polovica 
navedla še drugo poreklo, kar je rezultat mešanih zakonov. Ta, v ZDA 
rojena mlajša generacija. je torej le delno slovenska in je poleg 
navezanosti na Ameriko in slovensko poreklo vezana še na vsaj eno 
poreklo. V tem postaja slovenski rod ~amerikanski• in je tudi 
soudeležen v asimilacijskem procesu ustvarjanja nove družbe. 
Slovenska naselitev v •neznani Ameriki• tako ni ustvarila sklenjenega 
slovenskega ozemlja. kot so ga ustvarili Mormoni. niti ni dala očitne 
podobe. kot jo kažejo nemške naselbine v Misuriju ali skandinavska 
naselitev v Severni in Južni Dakoti. Še društveni domovi in cerkve. ki 
so jih zgradili slovenski naseljenci. so v precejšnjem številu prešli v 
druge roke, ponekod pa so propadli z izumiranjem prvotnih nasel­
jencev,._ 
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S/ovene Settlements in the United States of 

America 

Marjai Klemenčič 

The majority qf S/ovene immigrants i11 the USA sel/led in the areas 

where lhey li~·e even wday. Over rwo decades ol research, the autlwr has 
developed a map of S/ovene settlements /hal he uses as the basis.for dis­
rnssing geographic dislribwion of S/ovene immigrants in the USA. The 
paper also discusses rhe 19/0 and /920 US. Censuses and lheir dala. /11 
/910, base,/ on mother longue, lhere were JR0,1)0() Slm·ene immi~rants 

and 1heir children in the United Stares: in 1920 according to the T.,'.S. cen­
sus. there were 228,000. 

Organizmions of S/ovene immigrams in the USA were important in 

mainlaining elhnic comiections. and their records are usejiil ji1r genealog­
ical research. The organizarions discussed in detail are frarernol henefir 

societies, S!ove11e na/iona/ homes and S/ovene ethnic parishes. 
Slovenes were 01'er-represe111ed in rhe polirical l{fe ofthe Unired Srares; 

and we wi/1 discuss e/ecrio11 results on municipal. cou,11_~: s/ate and narion­
al /ere/s. 

The ai11hor sha/1 discuss the following: 

geographic distrilmlion o.f Slo11ene serrlement in the U11i1ed States; 
si::e of S/ovene se11/eme11ts in the U11ired S/ates; 
organizations: 

erlmic parishes: 

fralemal organi:arions; 
S/ovene national homes; 

r1sing US. Censuse~ o.f /9/0 and /920 in genea/ogical research. the 
case r!f Slol'enes of Leadville, Colorado; and 

political parlicipalion o.f S/oveneJ in tire Vniled S1a1es. 

Opombe: 
' Matjai Klemencic: S/ovene, ur Cleveland: The Crea1io11 o( a New Narion and a 
New W,,r/d Comm1111i1_,,_. S/ovenia aml 1he S!m·enes o( C/en,land, Ohm. (Novo 
mesto: Dolenjska zalo· ba. 1995 ). str. 48-75: Matjaž Klcmcncič: Amen.iki 
Sfmienci jr, NOB r Jugo.\latd}i: nu.~e/jt!t·unje zemaepisna ra:prV!Jlranjerw::.,r in odno!> 

ameri.ikih Slovencev do stare domorine od <redi11e /9 .1u>le(w da i.1J11m dmgc we­
Juvne ruj11e. (Maribor: Zalo2ba Obzorja. 1987), str. 31-72. 
1 /J' U S. Cem1n o( Po1>11la1i1111 /9/0, Vi1!11111e 2, Clwpter /(/- .\fother To11g11e o(the 
Foreign Whi1e S1ock. (Washington [)_ C'.: U. S. Governmellt Printing Office. 
1913). str. 960-1052. 
' /4'' US. Cen.\US uf Pup11/alio11 1910, Volume 2, C'hapter 10: Muther l imgtte u(the 
Foreign Whi1e Srock. (Washington D. C.: U. S. Government Print ing Office, 
1923 ), str. 967-1007. 
' A11cesrn- oj rite Population ,?( the l'uired Stale., b1 Stale: S11ppleme111a/ Revort 
199.J. 1990 Census of Populaiion. ( Washington D. ('. : Dcpartment of 
Comrnerce, Bureau of the Census. 1993). 
' Jože Velikonja. , Slovenska naselja v Ameriki• (Predavanje na oddelku 2a 

zgodovino Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani 26. 4. 1995). 7,god,ll'inski 
<'asopis. lew 50 . .it . . 1 ( /04 ). ( Ljubljana: Zveza zgodovinskih društev Slovenije. 
1996). str. 384-385; Klemenčič. A111eri.(ki Siov.'tlci in NOB,, J11gu..lav1ji .... 71. 

• Karta je bila izdelana na podlagi številnih del. ki obravnavajo kraje slovenske 
poselitve v ZDA v preteklosti in v novejšem obdobju. Med nJimi je potrebno na 
prvem mestu omeniti delo Cecil ie Dolgan. Slore11ia11 Na1io11al Dire,-,,,n - 1st 
Eili1io11 (Cleveland: United Slovenian Society. 1984). v katerem je na 72 straneh 
objavila seznam vseh organizacij ameriskih Slovencev. ki so v osemdesetih letih 
20. st. delovale v ZDA. Med starejšimi deli pa je potrebno omenili knjigo Jurija 
Trunka. Ameri/,(l i11 Amerikanci (Celovec: samozaložba. 1912). v kateri je na 
straneh 464-542 objavil opis vseh pomembnej,ih krajev s slovenskimi naselbi­
nami iz začetka 20. st. Na podoben način je na straneh 260-547 slovenske nasel­
bine v dvajsetih letih 20. st. predstavil tudi Joze Zavertnik v svoji knjigi Ameriski 
S/ni-enci - pregled splo.ine Zg(J{/rivi11e Zdmienih držav. slm·emkega 11a.,elj1,,·a1u·a in 
naselbin in Slovenske narodne podporne Jed1101e (Chicago: Slovenska narodna 
podporna jednnta, 1925). V veliko pomoč nam je bilo tudi delo Ivana 
Mladinca, Namd11i adre.1(lr /lrvata-S/m·e11aca-Srba (New York: samozalo2ba, 
1937), v katerem je-podobno kot kasneje Cccilia Dolgan-predstavil organizaci-
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Je ameriških ,Jugoslovanov<, ki so sred i tridesetih let 20. st. delovale v ZDA. 
Poleg omenjenih del smo si pri izdelavi karte pomagali tudi z deli drugih avtor­
jev (Darko Friš. Matjaž Klemenčič, Marjan Drnovšek, Jože Velikonja, Frank 
Zaitz idr.), ki obravnavajo tematiko slovenskega izseljenstva v ZDA, zlasti 
vprašanja naselitve in organiziranosti. 
' Klemenčič, Amni~ki S/u1t'nci in NOB,, Jugoslaviji ... . 63-66. 
'Klemenčič, Ameri.iki S/o,,enci in NOB, Jugoslaviji .. ., 77. 
' Matjaž Klemenčič. ,Fraternal Benefit Societies and the S!ovene lmrnigrants 
in the United States of America,. Etnič11i fraternalizem v pri,elje11skih 

detelalt/Etl1111c Fratemali.,m i11 l111migra111 Coumries (Matjaž Klemečič, ur.). 
(Maribor: Pedagoška fakulteta. 1996). str. 26. 
" Klemencic, Ameri.i·ki Slovenci i11 NOB ,, Juguslariji ... , 77; Klemencič, Fraternal 
Benefit Socicties and thc Slovenc lmmigrants in thc Unitcd States of Amcrica 
.... 21-31. 
" /992 Statistic of Fratemal Be11ef,1 Societies. (Naperville: The National 
Fraternal Congress of Arnerica. 1993). 
" Klemenčič. Ameri;ki Slovenci i11 NOB ,, Jugo;laviji ... , 78-79. 
" Matjaž Klemenčič. »Slovenska izseljenska zgodovina kot del slovenske 
nacionalne tgodovine,. inavguralno predavanje ob izvolitvi v nativ rednega 
profesorja na Oddelku za zgodovino Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani, 
8. 4. 1998. Zgodovinski casopi.1 1998. leto 5?. ,r. 2 (III). (Ljubljana: Zveza 
zgodovinskih društev Slovemje. 1996), str. 175-193. 
" , Knausova dvorana, . Clel'eland.,ki koledar za preswpnu letu 1908. (Cleveland: 

ova Domovina Publishing Company. 1908). str. 116. 
" Klemenčič. Slu•~'n<'J oJC/eveland ... , 219-263. 
" Janko N. Rogelj, » Pričetna zgodovina S. N. doma v Clevelandu«. Dan 35. let­
nega jubileja. (Cleveland: Slovenc National Horne. 1954). 
" Jože Melaher, >Proslava JO-letnice Baragovega doma•. Ameriska r/omo••ina, 

letn RR . . it. 96. (Cleveland. 23. decembra 1986 ), str. 2. 
"Cecilia Dolgan: S/ol'enian Natio11a! Directory - 1st Editiun (Cleveland: United 
Slovenian Society, 1984), str. 22. 
" •Slovenska Pristava marks 30''<. AmerW,a do111m•i11a. lew 93 . . ,1. 34. 
(Cleveland, 22. avgusta 1991 ). str. I: Klemenčič, Slovenes ,!{C/eve/wul .... 262-
263. 
"' Klemenčič. Slovenska izseljenska =godovil1a kot del sl01,e11ske 11acio11al11e 
:gvdo••ine ... , 175-193. 
" Dolgan. Slovenim, Natio"at Directory ... , 7-9. 
" Matjž ' Klemenčič. , Izseljenske skupnosti in ustanavljanje novih držav v 
vzhodni Srednji Evropi: primer Slovencev, ( l. del). Razširjeno predavanje na 
okrogli mizi , Izseljenske skupnosti in ustanavijanje novih držav v vzhodni 
Srednji Evropi• na Svetovnem kongresu zgodovinskih ved v Montrealu. 2. sep, 
tembrn 1995. Zgod1Jl'imki casop1\ leto 50, (1. 3 (/04 ). (Ljubljana: Zveza 
zgodovinskih društev Slovenije, 1996), str. 405. 
" Matjaž Klemenčič: Jurij Trunk med Kod(ku in Združenimi dri<n•ami Amerike 
ter :godm,j11a .1/oren,kih naselbin v Leadvil/11, Kolorado, in v San Fra11cisc11, 
Kalifornija. (Ccljovec. Ljubljana. Dunaj: Mohorjeva založba: 1999). str. 279. 
" Klemenčič: Slo1•e11es u/Clevela11d .... 133. 
" Prav tam, 134- 136. 
"John J. Mcng. ,Cahnslyism: Thc first stagc. 1883-1891«. Catholic 1-/isrorical 
Review. letu 31. ,r. 4. (Januar 1946), st r. 412. 
" Codici., i11ris rn11011ici .fo,1tes cura Emi Petri Card. Gasparri editi, Volumen III. 
Romani Po111/{eces. Leo XJ/1„ ep. Langiqua oceani. 6. ia11. 1895. str. 460-467: 
Okrožnico papeža Leona XI 11. je objavil tudi časopis Slovenec: »Cerkveni 
letopis. Okrožnica svetega očeta Leona X111. Škofom v zveznih državah 
Severne Amerike, . Slovenec, letu 40, št. 70. (Ljubljana. 27. marca 1895 ), str. 2-
3; ,Cerkveni letopis. Okrožnica ... « Slovenec. leto 40, št. 7./. (Ljubljana, 30. 
marca 1895), str. 2-3; »Cerkveni letopis. Okrožnica .. . • Slovenec, leto 40 . . ir. 76. 
( Ljubljana, 3. aprilu 1895), str. 2-3: ,Cerkveni letopis. Okro:znica ... < Slo>'<'flec. 

leto 40, .it. 19. (Ljubljana, 6. aprila 1895 ). str. 3; , Cerkveni letopis. Okrožnica 
... • Slore11ec. lew 40, .tr. 82. (Ljubljana, 10. aprila 1895), str. 2. 
" Dark.o Friš: Ameriski Slovmd in karo/i~ka Cerke,· 1871-1924. (Celovec­
Ljubljana•Dunaj: Mohorjeva založba, 1995), str. 69. 
" Prav tam. 85-93. 
"' Prav tam. 204-213. 
" Jože Vel ikonja, ,Slovene Newspapers and Periodicals in America,. LRague ,~( 
S/ovene Americans inc. Symposia. (New York: League of S!ovene Americans. 
lnc . l98 I ). str. 112-126. 
" Matjaž Klemenčič, »Slovenski izseljenski tisk/ Slovenian Emigrant 
Newspapers«. Zna11s11,e11a revija-humanistika. /ero 3. sr. 2. (Maribor: Pedagoška 
fakulteta, 1991 ). str. 299-317. 
" Klemenčič. Slm,enska izseljenska zgodovina kot del s /o,,enske nacionalne 
::.godovine .... 119. 
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"K.lemencic: Sluwmes ,lfC/e,•eland .. ., 282-345. 
" Mark R. Lcvy and Michael S. Kramer: The eth11ic facror: How America's 
minorities decide electiom. (New York: Simon and Schuster, 1973), str. 161. 
-~ Velikonja. Sluvemka naselja v Ameriki .... 387-388. 

Slovenci v Avstraliji 
Jaka Okorn 

N a pobudo dr.Janeza Arneža. d irekto rja arhivske in raziskovalne 
ustanove Studia Slovenica, sem začel z birali ž ivljenjepise Slovencev. ki 
žive ali so ž ivel i v Avstraliji. 

V Avstraliji že petdeseto leto izhaja časopis M isli. V tem caso pisu 
j e ohranjena množica informacij o Slovencih, kar me je pritegnilo, da 

sem začel in še ne konca! z obdelavo gradiva. ki se je nabralo v teh pet­
desetih letih. Misli niso edini možni vir. obstojajo še mnogi drugi. ki še 
cakajo na obdelavo. 

Misli izhajajo mesečno. Iz objavljenega gradiva skrbno prepisujem 
v racunalnisk.o da to teko vsa omembe posameznih oseb. Do danes sem 

tako obdelal šele letnike od 1957 do 1979. Dela je torej še vel iko. 
Po d o sedaj zbranem gradivu ugotavljam. da so b ili p riseljeni 

Slovenci po svojem domacem izvoru največ iz Primorske. Sledijo jim 
Prekmurci. Belokranjci in Istrani. Le redki med njimi so prišli v 
Avstralijo že pred 11. svetovno vojno. Prvi večji val so bili povojni poli• 

tični begunci. Tem so sledili tisti iz petdesetih. šestdesetih in sedemde­
setih let. Ti so preteino iskali boljše ž ivljenjske in de lovne priložnosti. 
Skupno število slovenskih priseljencev prve generacije v Avstralijo ni 

znano. Ocenjuje se na 25 do 30 tisoč. Za primer omenjam stimulacijo, 
ki so je bili priseljenci deležni po dogovoru med avstralsko in jugoslo­

vans ko vlado. Z njim so priseljencem omogočili cenen prevoz. Ta je v 
obdobju, ko je Avstral ija izrazito rabila evropske priseljence, znašal 25 
dolarjev na osebo. 

Spisek, ki ga sestavljam, je torej pretežno p repisan iz časopisa 

Misli. Za mnoge je ohranjeno samo ime in priimek. Zapisan i so bili 
npr. zato, ker so na različne načine prispevali za skupne namene -

časopis. cerkve ne in društvene objekte. socialno pomoč in podobno. 
Za nekatere pa se je pogosto nabralo za celo stran a li več gradiva. 

Njihovi življenjepisi so prepisani iz osmrtnic. obvestilih o porokah. 
krstih in podobno. Nekateri zapisi so povzeti iz prispevkov, ki so j ih 
objavili sami ali drugi o njih, zaradi njihovih zaslug na področju kul­

ture, znanosti, poslovnega in političnega življenja in drugih a ktivnosti. 
Da to teko p repisujem na d iskete . Žal pa vse to danes ni več 

neposredno prenosljivo na sodobno računalniško opremo, saj še 
vedno uporabljam dokaj zastarel računalnik. V kratkem bom s 
pomočjo strokovnjaka datotek.o preoblikoval v sodobnejšo o bliko. Do 

takrat pa sem vsakomur pripravljen pomagati in pregledati svoje 
zapiske, če ga zanimajo informacije o izseljencih v Avstraliji. 

Dobite me na Škofjeloški 16. 1215 Medvode a li po e-pošti na 
jakaokorn@hotmail.com 

Emigrants in Australia 

Jaka Okorn 

I am in the process o/ assembling a biugraphy o/ S/ovenes ( as well a. 
some Croais and Dalmarians) who live or lived in Australia. My main 
source is the s/ovene monthly MISLI published in Sydney and later in 
Merry/ands ( as we/1 as some orher publications an d books). In it are men• 
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rioned people panicipa1i11g in various actil'ities in the s/m•ene cnm1111111ities 
in rhe sta les of Vic„ N.S. W, Q!d., WA . A. C T. Tas. By far 1he most numer-
011.1 listing 1/f 11ames are .from rhe lisr oj donmions to rhe p11blishi11g Jimd 
(some ofrlrPse. (faddress is no/ listed. ma_r nor befrom Ausrmlia becm1se 
.1ome (!frhe suhscribers w 1he mon1/r.ly magazine ma_r also be_/rom USA 
or Sourlr Amerira · 1ho11gh !hey me be on~r a .few). The resi of the in.for­
mation is gathered from: obiluaries (,ome wilh extensive backgro1111d 
i11/imnatio11 o/familv co1111ecriom c111d backgro11nds). birlh or ralher bap­
ti.rnwl informalion. and marria7.e.1. There are 01he1:, who correspond with 
1he editor or colllrihure articles or reports from the actfrities in their com-
1111111/1_,,, aml a/:,u 01/r.ers wlw ad1•e11ise their businesses, etc. 

The mo111h~,- .\1/SU started publishing in the earh- 1950s. however. the 
issues o/ lhe .firsi few years are almo.w impossible w ohtain (lhe e_ffe_irt ro 
ger a comp/ete collecrio11 is sri/1 on going). My sn11rce is primari/_,- from 
/957 onward, and to date I hare ga1hered i11fi1rma1io11 on~r to Jhe end qf 
1978. 

Emigranti v moji rodoslovni zbirki 
Leon Drame 

Pred leti sem se začel ukvarjati z rodoslovnimi raziskavami. 
Raziskovanje lastnega sorodstva sem kmalu razširil na sistematično 

popisovanje vseh oseb. ki so v določenem obdobju živele na nekem 
področju. Pri tem delu se mi je do sedaj v računalniški rodoslovni evi­
denci nabralo okrog 65.000 oseb. Večina podatkov se nanaša na osebe. 
ki sem jih našel v railičnih arhivsk.ih virih za področje dela Notranjske. 
zlasti za kraje: Vrhnika. Logatec, Cerknica, Stari trg, Slavina, 
Hrenovice, Košana. Vreme. Vipava. Senožeče in Trnovo pri llirsk.i 
Bistrici. Od teh so z.a obdobje od 1880 do 2001 skoraj v celoti obde­
lana območja za kraje Cerknica, Rakek. Begunje, Unec. Planina, Sveti 
Vid nad Cerknico in Grahovo. Na LO jedro podatkov se navezujejo tisti. 
ki segajo časovno in ozemeljsko v številna druga področja. Večina, vsaj 
90% j ih je iz Notranjske. 

Pri vnašanju podatkov o osebah sem skušal osnovne rodoslovne 
podatke dopolnjevati z ostalimi razpoložljivimi podatki. ZaLO lahko 
moja zbirka podatkov služi ne le za rodos lovne na mene, temveč je 
dobra podatkovna baza za marsikatere druge raziskave in analize. Ena 
od teh je ugotavljanje in analiza pojava izseljenstva na obravnavanem 
področju . 

Migracijo sem ugotovil pri 10% oseb iz celotne zbirke. Večina je 
poročnih migracij. tem sledijo lllposlitvene. Večina teh je notranjih 
migracij. Za okrog 700 oseb lahko ugotavljam trajno odselitev iz obrav­
navanega področja in iLven držarnih meja. Za 527 oseb je znano, da 
so se izselile v ZDA. To skupino bom tule nekoliko podrobneje pred­
stavil. 

lnrormacijo o tem. da je nekdo trajno zapustil domači kraj, sem 
dobival iz različn i h virov. največ iL zapiskov v maticnih evidencah. pa 
tudi drugod. 

Sodim, da je bil vzrok za to od ločitev pri večini slabo socialno in 
premoženjsko stanje, prenaseljenost, nesoglasja v družini ali soseski, 
izogib služenju vojaščine in avanturizem. 

V obdobju 1880 do 1914 je bila prodana vsaka deseta kmetija zara­
di izselitve cele družine v Ameriko. Od teh se jih le malo vrne nazaj. 

Nemalokrat odide le gospodar, včas i h tud i zaradi nevzdržnih 
razmer v zakonu. Taki se pogosto vrnejo, ko si finančno opomorejo. 
Večkrat opažamo. da si odhodi v neki dru:i:ini s ledijo v enakomernem 
zaporedju. Na primer: Amon 1901, France 1903. Jožef 1904. Marija 
1906 itd. Le malo se jih vrne. O njihovi usodi se nekaj izve iz pisem. 
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včasih iz obvestila o poroki ali iz osmrtnic. 
Z analizo omenjenih podatkov lahko podam naslednje grafične 

prikaze. 
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Slika l. Prikaz izseljevanja v ZDA po letih 

Iz prikaza vidimo. da se je nekaj posameznikov ali druzin izselilo 
že leta 1884. Po začasnem premoru. začne pojav naraščati. Višek 
doseže v letu 1904, nato začne do leta 1907 upadati zaradi gospo­
darske krize. Kasneje izseljevanje spet narašca in doseže nov višek leta 
1911, nakar upada in predvsem usahne med prvo svetovno vojno. Po 
vojni se zopet prične odseljevanje, vendar v meni dostopnih virih o 
tem n i več natančne evidence. 
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Slika 2. C ilji iLseljevanja 
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Za največjo populacijo. ki je odšla v ZDA. vemo podrobneje. da so 
se izseljenci največ zaposlovali v rudnikih premoga v Pensilvanij i in 
največ v Johnstown. Tisti. ki se niso vrnili. so se kasneje razseli li vse­
povsod po Zdrutcnih dr2avah. V Bra7il iji so delali na plantažah kave, 
kjer so nadomeščali sužnje. ki so medtem postali svobodni. Mnogi so 
zaradi tež.kih podnebnih razmer prezgodaj umrli. Večina se jih je s 
pi člim zaslužkom vrnila. Nekateri so šli iz Brazil ije v ZDA. V Avstrijo, 
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ki je bila nekoč enotna država. so šli v glavnem na Dunaj. Gradec in 
Linz. Na Hrvaško so šl i delat v slavonske gozdove, sledijo Reka. Pula 
in Zagreb. Večina se iz mest ni več vrnila. V Egipt so šle ženske s 
Košanskega običajno služit kot dojilje in vzgojiteljice. V Argentino so 
odhajali v glavnem iz južne Notranjske, ki je bila pod Italijo in se jih 
večina ni vrnila. Tisti, ki so se izselili v času skupne driave Jugoslavije. 
so se naseljevali v Banatu. Od teh so se skoraj vsi Notranjci vrnili. V 

Avstralijo so emigrirali v mesta Perth. Gelong. Melburne in Sidney. Le 
peščica teh so se kot upokojenci vrnili.Med obema vojnama je bilo 
močno tudi izseljevanje v Francijo. kamor so odhajali delat v gozdove 
in rudnike. 

V Kanado se je preselilo nekaj Slovencev predvsem v Toronto. kji-r 

še vedno ohranjajo slovenski jezik in kulturo. 
Na Madžarsko so odhajali v Budimpešto in Peč. 
Najbolj zanimiv center, kjer je odšlo največ Slovencev. je bil zago­

tovo Trst. ki je bil naš do prve vojne. kasneje je bilo bližnje pristanišče 
odskočna deska za potovanje čez veliko lužo. 

Za dve ženski sem v status animarum prebral, da sta se v Trstu 

ukvarjali z najstarejšo obrtjo. 
Nenazadnje moramo omeniti še glavno mesto Slovenije, Ljubljano. 

kjer je verjetno največ preseljenih Notranjcev, več jih je verjetno le v 

ZDA. 
K družini so se največkrat vračali očetje, pa tudi samski moški. 

Poročeni moški in ženske, ki so si ustvarili družine. se le redko vrnejo 
za vedno. V primeru mešanega zakona. kjer en zakonec ni Slovenec. 
se vrnejo le. če zakonec umre. 

Za šalo omenjam prigodo »profesorja«. ki se vrne iz Nemčije sredi 
noči in ga mati vprašajo kdo je. Ta odgovori »jaz, Anion«. mati pa 
»kako si prišel• . on •pa z vlakom,, mati pa >lO moj Bog, kam ga bomo 
dali•. Mati so mislili. da je vlak njegov, saj so se vsi zdomci vračali z 
avtomobili. ki so jih zaslužili v tujini. 

V zbirki sta tudi dva primera, kjer je bil oče več kol eno leto v 
Ameriki in se je med tem časom rodi l otrok. Župnik je otroku vpisal 

materin dekliški priimek. 
Večje število izseljencev je tudi med mojimi sorodniki. Približno 

četrtina je emigrirala bodisi v Ameriko ali Francijo. Pri tem štejem 
samo osebe starejše od 18 let. 

Moj praded Jožef Rožanc je kupil 1901 hišo od Vladimirja 
Premrov-a. Cesarja po domače, in se tako zadolžil. da je odšel v 
Pensilvanijo delat v rudnike premoga. Leta 1905 se je vrnil in izplačal 
dolg ,Cesarju•. nato je •fural« in kmetoval na svoji kmetiji. Dosti 
slabšo srečo pri vrnitvi je imel njegov brat Janez. ki se je v Trstu bahal 
z denarjem in sedel za mizo s kvartopirci. Ker se ni pusti l ogoljufati. 
so ga kasneje pričakali na postaji, ga okradLi. ubili ter vrgli v morje. 

Moj prekstric Jožef Rožanc, je delal skupaj z Janezom Pakižem v 
Versajskih gozdovih v Franciji. Prekstric je omenil, da ima doma ses­
tro Anco in je ata poslal sliko iz Francije in tako sta se spoznala moj 
ded in babica. Prekstric Jožef se je poročil in odšel nazaj v Francijo. 
Njegov sin Franc se je izmuznil služenju vojaškega roka v Franciji, ker 
je bil slovenski državljan. V Sloveniji pa ni služil, ker mu niso mogli 
vročiti poziva. ker se ni upal priti v Slovenijo. 

Omeniti moram še prekstrica Jakoba Pakiža, ki je med obema voj­
nama odšel čez veliko lužo. kjer sta se mu rodila dva sint>va in se 40 
let ne oglašajo več. Morda je prekstric takrat umrl, morda so spreme­
nili priimek kot recimo Turšič v Hofman. Vendar ga ne najdem. Morda 
mi bo kdo od rodoslovcev pomagali 

Pri nekaterih večjih rodovnikih, ki jih lahko izluščim iz celotne 
zbirke, najdem družine, kjer četrtina sorodnikov živi v ZDA. Taka je 
npr. družina Levar s prek 2000 osebami. 

Iz podatkov v moji zbirki bi morda lahko izlušči li še kaj več. Nekaj 
tega je odvisno od tega, kako skrbno so take dogodke beležili 
p,osamezni župniki ali drugi, ki so vodili matične evidence. Marsikaj bi 
bilo mogoče še dopolniti, zlasti s spraševanjem sorodnikov. 
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Uporabljeni viri: 
Status Animarum župnije Cerknica naselje Cerknica III B 
Status Animarum župnije Cerknica naselje Cerknica 1874-1959 
Status Animarum župnije Cerknica naselje Dolenja vas. Dolenje 
Jezero. Zelše. Martinjak in Rakek 1834-1854 
Status Animarum župnije Cerknica naselje Dolenja vas. Dolenje 
Jezero, Zelše. Podskrajnik, Martinjak in Rakek 1874-1959 
Status Animarum župnije Cerknica gostači 1870 
Status Animarum župnije Cerknica gostači 1917 
Status Animarum župnije Cerknica naselja Begunje. Bezuljak. Dobec. 
Kožljek. Selšček. Topol. Podslivnica, Mahnete, Otonica in Brezje 
1 R 14-IR'i4 
Status Animarum župnije Rakek 1940-
Status Animarum župnije Grahovo 1875-1888 
Status Animarum župnije Košana 191 5-
Status Animarum župnije Planina 1881-1909 
Status Animarum župnije Knežak vas Jurščc 1869-1967 
Status Animarum župnije Sveti vid 1884-1900 
Status Animarum župnije Bloke vas Radlek 1878-1969 

Emigrants in my files 

l.eon Drame 

In my speecfr I wi/1 presen/ 1he emigrants in my files which include 
63.000 persons of parishes Cerknica, Rakek, Begunje, S1•. Vid, Grahm•o, 
Planina, Knežak, Trnje and Kv.ia11a. There are alsu a few emigramsfrom 
parishes HrenoviCf!, St11de110, Loga1ec and S1ari trg who I gathered (mm 
list.s o.f relatives and jiimily in.formation ofsome emigrants /isted as hav­
ing left .for the USA in the cen.5/1s records (S1atus Animarum kepi by 1he 
parishes). O.f rhe emigrams and their descenda111s. 8.000 were born in 
their "new" country. 

FirsT emigrams leji this area jiir Croatia, partimraly Slavonija. 
Emigratiun to USA began In about /884. Most emigran/s from Rakek 
and Cerknica seuled in Johnstown PA. Majority of emigranlsfrom parish­
es Planina. Su,deno and Hrenovice emigrated to Brasi/,· mosr o.fthese emi­
grants re/llrned to S/0\'enia bernuse of diffirnlt conditions in Brasi/. 

Almosr every /0rh house was sold and rite entirefamil~J' moved to USA. 
Of rhe other houselwld~. over 90 percent Q( fathers (heads o.f household) 
emigrated to USA for a Jew years. ,4(ter 1heir rerum they bought forest, 
fields and machinery Jor farming with tire money earned in 1he Unired 
Sra1es. 

Fu/1 1ex1 not yet available 

Slovenci v habsburški vojski 
Rok Stergar 

Kratki pregled zgodovine slovenskega bojevanja v habsburških 
armadah. ki ga boste lahko prebrali n_a naslednjih straneh, je nastal kot 
predavanje na rodoslovni konferenci Bridging Our Wor/d5 (Ljubljana, 
10.-12. september 2001 ). Bil je namenjen ameriškim poslušalcem. ki 
slovenske zgodovine ne poznajo posebno dobro. Zaradi tega sem se 
izogibal prevelikim podrobnostim. Za pričujočo objavo sem besedilo 
nekoliko prilagodil in dopolnil. Slednje zlasti velja za poglavje o virih 
in literaturi. kamor sem vključil nekatera dela napisana v slovenščini . 

Zavedam se, da ta kratek pregled še zdaleč ni popoln in vem, da bodo 
nekateri bralci razočarani. saj ne bodo izvedeli dosti novega. Te želim 
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še enkrat opozoriti na prvotni namen tegale besedilca, ki bo slovensko 
objavo doživelo le zaradi vztrajnosti urednika. 

*** 
S Slovenci poseljene dežele so ob koncu 13. stoletja začele preha­

jati pod habsburško oblast. Dolgotrajni proces se je začel po bitki pri 

Durnkrutu leta 1278. V zadnji viteški bitki v teh krajih, je cesar Rudolf 
Habsburški premagal vojsko češkega kralja Otakarja Premysla. Po bitki 

je Avstrijo, Štajersko in Koroško. ki so bile dotlej v rokah Otakarja. 
prepustil svojima s inovoma Rudol fu II in Albertu. V naslednjih nekaj 
stoletjih so bile habsburškim dednim deželam priključene še Kranjska. 

Istra. Trst in leta 1500 končno še GoriSka grofija. Vse posesti 
Habsburžanov so se sčasoma preoblikovale v avstrijsko cesarstvo. 
Vendar proces ni potekal brez težav. Za utrditev oblasti so morali 
Habsburžani spretno manevrirati , prav jim je prišlo nekaj sreče in 
mnogi vojni uspehi. 

Ena glavnih ovir nemoteni utrditvi habsburške oblast i so bili Celjski 
grotJe. Vzpon te plemiške družine iz osrčja Slovenije se je začel v drugi 
tretjini 14. stoletja. Njihov vpliv je narasel, ko so pridobili velika pos­

estva v osrednji Štajerski. na Kranjskem, Koroškem in Hrvaškem, tako 
da so sčasoma postali ena najmočnejših družin v jugovzhodni Evropi. 

Sorodstveno so bi li med drugim povezani z bosanskimi vladarji ter 
poljskimi in madžarskimi kralji. 

Leta 1436 je cesar Sigismund Luksemburški. ki je bil poročen z 
Barbaro Celjsko. grofe povzdignil v kneze. Temu je nasprotoval 
Habsburžan Friderik V. (od leta 1452 kot cesar Friderik III ). fevdni 

gospod Celjskih. Spori so lrnjali do leta 1443 in spopadi, v katerih je 
sodelovalo lokalno plemstvo ter tuji najemniki . so se razširili po več· 
jem delu Štajerske in Kranjske. Spor je b il končan lela 1443 z več 
pogodbami. ki so poleg ostalega predvidevale medsebojno dedovanje, 
če bi ena od druzin izumrla. Toda ko je bi l zadnji celjski grof Ulrik leta 

1456 ubit v Beogradu. se je moral Friderik za obljubljeno nasledstvo 
spopasti z njegovo vdovo, ogrskim kraljem Ladislavom Postumusom, 

Goriskimi grofi in hrvaškimi grofi Frankopani. Ko je Ladislav leta 
1457 umrl, se je Friderik uspešno pogodil z Ulrikovo vdovo, kar je 
pripeljalo do razrešitve spora. Vojna za nas ledstvo se je končala leta 

1460 in Friderik je pridobil skoraj vse dotedanje po~esti celjskih gro­
fov. 

Vladanje Friderika II l. je bilo zaznamovano še z drugimi 
oboroženimi konflikti. Cesar se je spopadel s svojim bratom Albertom 
VI. in ogrskim kraljem Matijo Korvinom ( 1461-63), L Benecani ( 1463) 
in upornim štajer~kim plemstvom ( 1469-71 ). Njegovo vladanje so na 
jugovzhodnih mejah cesarstva zaznamovali turški vpadi. Ti so bili 

nedvomno najdaljš i in najbolj uničujoč spopad tistega časa. Vpadi na 
slovensko ozemlje so se zače li v začetku 15. stoletja in so- bolj ali manj 

intenzivno - trajal i naslednjih tristo let. Slm'enske dežele niso bile na 
glavni poti turškega prodiranja v jugovzhodni del Evrope in zato so jih 

največkrat napadale neregularne enote. v glavnem so jih sesLavljali 
kristjani iz Bosne in Srbije. ki pa so kljub temu puščale za seboj hudo 
opustošenje. Veliko zemlje je opustelo. mnogo prebivalcev je bilo 
pobitih ali ugrabljenih. 

Kmalu po prvih vpadih. se je pokazalo. da stara vojaška organi­
zacija ni kos novi grožnji. Reorganizacijo vojske je terjal tud i razvoj 
st relnega orožja, ki je imel pomemben vpliv na nacin bojevanja. Zato 

so se Štajerska. Koroška in Kranjska povezale in preuredile svojo 
obrambo. Dotedanja vpoklica plemstva (Lehensaqfgebo1) in kmečkega 

prebivalstva (Landesauf1;ebol), ki nalogi nista bila kos, je nadomestila 
vojska najemnikov ( Landsk11cclr1). Ti so bili najprej tujci. kasneje so jih 

zamenjali z zanesljivejšimi domačini, ki niso bili tako nagnjeni k 
ropanju civilnega prebivalstva. Zgrajene so b ile nove utrdbe in stare 

popravljene. Znacilnost iz tistega časa so utrjene cerkve - tabori. V 
začetku 16. stoletja so t ri notranjeavstrijske dežele začele vlagali 

finančna sredstva in nameščati vojaške sile na Hrvaško. Razvil se je 
obrambni sistem, ki se je imenoval Vojna krajina . Veliko slovenskega 

kmečkega prebivalstva je v Vojni kraj ini služilo v najemniški vojski in 

26 

številni plemiči so se proslavili ko t protiturški poveljniki. 

*** 
Vojna krajina in ustanove, ki so se ob njej razvile, so postale temelj 

habsburškega stalnega vojaškega sistema. Redna habsburška armada 
pa je nastala po koncu lridesetlelne vojne ( 1618-1648), ko so v cesars­

ki službi obdržali enote, ki j ih je med vojno nanovačil Wallenstein. Te 
so štele okrog 25.000 vojakov in do konca swletja j e število naraslo na 

skoraj 100.000 mož. Med tridesetletno vojno j e cesar Ferdinand II. 
uspel deželnim zborom izpuliti pravico novačenja vojakov, dežele so 
obdržale le pravico odobravanja sredstev za vojsko. 

V drugi polovici 17. in v začetku 18. stoletja je habsburška vojska 
pod vodstvom Evgena Savojskega izvojevala vrsto zmag nad Turki na 
Balkanu in jil1 pregnala z Ogrske. Uspešna je bila tudi v vojni za špan­

sko nasledstvo. Težko je oceniti, koliko slovenskih vojakov je sodelova­
lo v teh operacijah. saj so najemniške enote sestavljali vojaki iz celega 

cesarstva. J. V. Valvasor navaja, da i2redno veliko najemnikov iz 
Kranjske ni služi lo le v habsburšk i vojski, temveč tudi v beneških in 
španskih četah. Agente, ki so novačili fante za svoje enote, omenjajo 

številne ljudske pesmi. Pesem Me:.,wrski fcm1 iz Moraw: • radovoliec lepo 
opisuje takšno dogajanje: 

Krog žo/11irji so hodili. 
Pa na pisan b()ben bili. 
Men rese/je so dajali, 
Gvwrl iolnirski permerjali 
Da sim se v' :.old :apisaf .. 
V času Marije Terezije in njenih vojn s pruskim kraljem Friderikom 

Velik im je znova prišlo do velikih sprememb. Uvedba selektivne dosrn• 
rtne vojaške službe je namrec predstavljala odločilno prelomnico v 

vojaški zgodovini habsburških dežel. Namesto enot poklicnih vojakov. 
so nastale naborniške enote. ki so jih konskribirali glede na potrebe in 

finančne zmogljivosti države. Slovenske dežele so bile razdeljene v 
vojaška okrožja ( Werbebezirk). in vsako okrožje je zagotovilo voajake 

za pehotni polk. Tako so nastali 16. polk v Mariboru, 45. v Leobnu, 26. 
v Celovcu, 13. v Gorici i.J1 43. v Ljubljani. Na podoben način so popol­
njeva li tudi konjenico in pratež. 

Vojaška obveznost takrat še ni bila splošna. Kriteriji za odločitev, 

kdo bo moral v vojsko in kdo ne, pa so bili po državi zelo razl ični. A 
največkrat je takšna usoda doletela neporočene mlade kmečke sinove 

in 'nezanesljive elcmcnle'. Čeprav je bilo sluzenje načeloma trajno • 
dosmrtno - so zaradi varčevanja večino vojakov običajno po nekaj letih 

poslali na dopust in v enote so se morali vrn iti samo v primeru vojne. 
Vsekakor je imela uvedba obvezne vojaščine močan odmev. Na to med 
drugim opozarjajo števi lne ljudske pesmi. 

Nm,e pa1e11/e c'uje brali. 
Da bodo morali bili 1'si so/dati. 
Kora.ki in .$tajerc·i 
/11 ,,si Kra11jci ... 

se glasi prva kitica kar nekaterih. Drug spremljajoc pojav je bilo 
izmikanje vojaški službi in dezertiranje. O tem pričajo mnoge pesmi, z 
vojaškimi begunci je povezan tudi pojav razbojništva oziroma rokovn­
jaštva. 

Med francoskimi vojnami je bila stalna armada zaradi drugačnega 

vojskovanja močno povečana. Prvič so bile ustanovljene domobranske 
(La11d1vehr) enote. doživljenjska vojaška obveznost pa je bila leta 1802 
skrajšana na deset, a leta 181 1 spet podaljšana na 14 let. Domobranci 
so bili pravzaprav milica, saj so jih sk licevali samo v primeru 

neposredne vojne nevarnosti in uporabljali v sekundarnih operacijah. 
Za spodbujanje njihove domovinske lavcsti so poleg nemščine 

uporabljali tudi jezike drugih narodov monarhije. Ohraajena je na 
primer prisega brambovca v slovenskem jeziku. 

V letih 1809-1813 so velik del slovenskega ozemlja zasedli Francozi 

in Napoleon je ustanovi l Ilirske province. V provincah so Francozi 
rek.ruti rali polk lahke pehote (Regi111e111 d'flfrrie) in nekaj manjših arti­
lerijskih enot. Večina vojakov il irskih enot je leta 181 3 delila usodo 
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Napoleonove Grand Armee in izginila v Rusiji. Dežele, ki so v tem času 
ostale pod avstrijsko oblastjo (Štajerska) so seveda še vedno pošiljale 
vojake v habsburško vojsko. Ker je bila takrat Napoleonova zaveznica. 
je poslala petino svoje armade v Rusijo tudi Avstrija. 

Ko so se bili Francozi leta 1813 prisiljeni umakniti in so bile 
province ponovno vključene v avstrijsko cesarstvo. je bila obnovljena 
stara vojaška o rganizacija in opuščeni so bili številni reformni ukrepi 
iz časa francoskih vojn (npr. Landwehr). V času konzervativne vla­
davine Franca l. je bila politična zanesljivost armade. ki naj bi pred­
vsem preprečevala nemire v državi, najpomembnejši cilj. Uporabili so 
jo tudi za udušitev revolucionarnih gibanj v nekaterih državicah na ital­
ijanskem polotoku leta 1821 in 1830. Enote s slovenskega ozemlja so 
praviloma sodelovale v italijanskih ekspedicijah in takrat se je verjetno 
v veliki meri oblikoval slovenski stereotip o bojazljivih Italijanih. 

Leta 1848 so se po Evropi razširile revolucije in marca so 
Dunajčani na demonstracijah zahtevali ustavo. Revolucija se je hitro 
razplamtela tudi po dezelah. zato je bil režim v hudih tezavah. Vojska 
je v tem trenutku nastopila kot rešitelj. Najprej so jo poslali nad 
radikalce v Prago in na Dunaj. Avstrijska ital ijanska armada pod 
maršalom Radctzkim je odvrnila napad Sardincev in zatrla revolu­
cionarne poskuse italijanskih upornikov. Naposled so se cesarski voja­
ki spopadli l madžarsko vojsko, ki jo je vodil Lajos Kossuth. Stanje je 
bilo zelo zapleteno. Medtem. ko so se nekateri madžarski oddelki v 
Italiji borili za cesarja, so se njihovi rojaki borili za neodvisnost proti 
cesarski vojski. 

Slovenci so leta 1848 sicer zahteval i Zedinjeno Slovenijo. vendar so 
ostali lojalni cesarju in Avstriji. Slovenski rekruti so se pridružili svo­
jim enotam in odkorakali v severno Italijo. Srednji sloji. študentje in 
dijaki so organizirali narodne garde. Ko je ljubljanska narodna garda 
razvila belo-modro-rdeco zastavo, kj jo je prevzela po barvah kran­
jskega grba, je nastala slovenska zastava. Pojavila so se tudi osamljena 
prizadevanja. da bi v narodne garde uvedli poveljevanje v slovenščini. 

Potem ko je bilo revolucionarno gibanje zadušeno in so bili Italijani 
in Madžari premagani, je popolno oblast prevzel cesar Franc Joief. 
Odpravil je ustavo in zavladal sam. ena glavnih opor njegove oblasti pa 
je bila armada. Toda francoska zmaga nad Avstrijci v bitkah pri 
Magenci in Solferinu leta 1859 ni pomenila le, da je morala Avstrija 
prepustiti Lombardijo Piemontu (leta 1860 je povečana država dobila 
ime Italija). Vojaški neuspeh je označi l tudi konec absolutne oblasti 
cesarja Franca Jožefa in počasi se je uveljavljalo ustavno vladanje. 
Samo v armadi po letu 1859 ni bi lo bistvenih sprememb. Na nujne 
reforme je bilo treba počakati še nekaj let in vmes je Avstrija izgubila 
še eno vojno. 

*** 
Do vecjih sprememb je namreč prišlo šele po zmagi pruske arma­

do v bitki pri Kiiniggratzu ( 1866 ). Avstrija je pri Custozzi in v 
pomorski bitki pri Visu resda premagala prusko zaveznico Italijo. a 
njeno severno armado je potolkel šef pruskega generalštaba, Helmut 
von Moltke. kar je od ločilo vojno. V teh bitkah proti ltal ijanom in 
Prusom so bili udeleženi številni Slovenci. Domoljubni pisate lj je leta 
1899 zapisal: "Slovenci, ki na daleko in široko slove kot pretepah. so [leta 
18661 opetovano dokazali, da se ne pretepajo radi le doma pri obi/em vinu 
temuč tudi v vojski, kadar gre za čast in slavo naše armade."' 

Med vojaki je bil kasnejši znani politik Fran Šuklje, ki je 16-leten 
zapustil šolo in se kot prostovoljec pridružil 47. pešpolku v Mariboru. 
Boril se je v bitki pri Kiiniggriitzu in bil težko ranjen. Kasneje je v svo­
jih spominih opisal neučinkovito in zastarelo taktiko cesarske a rmade 
z naslednjimi besedami: 

Napadli smo jih v gostih četah, noben strel ni padel iz naših vrst. 
'Sturm'je bil pričet na ra:da/jo 1100-1600 korakov . ... napredovali smo 
: najvecjo težavo ... . Naše izgube so postajale cim dalje grozovitejše . . 
Vedno ostrej e. vedno hitrej e se je glasil pretresljivi avstrijski signal 
'Sturm'! Ze smo pri gozdu, že se vesele naši spodnještajerski fantje, . 
da obrahmamo se<laj z nasprot11ikom. a - kaka prevara! Le nekaj 
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111rll'ih, nekaj težko ran;enih, sicer nobenega odpora! A komaj nawm~ 
imo .še nekaj korakov. zoper [sic) stoji pmska fronta in:: lehko val­
ovitega terena se ponavlja ista za nas pogubna igra.' 
Na ceških planjavah je pruski general Helmut von Mollke pokazal, 

kako zelo se je zaradi novih tehnologij razvila vojna veščina. Ocilno je 
postalo. da je le s kratkotrajno, vendar splošno vojaško obveznostjo, 
kakršna je takrat veljala v Prusiji. mogoce sestaviti dovolj veliko arma­
do za sodobno vojskovanje. Leta 1868 so bili zato v avstrijskem in 
ogrskem parlamentu sprejeti številni vojaški zakoni, ki so uveljavili 
splošno vojaško obveznost. Služenje je bilo skrajšano na tri leta in 
ukini li so skoraj vse dotedanje izjeme. Ena redkih preostalih olajšav je 
veljala za absolvente srednjih šol. ki so lahko izbrali enoletno služenje 
kot tako imenovani enoletni prostovoljci. Po odsluženem enoletnem 
roku so lahko opravili oficirski izpit in dobili rezervni častniški čin. 

Med enoletnimi prostovoljci je bilo veliko Slovencev in mnogi so kol 
rezervni oficirji služil i tudi v prvi svetovni vojni. 

Zaradi dualisticne ureditve Avstro-Ogrske je bi la avstrijska armada 
po letu 1868 sestavljena iz treh elementov. Združeno skupno armado 
(Heer). sta dopolnjevala avstrijsko domobranstvo (Landwehr) in ogrs­
ki honved. Obe domobranstvi sta bili koncipi rani kot obrambna voj~­
ka in so ju najprej sestavljali pretežno starejši rezervisti. kasneje pa sta 
dobili aktivne enote in se v prvi svewvni vojni borili ob boku skupne 
armade. Leta 1886je bil ustanovljen še tretji ešalon (La11ds111r111), ki so 
ga sestavljali najstarejši letniki rezervistov. Razmeroma majhna, ven­
dar učinkovita mornarica (Marine) je ostala združena. 

V okviru te organizac ije so bi le slovenske dežele del 3. armadnega 
zbora (korpusa), ki so ga sestavljale številne pehotne, artilerijske in 
konjeniške enote. Omenil bom le nekatere: 17. pešpolk. 7. lovski 
bataljon, 7. artilerijski bataljon, 27. domobranski pešpolk (Ljubljana). 
97. pehotni polk (Trst). 87. pehotni polk (Celje). 47. pehotni polk in 5. 
dragonski polk ( Maribor) ... Te enote so pogosto veljale za slovenske, 
saj so jih sestavljali prelci.no slovenski naborniki. Zato je bil slovenski 
tudi njihov polkovni jezik, čeprav je bila nemščina seveda uradni in 
poveljevalni jezik v avstrijski armadi. Uporaba različnih polkovnih 
jezikov je bila posebnost avstrijske armade. Če je vsaj petina vojakov v 
enoti govorila nek jezik, je ta po~tal polkovni jezik ter se je uporabljal 
pri pouku vojakov in nekaterih drugih opravilih. 

V dolgem obdobjll miru od leta 1866 do 1914 je bilo nekaj vojašk­
ih akcij. Najvažnejši poseg je bila okupacija Bosne in Hercegovine leta 
1878. Velesile so se na berlinskem kongresu dogovorile. da bo Avstro­
Ogrska zasedla obe nemirni turški provinci. poleg tega pa še Sandžak. 
Avstrijske vojaške in civilne oblasti pri tem niso pričakova le odpora. 
vendar so kmalu spoznale zmoto. Muslimanski vstajniki so se upirali 
prodirajočima kolonama in potrebne so bile močne okrepitve. 
Navsezadnje je generalštab v Bosno in Hercegovino moral poslali 
preko 150.000 vojakov. Med njimi je bilo okrog 10.000 Slovencev in 
vecina slovenskih polkov. Vojaki. ki so bili prepričan i, da gredo osvoba­
jat krščansko prebivalstvo pred Turki so se zelo vneto borili proti 
"poganom". Kasneje so bili presenečeni. ko so ugotovili, da "lurški 
pogani" (beri: bosanski muslimani) govorijo zelo podoben jezik, ki so 
ga Slovenci razumeli brez vecjih tezav. 

Vojska se je v naslednjih desetletjih le počasi razvijala, za modern­
izacijo je vedno primanjkovalo politicne volje in finančnih sredstev. 
Mornarica, za katero je bil posebno zavzet prestolonaslednik, nadvo­
jvoda Franc Ferdinand, je v začetku 20. stoletja doživela razcvet. kas­
neje paje spet z.acela zaostajati za tekmeci. Posledica vsega tega je bila 
slaba pripravljenost za zadnj i spopad avstro-ogrske vojske - prvo sve­
tovno vojno. V prvih mesecih vojne so avstrijske čete ut rpele strašne 
izgube, a sčasoma so se prilagodile in uspele nadaljevati z operacijami 
do konca. Presenetljivo je dejstvo, da so pripadniki vseh narodov v več­
nacionalni armadi večinoma ostali zvesti svoji državi, vladarju in 
prisegi. Izkazalo se je, da so bile predvojne bojazni visokih častnikov 
pred splošno nelojalnostjo neutemeljene. 

Slovenski vojaki so bili majhen del te ve like vojne, vendar so se večji 
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del dobro borili. Posebno so se odlikovali na italijanski fronti; njihova 

motivacija je bila tam seveda najmočnejša. V zadnjem času je bilo 
objavljenih veliko spominov in dnevnikov slovenskih vojakov in čast­
nikov, iz katerih lahko spoznamo njihovo doživljanje vojne. Rezervni 

poročnik Franc Zupančič je na primer v svojem dnevniku poleg boje­
vanja opisal tudi družabno življenje na fronti. Med druglm je l. maja 

19 16 zapisal: 
Oblacrw in soparno. Po kosilu pride obveslilo. da mora biti bawljon 

ob 3h popoldne pripravljen za "Marschiibunge". Proti 1•eceru odko­
rakamo v Aldein, gorska l'as 1220 m. kjer imamo vajo i• brigadi. Cel 

vec'er pa poženemo v gosli/ni in s srrašnim mačkom pričnemo ob 4h 
::-iutraj vojsko:' 
Pred koncem vojne se je kot posledica politične in nacionalne 

zmede v monarhiji začel razpad armade. Avstro-ogrska oblast je 28. 

oktobra 1918 sprejela mirovne pogoje, ki j ih je ponudil ameriški 
predsednik Woodrow Wilson. 2e naslednji dan je bila razglašena 

neodvisnost nove države Slovencev. Hrvatov in Srbov. Na veliki mani­
festaciji v Ljubljani je rezervni nadporočnik dr. Mihajlo Rostohar 

prisegel Lvestobo novi državi v imenu vseh prisotnih častnikov in 
vojakov. To simbolično dejanje je zaznamovalo konec dolgemu 
poglavju v vojaški zgodovini Slovenije. Začelo se je novo. 

Viri in literatura 
Slovenska vojaška zgodovina je do leta 1918 skoraj identična z 

avstrijsko. Zato pri raziskovanju lahko uporabljamo iste ali podobne 
vire. Večino teh hranijo avstrijski a rhivi, predvsem Družinski, dvorni 
in državni arhiv (Haus-. Hof- und Staatsarchiv) in Vojni arhiv 

( Kriegsarchiv). Za družinske raziskave so neprecenljivi osebni doku­
menti, ki jih hrani slednj i. Seveda so pisani v nemškem jeziku in v goti­

ci. Kolikor vem. večina gradiva ni dostopna na mikrofilmu, tako da je 
potrebno uporabljat i o riginalne arhivalije. Oba arhiva sta na Dunaju in 

je gradivo raziskovalcem prosto dostopno. Podrobne informacije so 
objavljene na internetnih straneh www.oesta.gv.at/ebestand/ehh/ 

efr I hh.htm in www.oesta.gv.at/ebestand/ekv/efr I kv.htm. Poleg teh 
dveh obscojajo še številne neuradne internetne strani, ki se ukvarjajo z 

druzinskimi raziskavami v vojaških arhivih. Za Prekmurje. ki je spada­
lo pod Ogrsko. so podobni a rhivi v Budimpešti. Slovenski arhivi pa 
imajo skoraj zanemarljivo malo z vojsko povezanih dokumentov. 

Veliko zanimivega gradiva - zlasti dnevniki in spomini - je bilo 

objavljenega. Nekaj spominov opisuje vojaško življenje v dobi miru 
(npr. spomini častnika Jerneja Andrcjkc; Mladosrni spomini .- ( 1850-
1878), ur. Rudolf Andrejka (Ljubljana. 1934)). večina pa govori o 
Veliki vojni. Omenim naj dnevnik kadeta Franca Rueha (M<// dnevnik 

: 1915-1918. ur. Igor Vilfan (Ljubljana. 1999)). poročnika Franca 
Zupančiča (Dnevnik : J'J/4-/918, ur. Jasmina Pogačnik ( Ljubljana. 

1998)). vojaka Jožeta I-lameršaka (Skoz prvo sve1ow10 vojno. ur. M ilan 
Dolgan (Ljubljana, 1994)) in sodnika in pisatelja Frana Milčinskega 

(Dttel'l1ik 1914-/920, ur. Goran Schmidt (Ljubljana, 2000)). 

Dragocene so uradne objave cesarsko-kraljevega vojnega ministrst­
va. Na prvem mestu velja omeniti vojaški in domobranski šematizem 

(spisek častnikov). ki je izhajal vsako leto (Schemalismusfiir das k.11.k. 
Heer und die k.11.k. Kriegsmarine in Srhematismus der k.k. Landwehr 

1md Jer k.k. Gendarmerie der im Reichsral 11ertretenen Konigreiche imd 
Liinder). Prav tako omembo gotovo zasluži statističn i letopis Militiir­

S1a1is1faches Jahrbuch. 
Obsežen je mdi spisek literature o avstrijski vojni zgodovini. 

Temeljni pregled v angleškem jeziku še vedno prinaša Gunther E. 
Rothenberg, The Armv ofFranris Joseph (West Lafayette, In., 1976), ki 

je dozivel ze številne ponatise. Monumentalno je delo v nemškem 
jeziku Die bewajfnete Machr (Die Habsburgermonarchie 1848-/918, ur. 
Adam Wandruszka in Peter Urbanitsch. zv. 5. Die bewajfnete Machi 

(Wien. 1987}). Delo Janeza J. Švajncerja ( Vojna in 1•oiaška zgodovina 
Slovencev (Ljubljana, 1992)) je koristno kot osnovni pregled. vendar ni 

zelo izčrpno. The 1-/absburg Empire and 1/re Sea : Auslfian Naval Polic;; 
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1797-1866 (West Lafayette, In., 1989) in 1Jie Nami Policy ofAustria­

Hungar;,; 1867-1918: Nm•alism, lndustrial Developmenl and 1he Politics 
ol D11a/ism (West Lafayette, In., 1994), ki ju je napisal Lawrence 

Sondhaus. sta najnovejši odlični in obsezni knjigi o mornarici. Čast­
niški zbor je natančno raziskal lstvan Deak v Beyond Na1ionalism : A 

Social and Polilical History o/ the Habsburg Officer Corps. 1848-19/8 
( New York, 1990). V tem delu - izšlo je tudi v nemškem in italijanskem 
prevodu - je podan odličen pregled virov v avstrijskih vojaških arhivih. 

Tako časovno k_ot prostorsko je precej bolj skromen moj poskus 
obdelave ljubljanskega čast.niškega zbora v letih 1900-1914 (Rok 

Stergar. "Vojski priiazen in za::elen garnizon". LJub/janski častniki med 
prcdomom ,to/elja in pn·o ,wrovtw vojno. Zbirka Zgodovinskega 
časopisa, 19 ( Ljubljana. 1999)). 

Mnoga dela se seveda ukvarjajo tudi s starejšimi obdobji. med njimi 
naj navedem izvrstno knjigo Vaska Simonitija Voja.'ika organizacija na 
Slovenskem v 16. s1oletju (Ljubljana, 1991 ). Isti avtor je prav tako 

napisal poljudno zgodovino turških vpadov (Turki so v deželi :::e: tur~ki 
vpadi na sln,·ensko ozemlje \' 15. in /6. stolelj11 (Celje, 1990)). Č:e nam 

angleščina ne povzroča preglavic. lahko brez težav izbrskamo številne 
vojne zgodovine za prav vsa obdobja. Odlično izhodišče so sintet.ični 

pregledi. ki v zadnjih letih izhajajo v seriji Modem Wars (ur. Hew 
Strachan ). Izrecno pa bom omenil le nekaj dobrih splošnih pregledov 
l. svetovne vojne. ki so na voljo v angleškem in nemškem jeziku. 

Priporočim naj odlično delo Holgerja J-1. Herwiga (First Wor/d War: 
German_\' and A11stria-H11ngar); 1914-1918, Modem Wars. ur. Hew 
Strachan (London. New York, 1997)) in knjigo avstrijskega zgodov­

inarja Manfrieda Rauchensteinerja (Der Tod des Doppeladlers : Oster­
reich-Ungarn und der Erste Weltkrieg (GrdZ, Wien. Koln, 1993)). Pravo 
bogastvo podatkov prinaša uradna zgodovina v več zvezkih, ki jo je 

med vojnama izdal dunajski vojni arhiv ((iwerreich-Ungams /etzter 
Krieg. 1914- 19 18, ur. Edmund G la ise-l--lorstenau, 7 zv. (Wien, 1930-

38)). Zelo obsežno delo je polno detajlov, vendar nekol iko apologet­
sko. n,di v slovenšči ni je v zadnjih letih izšla vrsta različno uporabnih 

in kvalitetnih del o l. svetovni vojni in zlasti o bojih na Soči. 

Posamezne naslove bodo bralci zlahka našli v knjižničnih katalogih. 

Dober vir so tudi zgodovine posameznih enot. Večina je napisanih 
v nemškem jeziku in so izšle še pred prvo svetovno vojno. Nekatere 

zgodovine slovenskih enot so napisane tudi v slovenščini. Obsežno 
zgodovino 17. kranjskega pešpolka je sestavil Ferdinand Strobl von 

Ravelsberg ( Geschich1e des k .11.k. ln/amerie-Regiments Ril/er von Mi/de 
Nr. 17: 1674-19/0, 2 zv. (Laibach. 1911 )) in krajšo verzijo v slovenskem 

jeziku je nekaj let kasneje izdal Karl Capuder (Zgodovina c. in k,: 
pešpolka JI. 17 (Celovec. 1915) ). No"ejsi poskus Sergeja Vrišerja 

("Finfarji'': Š1ajersko-koroško-kra11jski dragonski polk i,t. 5 (Ljubljana. 
2000)) je žal dal le precej borne rezultate. Odlična paje njegova pred­

stavitev vojaških in civilnih uniform v delu Uniforme v zgodovini ( 2 zv. 
(Ljubljana, 1987-1991 )). Za ljubitelje un iform in opreme bo gotovo 

zan imiva ilustrirana serija Men-at-Arms. saj je nekaj zvezkov 
posvečenih tudi habsburškim vojskam različnih obdobij. 

Seveda je o posameznih temah še precej več literature. a spisek bi 

bil predolg in za večino dolgočasen. Bralec. ki ga zanimajo dodatne 
informacije, naj za začetek poseže po seznamih virov in literamre v 

citiranih publikacijah. Poleg tega mnogo informacij prinaša obsežna 
bibliografija v knjigi Petra Brouceka, Gesc/1ich1e der os/erreichischen 

Militiirhistoriographie ( Koh1. Wien. 2000). 

Slovenes in the Habsburg armed forces 

Rok S1ergar 

in this paper 011 Slovenes in the Habsburg armed forces. I wi/1 try 10 
presen/ 1he experiences of rhe inhabitants of the S/0\•ene land, wi1h ,ol­
diering in the period o/ Habsburg rute. T/1e emphasis wi/1 be 1111 rhe peri-
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od/rom 1868 to 1918 when compulsory national service was inforce. and 
wlum a/most a/1 men served in the military fiir three years. 

Slm•enP /ands started coming ilrto Habsburg hands in the late 13th 

cenwry. In the next couple o/ centuries Carnio/a, Styria, Carinthia. lstria. 
Triest and GoriJkn (Ciori:-,ia, Gorz) became parrs of Habsburg heredirary 

/ands that /ater evofred inlo Austrian empire. But this evo/ution was not 
1111co111p/icated. Severa/ wars that werefought in rhe next cenllrries meant 

that the popu/alion of S/a1•ene Jands had amp/e oppur111nily tu gel 
acq11ai11ted with wars, armies and fighting. B111 most qf the fighring was 

done b.1· mercenary armies /evied by rhe king or provinciul diets. 
The rute qf Maria Theresa and her wars with the Prrissian king 

Frederic Jhe Greal broughl a major change. The inlrnd11clion c,fselec/il'e 

f/te-long milirary service in 1763 was an importalll rurninJ? poinr in mi/i­
tary history o/ S/ovene /ands. lnstead of regiments of professiona/ soldier.1· 

1he army now consisred ofrecruits. 8111 mililary service was sli// nota uni­
versal experience. It was limited above a/1 to single. l'Or111g som o/ peas­
a111s and "unreliable efemems". 

During French wars the standing army was greatly enlarged and 
home-guard ( /,andwehr) 1mi1.1· where organised /or the Jir.1·1 Time. The 
Landwehr was essentia/fl' a militia .force ca!/ed 11po11 011/y when war was 

imminent and used in secrmdary operations. To e111l111se tire Landivehr 
with palriotism to _fig/11 the Frenclr. propaganda in narional fangiwges 

was afso used. An oath o/ a mifiliaman in S/arene fanguage /rom 1hi.1· 
/ime is knmrn. 

During the French occupation ( 1809-18/3) Q{ a farge pari o/ S/01rnia 
( lllvrian provinces) a regimenr of light infemtrv and severa/ 01her r111i1s 

were recr11i1ed by tire French. Most of tlreir sofdiers shared the .f<1te o/ 
Napo/eon 's Grand Armee and perished in Russia. 

A/ter tire French were de.feated, the old military organisation was re­

esrabfished. A ma;or reform came 011/y after 1he shocking vic1ory o.f 
Prussian army in the ballle of Kiiniggriitz (/866). It became apparent 

1ha1 shori blll universa/ na/iona/ sen •ice ( as practised in Prussia) is 1he 
way /orward. In 1868 severa/ army laws were passe<i by the Auslrian and 

Hungarian par/iame111:s. Military service was shortened 10 3 rears and 
became unil'ersal. 

During rhe nexl decades the arm_r sfmv/v ero/ved, hut pofitical wilf and 

ther<fore necessaryfundsfor a muc/i-needed modernisation were /acking. 
ThereJilre the armed/iJrces were i/1 preparedJhr their last ,var· Worfd War 

t. The1• sulfered enormous loses in 1he /irsl 1110111hs o.(/ighring. b111 eve11-
uiall1··ma~aged to adapt and continueflgh1ing umil 1he end. Surprising(I• 
alf t/11? peop/es ofrhis m11/tina1io11a/ army .nawd foyal /O 1heir sta/P, their 

rufer. umi their oath, tlws proving thal pre-war /ears qf a wide .1pread dis­
/oyaltr were 1111fou11ded. Slm•ene so/diers were b111 a sma/1 pari of 1his 

grea/ battle.-/or the most pari they foughl quite we/1 and they excelfed on 
1he fla/ia,1 f,0111. 

At the ve,:r end. as a resu/1 o/ po/iticaf an<I nationaf 11/rmoi/ in the 
monarchy, the army started lO disi111egra1e, ton. But rhe /ast.flag of the o/d 
r:mpire 11·as ./lown by the isofated Aus1ro-Hu11g11ria11 army group in 

Albania. 

Opomhe: 
' Dolenjski. "Nekaj črtic iz življenja slovenskih vojakov", Ljubljanski zvon 19 
( 1899), 53, 
' Fran Šuklje. lz mojih spominov. ur. Vasil ij Melik. 2 zv. (Ljubljana. 1988-95), 
zv. l. 55. 56. 
• Franc Zupanci č. Dnevnik 1914- 1918, u r. Jasmina Pogačnik ( Ljubljana, 

1998), 112 
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t. UVOD 
Arhivsko gradivo so najrazl ičnejši zapisi. ki na slovenskem ozemlju 

že dobro tisočletje dokumentirajo oziroma izpričujejo življenje institu­
cij. države in družbe. pa tudi njenih posameznikov. Po definiciji 
arhivskega zakona je arhivsko gradivo izvirno pisano, risano, tiskano, 
fotografirano. magnetno. optično ali kako drugače zapisano doku­
mentarno gradivo, ki je bilo prejeto ali je nastalo pri delu pravnih 
oziroma fizičnih oseb in ima trajen pomen za zgodovino. druge 
znanosti in kulturo. Ti zgodovinski dokumenti na pergamentu, papir­
ju, filmu. magnetnih. opticnih in drugih nosilcih. vsebujejo številne 
podatke in informacije o naravi, stvareh, krajih, dogodkih, pojavih in 
osebah oziroma dokazujejo tisto. kar se je zgodilo in zapisalo o naši 
preteklosti in sedanjosti. Med te dokumente sodijo vsekakor tudi števil­
ni zapisi kot na primer listine. rojstne. poročne in mrliške matične 
knjige, statusi animarum, urbarj i. zemljiški kataster, zemljiške knjige, 
popisi prebivalstva. domovinske knjige, volilni imeniki. šolske matične 
knjige, matični listi in številne druge zbirke osebnih podatkov, ki 
služijo najrazličnejšim rodoslovnim raziskavam. 

Arhivsko kulturno dediščino hranijo javni in zasebni arhivi. ki zbi­
rajo, varujejo, strokovno obdelujejo in raziskujejo arhivske vire. pred­
vsem pa omogočajo njihovo uporabo za raziskovalne. študijske, kul­
turne. upravne. pravne in osebne namene. 

2 . . JAVNI ARI-IIVI V REPUBLIKI SLOVENIJI 
Arhivsko mrežo v Republiki Sloveniji določa Zakon o arhi1•skcm 

gradivu in arhil'ih (Uradni list RS, št. 20/97), ki je začel veljati aprila 
1997. Arhivsko službo opravljajo jarni in zasebni arhil'i. 

Med javnimi arhhi zakon predvideva delovanje državnih arhi\·ov, 

arhivov lokalnih skupnosti (mest in občin) in drugih javnih arhivm·, ki 
delujejo na podlagi doYoljenja (koncesije) ministra za kulturo. 

2.1. Državni arhivi 
Med driarnimi arhivi v Republiki Sloveniji delujejo: 
. Arhiv Republike Slovenije kot osrednji nacionalni arhiv, 
. 6 pokrajinskih državnih arhivov, ki se imenujejo: 
Zgodovinski arhiv Ljubljana, 
Pokrajinski arhiv Maribor. 
Zgodovinski arhiv Ceije, 
Pokrajinski arhiv Koper 
Pokrajinski arhiv Nova Gorica in 
Zgodovinski arhiv Ptuj. 
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DREVE SA ______________________ _ 

Pokraj inski d ržavni arhivi so v nazivih obdržali nekdanja imena 

ngodovinski• ali ,,pokrajinski«. čeprav imajo po zakonu enak status in 
prisrojnosti. Zato nas različni nazivi ne smejo motiti. Razl ikujejo se 

edino glede na obseg teritorialne pristojnosti oziroma glede na števi lo 
območij upravnih enot, ki jih pokrivajo. 

2. l. l . Arhiv Republike Slovenije 
Prvi zametki Arhiva Republike Slovenije kol institucije segajo v leto 

1859, ko je Historično društvo za Kranjsko predlagalo. da bi se 

ustanovi l deželni arhiv. medtem ko so arhivsko gradivo do tedaj že zbi­
rali in popisovali različne ustanove, društva in posamezniki . Z dogra­
d itvijo stavbe Deželnega. današnjega Narodnega muzeja v LjubLiani. so 
bili v letu 1887 zgrajeni tudi prostori namenjeni hrambi a rhivskega 
gradiva, kjer so združili vse do tedaj zbrano gradivo. Arhiv je začel 

delovati kot del Kranjskega dezelnega muzeja. V obdobju Kra ljevine 
Jugoslavije je sicer uradno bil leta 1926 ustanovljen d ržavni a rhiv, ki 
pa je še vedno deloval kot o rganizacijska enota m uzeja. 31. oktobra 
1945 je Narodna vlada Slovenije ustanovila Osrednji d ržavni arhiv 

S lovenije kot samostojno institucijo. ki se je v letu 1953 preimenovala 
v Državni arhiv Ljudske republike Slovenije, leta 1966 v Arhiv 

S lovenije, leta 1979 v Arhiv Socialistične republike Slovenije in leta 
1991 v Arhiv Republ ike Slovenije. Po vojni je bi lo v arhiv vključeno 

tudi gradivo Federalnega zbirnega centra in pomembne arhivalije, ki 
so b ile predvsem v osemdesetih letih vrnjene iz Avstrije na podlagi 

arhivskega sporazuma iz leta 1923. 
Še pred osamosvojitvijo Slovenije je bil leta 1990 Arhivu RS 

priključen Zgodovinski arhiv Centralnega komiteja Zveze komunistov 
Slovenije, leta 1992 Arhiv Inštituta za zgodovino delavskega gibanja 

oziroma Inštituta za novejso zgodovino. leta 1998 pa del Arhiva 
Ministrstva za notranje zadeve, ki vključuje tudi gradivo Slovenske 

varnostno obveščevalne s lužbe z njenimi predhodniki od leta 1944 do 
1990 (VOS, UDBA). V okviru Arhiva RS že dalj časa delujeta Sektor 

za konserviranje in restavriranje a rhivskega gradiva, k.i je specializiran 
predvsem za restavriranje arhivskih dokumentov in knjig na perga­

mentu in papirju. ter Slovenski filmski arhiv. ki hrani s lovenske doku­
mentarne in igrane filme od leta 1905 do danes. 

Arhiv ima od leta 1953 sedež v Gruberjevi palači v Ljubljani. ki jo 
je poleg bolj znanega Gruberjevega kanala za odvajanje visokih voda z 

Ljubljanskega barja leta 177 3 začel graditi jezuit Gabrijel G ruber kot 
hidravlično in mehanično šolo. V casu Ilirskih provinc so na južnem 

delu dodali prizidek in s tem porušili baročno simet rijo čelne fasade. 
V drugi polovici 19. stoletja so na severni strani dozidali Virantovo 

hišo in jugovzhodni del, ki je bil v 70-tih letih 20. stoletja v celoti pre­
delan, in tako je nastalo trikotno notranje dvorišče. Gruberjeva palaca 
je umetnostno zgodovinski spomenik, saj nam posl ikave s štukaturni­

mi okrasi na stopnišču in v sobah. kapela s Kremser-Sehmidtovimi 
slikami in Herrleinova poslikava stopniščne kupole predstavljajo biser 

meščanskega baroka v Ljubljani iz zadnje cetrtine 18. stoletja, ki ga 
dopolnjuje še poslikava v čitalnici iz prve polovice 19. stoletja. že dalj 
časa ima Arhiv svoje prostore poleg Gruberjeve palače še na dodatnih 

štirih lokacijah v Ljubljani, na gradu Lisičje ter v Gotenici na 
Kočevskem. 

Arhiv Republ ike Slovenije od leta 1991 deluje v sestavi Ministrstva 

za kulturo in ima status državne upravne organizacije. Osnovna nalo­
ga Arhiva je zbiranje, varovanje, strokovna obdelava in omogočanje 

uporabe nactonalne arhivske dediščine Republike Slovenije. Pristojen 
je za dokumentarno in arhivsko gradivo državnih organov, državnih in 
javnih podjetij. zavodov in drugih pravnih oseb. ki jih ustanovi drzava 

oziroma, ki delujejo za območje celotne države, za gradivo s področja 
notranjih in obrambnih zadev na ravni države ter za zasebno arhivsko 

gradivo, v kolikor ga zasebniki izročijo arhivu v obliki depozita, darila 
ali odkupa. Nadalje mu je Laupano varovanje filmskega arhivskega 

gradiva v Republiki Sloveniji. vodenje evidenc arhivskega gradiva za 
zgodovino Slovencev in Slovenije v tuj ih arhivih ter vodenje evidence 
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javnih simbolov (grbov in zastav) in uradnih pečatov ter žigov 

državn ih o rganov in lokalnih skupnosti. 
A rhiv opravlja naloge varstva javnega in zasebnega arhivskega 

gradiva, ki je kulturni spomenik. Hrani 1782 fondov in zbirk od 9. sto­

letja do leta 1996 z okoli 220 mi lijoni dokumentov, hranjenih na 
22.622 dolžinskih metrih arhivskih polic. Od tega je 14.653 tekočih 

metrov spisovnega grad iva na papirju, ostalo paje gradivo na posebnih 

formatih ali nosi lcih (nacrti, karte. fotografije, filmi, magnetni in 
optičn i zapisi). Zaposlenih je 78 delavcev, skupaj z delavci v 

Slovenskem filmskem arh ivu ter z konzervato rji arhivskega gradiva. 
Arhivska skladišča in delovne prostore ima A rhiv na sedmih lokacijah 

v l..jubijani in v Sloveniji. Sedež je na Zvezdarski I v Ljubljani 
(Gruberjeva palača). 

Zastopani so fondi in zbirke s področja uprave. pravosodja, vojašt­
va, o rožništva, policije, gospodarstva in bančništva, vzgoje in izo­

braževanja, kul ture. znanosti, športa. informiranja. zdravstva in sociale 
na ravni d ržave ter nekdanjih najvišjih državnih in avtonomnih 
organov na deželni in podobni ravni, nadalje hrani a rhiv fonde poli­

tičnih strank in povojnih družbenopolitičnih organizacij, društev in 
družbenih organizacij, zemlj iških gospostev in samostanov. zelo 

številne osebne in rodbinske fonde ter arhivske zbirke, ki so ločene po 
vrstah gradiva in po temah. 

Med najpomembnejše spada: 

- a rhivsko gradivo državnih in avtonomnih oblastnih organov na 
stopnji nekdanjih dežel a li na stopnji Slovenije (od 15. swletja da lje); 

- arhivsko gradivo organov. organizacij lil društev s področja gospo­

darstva, bančništva, zdravstva in socialnega varstva, šolstva, kulture ir, 
znanosti, ki so po svoj ih pravil ih delovali za celotno območje današn­

je Slovenije ali nekdanjih deže l (od 16. stoletja dalje); 
- arhivsko gradivo zemljiških gospostev, graščin, rodbin, družin in 

posameznikov. ki je pomembno za zgodovino (od 13. stoletja dalje): 
- arhivsko gradivo v zbirkah: list ine (od 12. stoletja dalje). rokopisi 

(od 9. stoletja dalje). zemljiške knjige (od 18. stoletja dalje), zemljiški 
katastri (od 18. sroletja dalje). načni (od 18. stoletja dalje), matične 

knjige (razen katoliških) ... ; 
- slovenski dokumentarni, animirani in igrani filmi od najstarejšega 

slovenskega filma iz leta 1905 dalje. Ohranjeno je preko 90% sloven­
skih fi lmov ali nad 4000 naslovov. 

Arhivsko gradivo je na razpolago uporabnikom v čitalnicah Arhiva 
na Zi·ezdarski J, na Linhartovi 3 a in na Kongresnem trgu 1 v Ljubljani 

v skladu z arh ivskim zakonom. s pravilnikom o uporabi javnega 
a rh ivskega gradiva ter s čitalniškim redom Arhiva. 

Arhivsko gradivo se v Arhivu uporablja v manstvene, raziskovalne. 
ku lturne, izobraževalne in pub l icistične namene. Pravne in rizične 

osebe lahko arhivsko gradivo uporabljajo tudi v upravne in poslovne 
namene. če izka2ejo pravni interes. Javno arhivsko gradivo, nastalo do 

leta 1991, je v celot i dostopno za uporabo. razen gradiva, ki vsebuje 
osebne podatke in podatke, ki se nanašajo na zasebnost posameznika 

ter arhivskega gradiva zasebnega izvora. k.i se uporablja tudi v skladu z 
določbami zasebnih izroči teljev. Arhiv izdaja občanom za uveljavljan­
je njihovih pravic. državnim organom in organom lokalnih skupnosti 
ter drugim pravnim osebam overovljene ali neoverovljene kopije. 
prepise, izpise in potrdila na podlagi dokumentov. ki jih hrani. V zad­

njih desetih letih je Arhiv izdal državljanom Slovenije. ogromno kopij 
in prepisov dokumentov ter potrdil v zvezi z denacionalizacijo in vojno 

škodo. pridobivanjem statusa žrtev vojnega nasilja, popravo povojnih 
krivic itd. 

Arhiv RS je leta 1999 izdal obsežen VODNIK PO FONDIH IN 
Z BIRKAH, ki je dostopen tudi na CD ROM ali pa preko INT ER~E­
TA (naslov domače strani www.gov.si/ars/index.hlmJ). v katerega je 
vključena računalniška zbirka podatkov o arhivskem gradivu . 
Arhivsko gradi1•0 je mogoče neposredno uporabljati v arhivskih čital­

nicah. Arhiv poleg strokovne obdelave arhivskega gradiva opravlja tudi 
raLiskovalno in kulturno-prosvetno dejavnost (arhivske raz,tave}, evi-
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dcntira arhivske vire za zgodovino Slovencev v tujih arhivih, se inten­
zivno vključuje v mednarodno sodelovanje in objavlja publikacije, 

predvsem arhivske vire (7 do 10 na leto). Štirikrat lerno Arhiv izdaja 
glasilo OBVESTILA in sodeluje pri izdajanju glasila Arhivskega društ­

va in arhivov Slovenije ARHfVI ter pri serijskem objavljanju arhivskega 
gradiva v publikaciji Arhivskega društva Slovenije VIRI. 

2.1. 2. Pokrajinski driavni arl,ivi 
Za državno arhivsko gradivo na nižjem nivoju so pristojni pokrajin­

ski dri.avni arhivi, ki varujejo javno arhivsko gradivo državnih in 
pravosodnih organov, javnih podjetij in javnih zavodov na lokalnem 
nivoju. Varujejo tudi arhivsko gradivo lokalnih skupnosti s svojega 
območja (mest in občin). v kolikor te ne ustanovijo lastnih javnih 
arhivov. 

Teritorialna pristojnost pokrajinskih držamih arhivov 
Pokrajinski državni arhivi obsegajo območje naslednjih upravnih 

enot: 

Zgodovinski arhh· Celje: Brežice, Celje, Hrastnik, Krško, Laško, 
Mozirje, Sevnica, Slovenske Konjice, Šentjur pri Celju, Šmarje pri 

Jelšah. Trbovye. Velenje. Zagorje ob Savi in Žalec 
Pokrajinski arhiv Koper: Ilirska Bistrica, Izola, Koper, Piran, 

Postojna in Sežana 

ZgodO\'inski arhh· Ljubljana: Cerknica, Črnomelj, Domžale, 
Grosuplje, Idrija, Jesenice. Kamnik. Kočevje, Kranj. Litija. Ljubljana· 

Bežigrad, Ljubljana - Center, Ljubljana • Moste - Polje, Ljubljana -
Šiška. Ljubljana Vič - Rudnik, Logatec, Metlika. Novo mesto. 

Radovljica, Ribnica, Škofja Loka, Trebnje, Tržič in Vrhnika 
Pokrajinski arhiv Maribor: Dravograd. Gornja Radgona, Lenart, 

Ljutomer, Maribor - Pesnica, Maribor - Pobrežje, Maribor - Rotovž, 
Maribor • Ruše. Maribor - Tabor. Maribor - Tezno. Murska Sobota, 
Radlje ob Dravi, Ravne na Koroškem, Slovenj Gradec in Slovenska 
Bistrica 

Pokrajinski arhh• NO\'a Gorica: Ajdovščina. Nova Gorica in Tolmin 
Zgodovinski arhiv Ptuj: Ormož in Pt.uj 

2.2. Drugi javni arhivi 
Pravico in dolžnost opravljati javno arhivsko službo je z zakonom 

o lokalnih samoupravi leta 1994 dobilo v Sloveniji tudi 11 mestnih 

občin oziroma mest. z arhivskim zakonom pa so to pravico dobile tudi 
vse občine in sicer za varstvo lastnega novo nastajajočega arhivskega 

gradiva po letu 1995. Več lokalnih skupnosti lahko ustanovi skupni 
arhiv. Če lokalna skupnost ne ustanovi lastnega javnega arhiva. hrani 

njeno arhivsko gradivo pokrajinski državni arhiv. k.i deluje na njenem 
območju. Nekatera mesta in občine si v zadnjem času prizadevajo, da 
bi v svoje bodoče javne arhive iz pokrajinskih državnih arhivov prido­

bile arhivsko gradivo svojih predhodnikov, to je gradivo mest in občin , 

nastalo od srednjega veka do leta 1945. Arhivski zakon taksnega 

vračanja gradiva lokalnim skupnostim ne predvideva, ker ni mogoče 
dokazati pravne kontinuitete teh ustanov, niti enakih pristojnosti. 
območja delovanja itd. Takšna razdelitev arhivskega gradiva bi tudi 
pomenila razpad sedanje uveljavljene in skoraj 30 let ustaljene državne 
arhivske mreže. Javni arhivi lokalnih skupnosti (mest in občin) trenut­
no še ne delujejo. 

Javno arhivsko službo z dovoljenjem oziroma koncesijo ministra za 
kulturo samostojno (avtonomno) lahko opravljajo še nekatere 

ustanove s področja znanosti, visokega šolstva in informiranja, kot na 
primer obe slovenski univerzi v Ljubljani in Mariboru, nacionalna 

Radiotelevizija Slovenija (za lastno avdiovizualno gradivo na elektron­
skih nosilcih), nekate ri inštituti Slovenske akademije znanosti in umet­

nosti in drugi, ki izpolnjujejo za to predpisane pogoje. Mednje sodijo 
tudi arhivske zbirke nekaterih knjižnic in muzejev, ki pa koncesije 

zaenkrat še nimajo. 
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3. Zasebni arhivi v Republiki Sloveniji 
Zakon o arhivskem gradivu in arhivih ter Pravilnik o ramanju z 

zasebnim arhil·skim gradivom urejata tudi varstvo zasebnega arhivskega 
gradiva pri zasebnih lastnikih in predpisujeta postopek za razglašanje 

za kulturni spomenik. Arhivsko gradivo kot kulturni spomenik je nam­
reč ustavno zavarovana nacionalna ku lturna vrednota, ki mora biti 

zavarovana z zakonom ne glede na obliko lastnine ali na vrsto imetni· 
ka. Pri tem je potrebno predvsem spoštovati temeljno ustavno določi­

lo o nedotakljivosti zasebne lastnine ter voljo zasebnikov in jo usklaje­
vati z javnim interesom. Kakršnokoli grobo in nasilno poseganje v 

zasebno lastnino s strani države oziroma javnih arhivov, ima vedno 
negativne posledice za varstvo zasebnega arhivskega gradiva. Za evi­
dentiranje in za razglašanje zasebnega arhivskega gradiva za kulturn i 
spomenik je potrebno soglasje oziroma prostovoljno sodelovanje 
zasebnih lastnikov. 

Zasebno arhivsko gradivo nastaja pri zasebnih gospodarskih 
družbah, podjetjih, zavodih, političnih strankah, društvih, ,·erskih skup­
nostih ter pri J)Osameinikih. 

Denacionalizacija in zasebno arhivsko gradh·o v javnih arhivih 
Zasebno arhivsko gradivo. ki je po letu 1945 z zaplembami. 

nacionalizac ijami a li na kak drug način prišlo v javne arhive, po 

zakonu o denacionalizaciji iz leta 1991 ni predmet denacionalizacije. 
Leta 1991 je bila zasebnikom vrnjena le lastninska pravica. ne pa tudi 
fizična vrnitev njihovega arhivskega gradiva iz javnih arhivov, kar je 

bila tedaj svojevrstna pravna rešitev. Pred sprejemanjem tega zakona 
tudi ni bilo zahtevkov za vračanje zasebnega gradiva, kar smatramo 

lahko kot zaupnico slovenskim arhivom. ki strokovno korektno varuje­
jo in dajejo v uporabo arhivsko gradivo ne glede na lastninski izvor. Ob 
uporabi zasebnega arhivskega gradiva je namreč potrebno dosledno 
upoštevati pogoje, ki jih ob izročitvi (darilo, volilo, prodaja, depozit) 
določi lastnik. 

Z Zakonom o arhivskem gradivu in arhivih leta 1997 je zasebno 
arhivsko gradivo, ki se že nahaja v ja\'Dih arhivih, postalo javna lastnina, 
razen zasebnega gradiva, ki je bilo izročeno arhivom v obliki depozita. 

Razgla~anje zasebnega gradiva za kulturni spomenik 
Evidentiranje zasebnega arhivskega gradiva opravljajo javni arhivi. 

ki pripravijo strokovni predlog za razglasitev zasebnega arhivske gradi­
va za kulturni spomenik in ga predložijo ministru za kulturo v razgla­

sitev. Predlog za evidentiranje in razglasitev lahko poda tudi zasebni 
imetnik. Razglasitev opravi z odločbo minister za kulturo, ki vodi tudi 
seznam izdanih pravnomočnih odločb o razglasitvi. 

Z razglasitvijo zasebni imetn ik pridobi dolžnosti in pravice po 
arhivskem zakonu. S stališča zasebnega lastnika je pomembno pred­
vsem, da lahko na podlagi od ločbe uveljavlja davčne olajšave in kan­

didira za finančno pomoč države, s stališča javnega interesa pa, da se 
zasebno arhivsko gradivo lahko uporablja v znanstvene. študijske. kul­

turne in druge namene ter da se gradivo varuje v skladu z zakonom in 
drugimi a rhivskimi predpisi. 

Izvoz in uvoz zasebnega dokumentarnega in arhivskega gradiva 
Izvoz in uvoz zasebnega arhivskega gradiva v Republiki Sloveniji je 

dovoljen, razen izjem. Minister lahko dovoli začasen oziroma trajen 
inoz razglašenega zasebnega arhivskega gradh·a na predlog lastnika in 

po predhodnem strokovnem mnenju pristojnega arhiva. Lastnik zaseb­
nega arhivskega gradiva mora v primeru trajnega izvoza dopustiti pris­

tojnemu javnemu arhivu, da ga pred izvozom kopira. 
Izjemoma ni dovoljeno izvažati zasebnega arhivskega gradiva. ki ga 

je zaradi posebnega pomena za znanost in kulturo prepovedano trajno 
izvoziti v tujino. Seznam tako pomembnega zasebnega a rhivskega 

gradiva izda minister za kulturo, na predlog javnih arhivov. Takšnega 
seznama trenutno v Sloveniji še nimamo. 

Pravilnik regulira tudi izvoz zasebnega dokumentarnega gradiva, za 
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katerega se domneva, da ima lastnosti zasebnega arhi>·skega gradi>•a. 
Ker je praktično nemogoce dolociti konkretne oprijemljive kri terije, ki 
bi jih carLniki lahko smiselno uporabljali. se šteje za tako gradivo vsako 
zasebno dokumentarno gradivo, ki je slarejse od 30 let. To so na 
primer zapisniki. poročila. pravni akti. dopisi. pisma. korespondenca. 
rokopisi, načrti. fotogra-fije in drugo. Za izvoz takšnega gradiva iz 
države je potrebno dovoljenje ministra za kulturo. ki ga ta izda na pod­
lagi strokovne ocene pristojnega javnega arhiva. 

Glede uvoza. naj omenimo le še do ločbo, ki jo pozna večina držav 
po svetu. da je zasebno arhivsko gradivo tujega izvora prepovedano 
uvažati brez izvoznega potrdi la države, iz katere se arhivsko gradivo 
izvaža. 

Zasebni arhivi v S loveniji 
Ob dejstvu, da je zasebno arhivsko gradivo nastalo do leta 1991 

večinoma v slovenskih javnih arhivih in bo tam po zakonu o dena­
cionalizaciji in novem arhivskem zakonu tudi ostalo, moramo omeni­
ti. da v Sloveniji pravzaprav še ni de lujočih zasebnih arhivov razen 
arhivov Katol iške cerkve: Nadškofijski arhiv v Ljubljani. škofijska arhi­
va v Mariboru in Kopru, večje število župnijskih arltivov in arhivi 
samostanskih redov. 

Zasebni »zgodm·inski« arhh·i novih prirntnih gospodarskih podjetij in 
drui b, političnih strank, društe,· in posamezniko,· šele nastajajo oziroma 
bodo nastajali. 

Kot posebnost moramo omenil i, da država i.e vet kot štirideset let 
zaradi javnega interesa pri uporabi izredno dragocene arhivske kul­
turne dediščine ter zaradi uporabe cerkvenih matičnih knjig v upravne 
namene sofinancira varstvo arhivskega gradiva Katoliške cerkve. 
Zadnjih devet let obstoji med Slovensko ;kolovsko konferenco in 
Ministrstvom za kulturo RS poseben sporazum. ki v bistvu izenačuje 
cerkvene arhive l javnimi arhivi in jih obvezuje. da poleg predpisov 
kanonskega prava uporabljajo tudi nekatere arhivske predpise o 
varstvu in uporabi arhivskega gradiva. 

Bistvena novost pomeni leta 1997 proglasitev arhh·skega gradiva 
Katoliške cerkve " Sloveniji za kulturni spomenik neposredno t 

arhivskim zakonom. 
Leta 1993 je Arhiv Republike Slovenije po sklepu slo1·enske vlade 

Katoliški cerk,i vrnil izredno dragoceno zbirko cerkvenih matičnih 

knjig, starejših od 100 let (od 16. do konca 19. stoletja). Te je namreč 
slovenska vlada leta 1946 ob uvedbi civilnih matičnih knjig v Sloveniji 
verskim skupnostim zaradi prepisa začasno odvzela. ;\•latične knjige so 
bile n njene ,. '\iadškofijski arhiv Ljubljana, Škofijski arhh· Vlaribor in v 
Škofijski arhiv Koper. V nmedene arhive izročajo cerkvene matične 
knjige, ki so nastale do leta 1946 tudi matični uradi Vlinistrstva za 
notranje zadeve. V Arhh'll RS so ostale le matične knjige drugih verskih 
skupnosti, ki so imele koncesijo drfa,•e za vodenje ter ci1·ilne maticne 
knjige. 

lzročanjc zasebnega arhil'skega gradiva javnim arhivom v obliki dar­
ila, rnlila, odkupa ali depozita 

Nedvomno je želja slovenske javne arhivske službe. da čim več 
Lasebnega arhivskega gradiva pncte v Javne arhive. Lasehno arhivsko 
gradivo se lahko izroča javnim arhivom na ra1lične pravne načine: s 
pogodbo v obliki depozita ob ohranitvi lastninske pravice. ali pa s 
pogodbami v obliki darila. volila in odkupa. V slednjih treh primerih 
postane zasebno arhivsko gradivo javna lm,t. Ne glede na obliko 
izročitve zasebnega arhivskega gradiva imajo zasebni lastniki ob 
izročitvi prarico določiti pogoje uporabe oziroma pogoje dostopnosti 
gradiva, ki ga izroč.ajo. Seveda pa imajo zasebne ustanove in 
posamezniki vso pravico in dolžnost hraniti lastno arhivsko gradivo v 
svojih zasebnih arhivih. Država ima predkupno pravico pri prodaji 
zasebnega arhi,·skega gradil'a. 
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4. Uporaba arhh·skega gradiva 
Arhivsko gradivo se v javnih arhivih uporablja v skladu z Zakonom 

o arhivskem gradivu in arhivih. Pravilnikom o uporabi javnega 
arhivskega gradiva v arhivih (Uradni list RS. št. 59/99) in čital niškimi 

redi arhivov. ki določajo tudi pogoje dostopnosti. Pogoje dostopnosti 
imajo pravico in dolžnost določati tudi izročitelji arhivskega gradiva 
ob iaočitvi, še posebej pa opozarjamo na pogoje uporabe gradiva, ki 
jih določijo 1ascbni izročitelji. 

Naša država je prav z novim arhivskim Lakonom leta 1997 uredila 
moderne in hkrati demokratične pogoje za uporabo arhivskega gradi­
va v skladu s priporoči li Mednarodnega arhivskega sveta. UNESCO. 
Sveta Evrope in Evropske zveze. Arhivski predpisi so skladni tudi z 
načeli varovanja državnih. uradnih, vojaških. poslovnih in poklicnih 
tajno,ti in v skladu z demokratičnimi naC::eli varstva osebnih podatkov 
ter podatkov. ki se nanašajo na zasebnost posameznika. 

4. /. Dowopnost do arl,ii-ske1:a 1:rodiva 
Splošna dostopnost javnega arhivskega gradiva, ki je v javnih arhivih, 

je praviloma mogoča 30 let od nastanka, razen za gradivo, ki je že ob 
nastanku bilo namenjeno javnosti oziroma javno dostopno. Ta določba 
velja za gradivo, nastalo po uveljavitvi slovenske ustave leta 1991 in je 
že oziroma bo v javnih arhivih! Zaradi te določbe je v slovenskih 
javnih arhivih večina gradiva, kije nas1ala do leta 1991, javno dostop­
na. razen gradiva. ki se nanasa na osebne podatke in zasebnost 
posameznika. 

Javno arhivsko gradivo, ki vsebuje tajne podatke, ki se nanašajo na 
obrambne in mednarodne zadeve, zadeve s področja nacionalne varnos­
ti, ,·ključno :,, v:,,drževanjem reda in miru, ter na ekonomske interese 
dria,·e in katerih odkritje bi lahko pm·zročilo škodo, postane dostopno 
za uporabo 40 let po s1·ojem nastanku, če je se,eda za tako spoznano in 
označeno s strani izročitelja. 

Arhivsko gradivo bivših družbeno političnih organizacij: Zveze 
komunistov Slovenije, Socia listične zveze delovnega ljudstva Slovenije. 
Zveze sindikatov Slovenije in Zveze socialistične mladine Slovenije. je 
dostopno breL omejitev, razen oscbmh in Laschnih podatkov. Z 
arhivskim 7.akonorn so bile odpravljene tudi vse vrste in stopnje zaup­
nosti dokumentov oziroma arhivskih rondov in Lbirk, ki so nastali v 
organih in drugih organizacijah SFRJ. prav tako so nične vse omejitve 
upornbe arhiv~kega gradiva, ki so jih do uveljavitve samostojnosti 
Republike Slovenije oh izročitvi gradiva v javne arhive določili organi 
in organiLacije bivše SFRJ. 

Javno arhi~·sko gradivo, ki ,·sebuje osebne podatke ali podatke o 
zasebnosti posameznika, postane dostopno za uporabo 75 let po ~mjcm 
nastanku oziroma 10 let po smrti osebe, na katero se nana..~a, če je 

datum smrti znan, kolikor ni z drugi.mi predpisi drugače določeno. 

Razlikovati moramo osebne podatke. ki jih vsebujejo zbirke oseb­
nih podatkov Uavne. uradne evidence) 111 podatke. ki se nanašajo na 
zasebnost posameznika v številnih dokumentih, zadevah ali dosjejih 
( policijski, zdravstveni, personalni dosjcJi)! Zasebnost posameznika je 
v pravnem smislu formulirana zelo široko in obsega podatke, ki se 
nanašajo na posameLnikovo ideološko. versko in politicno prepričan­
JC, na 1LobraLbo. poklic, zdravstveno stanje. intimnost, premoženjsko 
stanje. davčne zadeve. poslovnost itd. Tovrstni podatki in dokumenti 
~e nahajaJo zlasti na primer v različnih politični h. cerkvenih. polici­
jskih. sodnih. zaporniških, šolskih. zdravstvenih. davcnih in drugih 
,pi~ih. Ladevah in do,jejih. 

Arhivski zakon ne postavlja 01·ir za uporabo gradiva posame,utikom, 
ua katere se zaupni dokumenti oziroma podatki nanasajo, zakonitim 
1.astopnikom, če gre za mladoletne osebe, njihovim pravnim nasled­
nikom (dedičem), pooblasčcnccm, upravnim in pratosodnim organom, 
kadar gre za upravni ali sodni postopek, parlamentarnim komisijam ua 
podlagi zakona o parlamentarnih preiskarnh ter raziskovalcem, ki imajo 
status raziskovaka in ki pri obja,·i razi~kav 1.agotavljajo anonimnost. 

Vse sporne primere glede dostopnosti gradiva ter glede skrajšanja 
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in podaljšanja roka nedostopnosti rešuje posebna komisija Vlade RS in 
ne več direktor Arhiva RS ali svet pokrajinskega državnega arhiva, kot 
je bilo to veljalo do leta 1997. 

Za uporabo zasebnega arhivskega gradiva v javnih arhivih se 
smiselno uporabljajo določbe o uporabi javnega arhivskega gradiva, če 
niso v nasprotju z določili depozitnih, darilnih ali kupnih pogodb. na 
podlagi katerih arhivi hranijo zasebno arhivsko gradivo. 

4. 2. Čitalni.fki redi 
Čitalniški redi določajo predvsem delovni čas in način poslovanja 

čitalnic, način naročanja in uporabe gradiva. dostopne pripomočke za 
uporabo. pogoje dostopnosti do er~div~ in mofoost kopiranja. Zato se 
morajo uporabniki arhivskega gradiva z njimi podrobno seznaniti. 

Arhivsko gradivo lahko uporabljajo fizične in pravne osebe. 
Mladoletne osebe morajo pred uporabo predložiti potrdilo zakonite-­
ga zastopnika ali ustrezne ustanove. Tuji državljani so glede uporabe 
izenač-eni z domačimi. Arhiv iz arhivskega gradiva ne išče podatkov za 
raziskovalne in študijske namene uporabnikov ter zanje ne opravlja 
transliteracij, prevodov in drugega raziskovalnega dela. Arhivi so 
dolžni uporabnikom le posredovati informacije o gradivu, ki ga hrani­
jo. Uporabnik arhivskega gradiva odgovarja za zlorabo vseh vrst 
tajnosti. zlorabo osebnih podatkov in podatkov. ki se nanašajo na 
zasebnost posameznika in na izvrševanje avtorskih pravic. 

Uporabnik lahko naroči arhivsko gradivo osebno v čitalnici, pis­
meno. po telefonu. telefaksu ali po elektronski pošti . Običajno ga dobi 
v čitalnici že naslednji dan. Uporabnik lahko dobi dnevno v uporabo 
največ 5 tehničnih enot arhivskega gradiva (pri tem se šteje za 
tehnično enoto: fascikel, škatla, knjiga. mapa. kos - npr. pri listinah). 
Uporabnik sme praviloma naenkrat uporabljati le eno tehnično enoto. 
Direktor in vodja oddelka dovoljujeta izjeme. 

če so z namenom. da bi zaščitili originale, izdelane kopije 
arhivskega gradiva, se dajejo v uporabo le kopije: fotokopije, mikro­
filmski posnetki, fotografije, diapozitivi , optični diski ... ). 

Uporabniki morajo pri objavah, razstavah ali reprodukcijah 
arhivskega gradiva dtirati uporabljeno gradivo z navedbo imena ali 
kratice Arhiva (AS). imena ali signature arhivskega fonda oziroma 
zbirke ter navedbo številke tehnične ali arhivske enote, iz katere je 
arhivsko gradivo. Uporabniki, ki so na podlagi arhivskega gradiva iz 
Arhiva objavili publikacijo ali članek so dolžni arhivu izročiti vsaj en 

izvod publikacije ali članka. 
V čitalnicah Arhiva je možno naročiti reprodukcije arhivskega 

gradiva. ker Arhiv gradivo lahko: fotokopira, mikrofilma, fotografi ra in 
skenira. Če Arhiv iz tehničnih razlogov uporabnikom ne more izdelati 
ustrezne kopije, je možno arhivsko gradivo z dovoljenjem in v sprem­
stvu arhivskega delavca kopirati tudi izven njega. 

Zaradi varstva arhivskega gradiva in iz različnih objektivnih razlo-
gov ni možno fotokopirati: 

kompletnih fondov in zbirk oziroma večjih delov. 
katastrskih map (razen kopij). 
načrtov. večjih od formata A3. in načrtov na pavs papirju, 
zemljevidov ve.čjih od formata A3. 

- listin. 
- dokumentov z vtisnjenimi voščenimi pečati. 

rokopisov (kodeksov) in urbarjev, 
knjig. razen tistih s cevastimi hrbti do debeline 2 cm, vendar ne 
večjih od A3 formata, 
arhivskih popisov in inventarjev, 
knjig iz interne knjižnice. 
Katastrske mape, načrte, zemljevide, listine, dokumente z voščeni­

mi pečati, rokopise. urbarje in knjige je možno reproducirati (mikro­
filmati, fotografirati ali skenirati ) v Arhivu ali z dovoljenjem v lastni 
režiji. 

V čitalnici imajo uporabniki na razpolago arhivske vodnike, inven­
tarje, popise, računalniške popise in druge pripomočke za uporabo 
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gradiva (delovodnike, kazala, kartoteke, računalniško zbirko podatkov 
na intranetu itd.). Uporabniki gradiva lahlco uporabljajo tudi interno 
knjižnico Arhiva. 

Arhiv izdaja občanom za uveljavljanje njihovih pravic, državnim 
organom in organom lokalnih skupnosti ter drugim pravnim osebam 
overovljene ali neoverovljene kopije, prepise, izpise in potrdila na pod· 
lagi dokumentov, ki jih hrani. 

5. Arhivsko gradivo za rodoslovne raziskave v Arhivu Republike 
Slo~·enije 

Omenili smo že. da je Arhiv RS leta 1993 vrnil Katoliški cerkvi 
matične knjige, ki so nedvomno najpomembnejši rodoslovni vir. Arhiv 
RS luani in prevzema tako le še civilne matične knjige, ki so nastale 
na ozemlju nekdanjih Ilirskih provinc od leta 1809 do 1813, na ozemlju 
Julijske krajine od leta 1924 do 1945, ko je Primorska pripadala Italij i, 
na nemškem okupacijskem ozemlju v obdobju od 1941 do 1945 ter 
civilne matične knjige, ki so se začele voditi na celotnem ozemlju 
Ljudske republike Slovenije šele leta 1946. Velika večina teh matičnih 
knjig je seveda še na matičnih uradih. Poleg tega Arhiv RS hrani tudi 
matične knjige cerkvenih matičn ih uradov evangeličanske, grškoka­
toliške, starokatoliške in srbskopravoslavne veroizpovedi od srede 19. 
stoletja dalje ter vojaške ma1ične knjige garnizije Maribor za 19. sto­
letje. 

Matične knjige pomembno dopolnjujejo urbarji, ki se nahajajo v 
Zbirki urbarjev ( 1350 - 1850) ter v številnih arhivskih fondih zemljišk­
ih gospostev. grašči n in samostanov. Med urbarje prištevamo tudi 
takoimenovane rektificirane urbarje iz časa cesarice Marije Terezije, ki 
se nahajajo v fondu terezijanskega katastra. Gencaloge bi rad opozoril 
na izredno številne osebne podatke. ki se nahajajo v spisih terezi­
janskega in jožefinskega katastra iz druge polovice 18. stoletja, ter na 
spise franciscejskega katastra, ki vsebuje podatke o parcelnih lastnikih 
skoraj za celo 19. stoletje. Osebne podatke o lastnikih nepremičnin za 
obdobje od leta 1769 do 1880 vsebujejo zemljiške knjige okrajnih 
sodišč ter knjige Deželne deske za obdobje od leta 1759 do 1945 za 
plemstvo, meščanstvo in cerkev. 

Osebne podatke o posameznikih najdemo sicer nekoliko skrite tudi 
v številnih drugih arhivskih fondih in zbirkah, predvsem v zbirki listin 
( 1163 do 1868 ). zbirki rodovnikov od 17. do 20 stoletja, zbirki o smrt· 
nic in poročnih naznanil od 18. do 20. stoletja, med popisi prebivalst­
va. v šolskih matičnih knjigah in matičnih listih, domovinskih knjigah, 
volilnih imenikih. v raznih registrih. katastrih, imenikih, seznamih, 
kartotekah članstva, personalnih mapah, partijskih. policijskih in 
zaporniških dosjejih itd. 

6. Vodniki po fondih in zbirkah slovenskih arhivov 
Navedemo naj vse objavljene slovenske vodnike po fondih in 

zbirkah, v katerih lahko dobimo osnovne informacije o arhivskem 

gradivu v arh ivih: 
60 let Mestnega arhiva ljubljanskega (s sodelovanjem kolektiva 
ustanove sestavil dr. Sergij Vilfan). Publikacije Mestnega arhiva 
ljubljanskega, Poroči la in pregledi gradiva, zv. 1, Ljubljana 1959. 
Splošni pregled fondov Državnega arhiva LRS, Ljubljana 1960. 
Vodnik po arhivih Slovenije, Društvo arhivarjev Slovenije, 
Ljubljana 1965. 
Vodnik po matičnih knjigah za območje SR Slovenije, I. II. III. 
Ljubljana 1972. 
Vodnik po župnijskih arhivih na območju SR Slovenije, I. II. 

Ljubljana 1975. 
Vodnik po fondih Zgodovinskega arhiva Ljubljana, Ljubljana 1980. 
Skozi Zgodovinski arhiv v Ptuju 1955 • 1980, Ptuj 1980. 
Pokrajinski arhiv v Novi Gorici, Publikacija 2. Nova Gorica 1982. 
Arhivski fondovi izbirke u SFRJ, SR Slovenija, Beograd 1984. 
Vodnik po fondih in zbirkah. Zgodovinski arhiv v Ptuju. Ptuj 1985. 
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Vodnik po fondih in zbirkah Zgodovinskega arhiva v Celju, Celje 
1985. 
Vodnik po fondih in zbirkah, Pokrajinski arhiv Maribor, Maribor 
1990. 
Vodnik Zgodovinskega arhiva Ljubljana, Zgodovinski arhiv 
Ljubljana, Gradivo in razprave 11, Ljubljana 1992. 
Vodnik po fond ih in zbi rkah Zgodovinskega arhiva v Celju. Celje 
1997. 
Vodnik po fondih in zbirkah Pokrajinskega arhiva v Novi Gorici. 
Nova Gorica 1997. 
Vodnik po matičnih knjigah Škofijskega arhiva Maribor, Maribor 
1999. 
Vodnik po fondih in zbirkah. Nadskof1Jsk1 arhiv LjublJana, 
Pri rocn ik.i I.. Ljubljana 1999. 
Vodnik po fondih in zbirkah Arhiva Republike Slovenije, Arhiv 
Republike Slovenije, Ljubljana 1999. - l., 11., III. knjiga. CD ROM. 
Vse vodnike, ki so izšli 1• zadnjih desetih letih, je mogoče uporabljati 

tudi preko Interneta ie od leta 1995. 

7. i'iazh·i in naslo1·i jarnih in zasebnih arhivo1· v Republiki Sloveniji 
Držami arhivi 

ARI-I IV REPUBLIKE SLOVENIJE- 11 27 LJ UBLJANA, Zvezdarska 
l. p.p. 21. Telefon: (01) 24 14 200 (centrala). (01) 24 14 250 (tajništ­
vo), telefax (01) 24 14 269, 
c-mail: ars@gov.si; domača stran Arhiva RS na Internetu: 
wv>'w.gov.si/ars 
Arhivski center za strokovni raz~·oj 
e-mail: Matevz.Kosir@gov.si. tel. (01) 24 14 214 
e-mail: Natalija.G!azar@gov.si. tel. (01) 24 14 212 
Sektor za varstl'O arhivskega gradh•a 
e-mail: V!adimir.Kolosa@gov.si, tel. (01) 24 14 228 
Oddelek za gradivo uprave po letu 1945 
e-mail: Vesna.Gotovina@gov.si, tel. (01) 24 14 244 
Oddelek za dislocirano arhivsko gradh•o I (nekdanji Zgodovinski arhiv 
Centralnega komiteja Zveze komunistov Slovenije), Linhartova 3 a. 
Ljubljana. 
tel. in telefax (01) 23 22 490 
Oddelek za dislocirano arhil•sko gradivo I.I (nekdanji Arhiv lnstituta 
za zgodovino delavskega gibanja v Ljubljani), Kongresni trg l. 
Ljubljana, 
tel. (01) 20 03 152 
Oddelek za dislocirano arhivsko gradivo III (del nekdanjega Arhiva 
Ministrstva za notranje zadeve in Službe državne varnosti ), 
Linhartova 3 a, Ljubljana, 
tel. (01) 43 28 108. telefax (01) 23 22 490 
Oddelek za informacije, dokumentacijo in materialno varstvo 
e-mail: Gasper.Smid@gov.si, tel. (01) 24 14 236 
Slovenski filmski arhiv 
e-mail: Lojz.Trsan@gov.si. tel. (01) 24 14 229 
Sektor za restavriranje in konsentranje arhfrskcga gradiva 
e-mail: Jedert.Vodopivec@gov.si. tel. (01) 24 14 206 
Sluiba La ~vlušm: in lchnii:nc naloge 
e-mail: Marjan.Dobernik@gov.si. tel. (01) 24 14 202. 

ZGODOVINSKI ARHIV V CELJU · 3000 Celje. Trg celjskih knezov 10 
tel. ( 03) 54 84 304, telefax 54 84 303 
E-mail: zg.arh iv-<:elje@guest.arnes.si 
domača stran: www.celje.si/zgarhiv 

ZGODOVINSKI ARHIV LJUBLJA1'1A - 1000 Ljubljana. Mestni trg 27 
tel. (01) JO 61 306. telcfax 42 64 JOJ 
E-mail: zal@zal-lj.si 
domača stran: www.zal-lj .si 
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Enota za Gorenjsko - 4000 Kranj, Savska cesta 8. 
tel. (04) 28 05 900. telefax 20 24 448 
Enota za Dolenjsko in Belo Krajino - 8000 Novo mesto, Skalickega 
ulica !, 
tel. (07) 33 78 340, telefax 33 78 361 
Enota ia Škofjo Loko - 4220 Škofja Loka. Blaževa ulica 14 
tel. (04) 50 60 700. telefax 50 60 718 
Oddelek v Idriji - 5280 Idrija, Prelovčeva ulica 9 
tel. (05) 37 22 270, telefax 37 22 271 

POKRAJINSKI ARHIV KOPER - 6000 Koper. Goriška 6 
tel. (05) 62 71 824, telefax 62 72 44 1 
E-mail: arhiv.koper@guest.arnes.si 
domača stran: www.pokarh-kp.si 
Enota Piran • 6330 Piran. Župančiceva 4 
tel. (05) 67 32 841 

POKRAJCNSKI ARHIV MARIBOR· 2000 Maribor. Glavni trg 7 
Lel. (02) 22 85 011. telefax 25 22 564, 
E-mail: web@pamb.pokarh-mb.si 
domača stran: www.poka rh-mb.si 
Enota za Koroško območje· 2390 Ravne na Koroškem, Na gradu l. 
te l. (02) 82 20 529 
Enota za Pomursko območje - 9220 Lendava, Kovačeva ulica 28, 
tel. (02) 57 51 844 

POKRAJINSKI ARHIV V NOVI GORICI - 5000 Nova Gorica. 
Trg E. Kardelja J. 
tel. (05) 30 27 737, tclcfax 30 27 73 
E-mai l: pang@guest.neticom.si 
domača stran: www.pa-ng.si 

ZGODOVINSKI ARHIV !YfUJ - 2250 Ptuj, Muzejski trg 1 
tel. (02) 78 79 730. telefax 78 79 740 
E-mail: zgod.arhiv-ptuj@guest.arnes.si 
domača stran: www2.arnes.si/- mbzgarhp 1 /GLAV l.HTM 

Drugi javni arhili 
ZGODOVINSKI ARHIV IN ~IUZEJ UJ\IVERZE V LJUBLJANI 
IO00 Ljubljana, Kongresni trg 12 
tel. (01) 42 54 055, telefax 42 54 053 

DOKUM.ENTACIJA TV SLOVENIJA 
IO00 Ljubljana, Kolodvorska 2 
tel. (01)4752111 

NARODNA IN UNIVERZITETNA KNJ!Ži'11CA V LUBLJANJ -
Rokopisni oddelek 
l000 Ljubljana, Turjaška 1 
tel. (01) 200 II IO 

Arhivi Katoliske ccrk1·e 
NADŠKOFIJSKI ARHIV LJUBLJANA - 1000 Ljubljana 
K.rekov trg l. tel. (01) 43 37 044, telefax 43 96 435 

ŠKOFlJSKI ARHIV MARIBOR - 2000 Maribor, Koroška 
tel. (02) 25 17 690. 25 l l 542, telefax 25 23 092 

ŠKOFI.JSKI ARHIV KOPER - 6000 Koper. Trg Brolo 11 
tel. (05) 62 71 887. telefax 62 71 059 
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Archival Institutions in the Republic of 
Slovenia - the Treasury of Sources for 

Genealogical Research, 

Vladimir Žumer 

III this paper / 1va111 to draw a11en1io11 to the organization of public and 
pril>ale archil'al institutions in the Republic o.f S/ovenia focusing on the 

Archfre of the Republic u.f Slu1•e11ia. lhe central national archival inslil11-
tio11, which is maintaining important na1ional archival culwral heritage 
from the 9th cemury up /o noiv. The Archives and Archival Instillltions Act 
of /997 together with six imp/ememing regulations <if /999 me1icu/ous~1: 
defines the tasks oj public archival inslit11tiu11s, especia/~y the conditions 
of accessibility a11d use of archival material. The /auer is oj great impor­

lance jor 1he users oj arch/1,al material. andfor genea/ogists as we/1. 

Besides lhe knowledge of search room rules. which regulme the use of 

archil'al material in search roo,ns, il is 1he most imporu1111 iriformalion jor 
ali researchers and users 1he one 011 particular material they in1e11d to 

research. General data on archivul ma/eria/ in S/ovene archival inslilu­
tions are available in guidebooks 10 archfre groups and collections, also 

al'ailable on the Interne/. In this paper I want /O draw a/lenlion /O archival 
ma1erial in the Archive of the Republic qf Slovenia which is an impor1w11 
source jor genealogical research, such as regislers oj birlhs, dealhs and 
marriages. terriers, cadastres, land registers, censuses, and numerou.\ co/­
/ections oj personal dala. 

Con/ems of lhe paper: 
l. lmroducrio11 
2. Public archival i11stit111io11s in the Republic of S/ovenia 

2.1 Stale archival institutions 

2.1.1 Archire ojrhe Republic ofSlovenia 
2. 1. 2 Regional .wate archival instiwtions 

2.2 Archival ins/itutions of /oca/ communiries 

2.3 Other public archfral instillllions 
J Prhate arrhfral institut/011s in the Republic oj Slovenia 

4. Use oj archival ma1eria/ in archival instil111ions 
4.1 Accessibility ofarchival material 

4.2 Search room rules 
5. Archfral material far genealogical research in the Archire of the 

Republic of Slovenia 
6. Guidebooks to archive gmups and co/lec1ions in S/ovene archil>al i11s1i­

tulions 
7. Names and addresses (1( public and pri vate archiva/ instillltions in the 

Repubfic o/ Slovenia 

Zgodovinski arhiv Ljubljana in njego­
vo gradivo, zanimivo za rodoslovne 
raziskave 
Sonja An:ič 

V referatu na kratko predstavljam Zgodovinski arhiv Ljubljana in 
prikazujem nekaj zvrsti arh ivskega grad iva, ki je zanimivo za 
rodoslovne raziskave in ga hranimo v našem arhivu. 

ZBORNIK 

DR EVESA __ 

Predstaritev in razvoj Zgodovinskega arhiva Ljubljana 
Zgodovinski arhiv Ljubljana je eden od šestih regionalnih arhivov. 

ki delujejo na področju Slovenije. Sedež arh iva je v Ljubljani. na 
Mestnem trgu 27 (poleg rotovi:a oziroma mestne hiše). Sodi med 
najstarejše kulturne ustanove v Ljubljani. saj se je razvil iz Mestnega 
arhiva ljubljanskega. katerega ustanovitev seže v leto 1898 ( 103 leta 
nazaj). Veliko zaslug za ustanovitev arhiva in s tem tudi za ohranitev 
bogatega arhivskega gradiva. ki izpričuje zgodovino mesta, je imel 
tedanji župan Ivan Hriba r. Prvi, ki je zasedel delovno mesto ljubl­
janskega mestnega arhivarja in je delo v arhivu opravljal do svoje smrti 
leta 1912. je bil znani s lovenski pesnik in duhovnik Anton Aškerc. 
Pomenljive so njegove besede. ki j ih ie napisal Jl;lede arhiva in j ih danes 
lahko preberemo tudi na spominski plošči v vhodni avli 
Zgodovinskega arhiva Ljuhljana. Takole je zapisal: "Vsa lokalna 
zgodovina .... se porniče mimo naših očij. če pregledujemo naš mestni 
arhiv". 

Naloga Mestnega arhiva ljubljanskega oziroma delokrog mestnega 
arhivarja je sprva obsegal le urejanje. popisovanje in hranjenje doku­
mentov. ki so i:e v prejšnjih stoletjih ali pa tekoče nastajali v sklopu 
delovanja upravnih oblastev mesta Ljubljane. Po drugi svetovni vojni. 
še zlasti pa v šetdesetih letih. se je delovanje Mestnega arh iva ljubl­
janskega pričelo širiti . Njegove pristojnosti varovanja arhivskega gradi­
va so se razširile na še ostale ustvarjalce arhivskega gradiva (ne samo 
mestno upravo). ki so delovali na področju mesta Ljubljane.Sledila je 
teritoria lna ši ri tev: najprej na okolico Ljubljane, zatem še širše po 
osrednjem delu Slovenije, od Jesenic na severozahodu do Metlike na 
jugovzhodu. Po zaključeni teritorialni širitvi in izvedenih spremembah 
v organizaciji, se je v letu 1973 spremenilo tudi ime arhiva. 
Preimenoval se je v "Zgodovinski arhiv Ljubljana". Svojo dejavnost 
opravlja v okviru šestih strokovnih enot. Vsaka izmed njih pokriva 
določeno teritorialno območje. Na področju mesta Ljubljane in 
obljubljanskega območja delujeta dve enoti: enota Mestni arhiv 
Ljubljana in Enota za obljubljansko območje Ljubljana. Sedež obeh 
enot je v Ljubljani na Mestnem trgu 27. kjer je tudi sedež celotnega 
arhiva. Na področju Gorenjske deluje Enota za Gorenjsko Kranj. ki 
ima sedež v Kranju. na področju Škofje Loke Enota v Škofji loki s 
sedežem v Škofji Loki , na področju Idrije Enota v Idriji s sedežem v 
Idriji ter na področju Dolenjske in Bele krajine Enota za Dolenjsko in 
Belo krajino Novo mesto s sedežem v Novem mestu. Na omenjenih 
sedežih enot so čitalnice. v katerih se iahko naroč i in pregleduje 
arhivsko gradivo, ki je nastalo na področju določene enote. Celotni 
arhiv hrani več kot 8 tisoč tekočih metrov gradiva in zaposluje skupaj 
39 ljudi. 

Katero gradivo hranimo oziroma kakšna je vsebina gradiva, ki ga 
hranimo. je navedeno v Vodniku po Zgodovinskem arhivu Ljubljana. 
ki je izšel v letu 1992. Celotno besedilo vodnika je dostopno tudi na 
inlernetu. in sicer v okviru naše domače predstavitvene strani na 
naslovu: http:/ /www.zal-lj.si. V sklopu tega naslova so na voljo še druge 
informacije o arhivu, tako kratka predstavi tev zgodovine arhiva. 
naslovi vseh naših enot (vključno z elektronskimi naslovi) ter naved­
bami uradnih ur poslovanja arhiva za stranke kot tudi informacije ali 
obvest ila o novos1ih v arhivu bodisi na področju razstavne a li put>­
licistične dejavnosti. Prikaz teritorialne razdeli tve arhiva ter navedbo 
naslovov vseh enot vsebuje med drugim tudi kratka predstavitvena 
zgibanka arhiva v angleškem jeziku. ki je na voljo vsem zainteresiran­
im. 

Arhivsko gradivo zanimh·o za rodoslovne raziskave 
Med bogatim arhivskim gradivom. ki ga hrani1110 v arh ivu. so s 

področja rodoslovnih raziskav zanimivi: popisi prebivalstva, zglaše­
valne pole in v določen i 111eri tudi šolski katalogi oziroma katalogi 
učencev. 
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DR EVESA----------------------------
Popisi prehival\-tva 

Popisi prebivalstva, v preteklosti imenovani tudi ljudska štetja, so 
se, tako kakor tudi še danes, izvajali zaradi praktičnih potreb državne 
uprave, ki zahteva razne podatke o svojih državljanih. Razni zgodovin­
ski viri govorijo, da imajo ljudska štetja precejšnjo tradicijo, saj so jih 
imeli že v stoletjih pred Kristusom. Tu velja omeniti. da sicer vemo, da 
so se popisi izvajali, ohranjeni so tudi sumarni podatki, ki so bili 
dobijeni na podlagi popisov, toda konkretni material, ki je naslajal pri 
popisih, pa večinoma do 19. stoletja ni ohranjen. 

Ob popisih prebivalstva so se izpolnjevale popisne pole. ki so imele 
točno določene rubrike. Najstarejše ohranjene popisne pole, ki jih 
hrani Zgodovinski arhiv Ljubljana, segajo v leto 1830 (priloga št. 1) in 
nosijo oznako "Aufnahms-Bogen". Zajemajo ljudi, ki so takrat prebi­
vali na območju mesta Ljubljane in v njenih predmestjih. Rubrike 
popisnih pol so pisane v nemškem jeziku. Za rodoslovne raziskave so 
pomembne prve rubrike. ki vsebujejo osebne podatke st.anovalcev 
oziroma družinskih članov določene družine. Za vsako družino pose­
bej je bila izpolnjena ena popisna pola. Popisne pole so razvrščene 
glede na zaporedne hišne številke najprej Mesta Ljubljane. nato sledi­
jo popisne pole hiš v ljubljanskih predmestjih. V prilogi je prikazan 
primer popisne pole iz leta 1837 za hišo: Mesto 8. Pomembnejših je 
prvih pet rubrik: hišna številka, ime hišnega posestnika, ime stanoval-
9! (tu so vpisovali tudi sorodstveno al i drugo razmerje glede na gospo­
darja družine), rojstno leto (ponekod je vpisan tudi dan in mesec 
rojstva) ter poklic. 

Naslednji popis prebivalstva je bil izveden v letu 1857. Popisne pole 
nosijo oznako "Anzeigezellcl" in so prav tako pisane v nemškem 
jeliku. Način popisovanja je bil enak že opisanemu (po zaporednih 
hišnih številkah. najprej Mesto in nato predmestja). V prilogi št. 2 je 
zopet prikazan primer za hišo: Mesto 8 (družina: Valentin Zeschko). 
Pomembnejše rubrike: zaporedna številka stanovalca v okviru ene 
druZine, ime in priimek stanovalca, rojstvo (leto. mesec in dan), 
veroizpoved, poklic oziroma sorodstveno razmerje z gospodarjem 
družine ter stan. 

V letu 1869 je sledil nov popis prebivalstva, ki se od prejšnjega vse­
binsko ni ve liko razlikoval. Popisne pole, imenovane zopet 
"Anzeigezettel". so bile dvojezične, pisane v nemškem in slovenskem 
jeziku. Rubrike so naslednje (priloga št. 3): zaporedna številka osebe, 
ime in oriimek. §.QQl. rojstno leto, vera, stan. poklic, rojstni kraj. 
Pomembna novost pri tem popisu je prav navedba rojstnega kraja 
določene osebe, ki nam včasih lahko pomaga odpreti poti pri 
nadaljne.m raziskovanju. 

Popisi prebivalstva so se nato izvajali na vsakih deset let, tako v 
le tih 1880, 1890, 1900, 1910, 1921, 1931. Rubrike popisnih pol, če 
gledamo s stališča rodoslovnih raziskav. se pri naslednjih popisih niso 
bistveno spremenile. Po letu 1880, ko so bile v Ljubljani in predmestjih 
uvedene ulice, so tudi popisne pole razvrščene glede na abecedno 
zaporedje ulic, znotraj teh pa po hišnih številkah. 

Opisane in v pri logi prikazane popisne pole so bile enake v vsej 
avstrijski državi. Na žalost pa so se le malokje ohranile. Tako popisne 
pole, ohranjene za Ljubljano. predstavljajo izjemen primer v sred­
njeevropskem prostoru. Ta zvrst arhivskega gradiva je namreč zaradi 
množice podatkov, ki nam j ih nudi. zelo pomembna in zanimiva ne 
samo za rodoslovne raziskave. temvec tudi za zgodovinske raziskave 
socialnih. družbenih in gospodarskih razmer dolocenega prostora v 
določenem času. 

Glede na uporabo pa velja pripomniti še naslednje: za področje 
mesta Ljubljane so popisne pole ohranjene v celoti. Za druge kraje na 
obljubljanskem področju in na področjih. kjer delujejo naše enote, je 
ohranjenost dokaj skromna. razen nekaj izjem. Glede ohranjenosti se 
je najbolje pozanimati v enoti, ki pokriva območje kraja. za katerega 
se zanimate. Potrebno je tudi poudariti, da popisi kažejo stanje, 
kakršno je bilo na dan popisa. Včasih med dvema popi,oma ne more­
mo najti povezave, čeprav so popisane osebe zivele ves čas v enakem 
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kraju. ker so nam npr.bili zamolčani dogodki. ki so se zgodili v obdob­
ju med dvema popisoma. Za precejšen del ohranjenih popisnih pol so 
izdelani indeksi, kjer so po abecednem redu navedene popisane osebe 
skupaj z njihovim bivališčem (priloga št. 4). Za popise, kjer indeksi 
niso izdelani. pa je potrebno vedeti, kje je določena oseba stanovala. 
da je potem popisni list možno naj ti. 

Z,:loJevalne pole prebivalstva 

Zglaševalne pole prebivalstva so pričele nastajati po letu 1850, ko 
se je pričela razvijati moderna občinska uprava. Vsi prebivalci 
določene občine oziroma mesta so morali biti zglašeni oziroma pri­
javljeni pri določenem občinskem uradu. Tam so se beležile tudi 
vsakokratne selitve, pa ceprav so ostali v isti občini. Tako je bila za 
vsako družino v določeni občini izpolnjena zglaševalna pola. Primer 
zglaševalne pole mesta Ljubljane je prikazan v prilogi št. 5. Sestavljena 
je bila iz rubrik: ime in priimek, vera, stan. poklic oziroma delo. ki ga 
je nekdo opravljal. kraj in datum rojstva, domovinska pravica ter 
navedba listine, ki je izkazovala njihovo domovinstvo. Tem rubrikam 
sledijo zaznamki vseh sprememb bivališč dotičnih oseb. V enoti 
Mestni arhiv Ljubljana sta ohranjeni dve seriji opisanih zglaševalnih 
pol. in sicer starejša, ki obsega čas avstryske države in novejša, ki zaje­
ma čas stare Jugoslavije. Prenehale so se voditi s koncem druge sve­
tovne vojne (z letom 1945). Ohranjenost zglasevalnih pol na drugih 
območjih (razen Ljubljane), ki jih pokriva naš arhiv, je skromnejša. 
Razvršč~nc so po abecednem redu priimkov in imen družinskih 
poglavarjev. Z razliko od popisnih pol so zglaševalne pole bolj uporab­
ne za rodoslovne raziskave, saj nekako kažejo kontinuiteto razvoja 
določene družine in vsebujejo več podatkov o družinskih članih . 

Pri uporabi lega gradiva je potrebno, da stranka navede ime in pri­
imek ter daturn rojstva osebe. za katero bi si telela ogledati zglaševal-
110 polo. 

Šol1·ki katalogi oziroma kotolo,:i učencel' 
V določeni, verjetno manjši meri. so tudi šolski katalogi oziroma 

katalogi ucencev pomembni za rodoslovne ra1iskave. še posebej, ce 
drugi viri niso ohranjeni. Šolski katalogi so nastajali in nastajajo na 
šolah. Za vsakega učenca, ki je obiskoval določeno šolo, so izpolnili 
vpisni list, ki je vseboval naslednje rubrike (priloga št. 6 ): ime in pri­
imek učenca ter rojstni datum, rojstni kraj, podatki o očetu (ime, pok­
lic in bivališče), vera, ... šolski katalogi so razvščeni v okviru določene 
šole po letih. Učenci v katalogih pa po razredih, ki so jih v določenem 
letu obiskovali in v okviru le-teh običajno po abecedi. Pomembno pri 
iskanju je torej vedeti ime šole ter leta, v katerih je določena oseba 
pouk obiskovala. 

Predstavila sem tri pomembne zvrsti arhivskega gradiva, ki so zan­
imive za rodoslovne raziskave in jih hra11imo v Zgodovinskem arhivu 
Ljubljana. 

Na koncu dodajam še priporočilo vsem. ki boste iskali podatke v 
arhivu: navedite vse podatke, ki so vam znani v zvezi z osebo, za katero 
se zanimate. da bomo v arhivu lažje in hitreje našli želene podatke. 
Navedba samo imena in priimka osebe je premalo, potrebno je navesti 
tudi kraj ter čim bo lj ločen čas, v katerem je oseba živela. ali njegove 
rojstne podatke. 

Historical Archive Lj ubljana and its are/dve 

material interesting for ge11ealogica/ researches 

Surya An:;ič 

The Hiswric:al Archive !Jub/jana (Z~ndovinski arhiv lj11b/janaj is one 
of the sh: regiunal Archil'es in S/omiia. lr has develnped from 1he 
Munidpal Archil,e l!f ljuh(iana (Mestni arhiv lj11b/ja11ski) which 11·as 
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founded in 1898. Since 1966 has rhe range of the Archive gradua/~)I 
extended to the whole of central Slovenia (from Jesenice, rhrough 
Ljubljana and its surroundings to Idrija, Novo mesto and Metlika) and so 
has changed its organizational structure and the name. Today comprises 
six archives units. 

The arcl,ive material interesting for genealogical researches in the 
Historical Archive Ljubljana arefirst o/ ali the population censuses. tiran 
the certiflcates o/ origin (citizenship) and the school catalogues, too. In 
the paper wi/1 be presented and shown these documents witl, tire practical 
instructions how and where (at which archive unit) to askfor them. 

Fondi v Nadškofijskem arhivu 
Ljubljana 
Lilijana Znidarsič Golec 

DREVESA __ 

režne predstavitve arhiva. Zapis "listine od leta 1140" (angl. "documents 
since 1140") bi se moral glasiti "pergamentne listine od leta 1147 naprej" 
(angl. "parchments from 1147 onwards"), namesto "dokumenti ljubl­
janskega kapitlja" (angl. "files of the Ljubijana Chapter") pa bi bilo 
primerneje navesti: "fond ljubljanskega stolnega kapitlja" (fonds of the 
Ljubljana Cathedral Chapcer). Ljubljanski kapitelj je bil namreč škofova 
"desna roka" - stolni kapitelj, ki ga je cesar ustanovil in papež potrdil 
obenem s škofijskim sedežem (torej leta 1461 oziroma 1462). Prav v 
fondu kapitlja (s kratico KAL, tj. Kapiteljski arhiv Ljubljana) je denimo 
najti najstarejše popise prebivalstva iz leta 1754, sicer za tiste župnije, ki 
so takrat pripadale ljubljanski škofiji. Podrobnejšo predstavitev fondov in 
zbirk Nadškofijskega arhiva v angleškem jeziku je dobiti v "Povzetku" 
(Summary) Vodnika p0 fondih in zbirkah Nadškofijskega arhiva 
Ljubljana (Guide to the Fonds and Collections of thc Archdiocesan 
Archive Ljubljana), Ljubljana 1999. 

Kar zadeva župnijsko gradivo, hrani adškofijski arhiv razmeroma 
veliko gradiva tistih župnij, ki so v ljubljanski (nad)škofiji od leta 1920 
dalje. Po šematizmu za leto 2000 obsega nadškofija 306 i.upnij. Med 
zupnijskim gradivom so za rodoslovce nedvomno najbolj 1_animive 
krstne, poročne in mrliške knjige. z eno besedo matične knjige. 
Zapisovanje rojstev in p0rok je ( Rimsko) Katoliška cerkev predpisala na 
koncilu v Tridentu ( 1545-1563), Rimski obrednik iz leta 1614 pa je zahte-

Če bi hotela zares temeljito predstaviti gradivo, ki ga hrani 
Nadškofijski arhiv v Ljubljani. bi morala najprej natančneje 
podati zgodovino ljubljanske (nad)škofije. Ker bi takšna pred­
stavitev zahtevala daljšo obravnavo. bom tu izpostavila le 
najpomembnejša zgodovinska dejstva. 

CERKVENA RAZDELITEV SLOVENSKIH DEŽEL do joltflnaldh ~ 

Škofijo s sedežem v Ljubljani, glavnem mestu dežele Kranjske. 
je leta 1461 ustanovil cesar Friderik lll. (kralj po 1442, cesar 1452-
1493). (slika J) Leto p0zneje. točneje 10. septembra 1462, je 
ustanovo p0trdil papež Pij II. ( 1458-1464). Prvi ljubljanski škofje 
postal Sigismund Lamberg (1463-1488). Škofijsko ozemlje je 
tedaj zajemalo več nepovezanih območij na Kranjskem, Štajer­
skem in Koroškem. Posebej naj omenim območje župnij, ki so 
"prišle" v škofijo skupaj z benediktinskim samostanom v štajer­
skem Gornjem Gradu. Prav iz tega samostana izvira namreč 
najstarejša originalna pergamentna listina, hranjena v 
Nadškofijskem arhivu; listina datira v leto 1147. 

Ozemlje ljubljanske škofije se je občutno spremenilo v času 
vladanja cesarja Jožefa 11 . ( 1780-1790), leta 1833 pa so se škofi­
jske meje dokončno izenačile z deželnimi kranjskimi. (slika 2) Ob 
500. obletnici ustanovitve škofije, leta 1961, je bila nato škofija 
povzdignjena v nadškofijo (naslov ljllbljanskega nadškofa je sicer 
nosil že Mihael Brigido v letih 1788-1806). Od leta 1968 je ljubl­
janski nadškof tudi metrop0lit Slovenske cerkvene pokrajine. 
(slika 3 na naslednji strani) 

Da bi vedeli, katero gradivo bomo našli v Nadškofijskem 
arhiVll, moramo najprej ugotoviti, kako je škofija v nekem obdob­
ju funkcionirala in kateri instituti oziroma ustanove so delovale 
pod njenim okriljem. Predvsem se moramo zavedati specifičnosti 
časa in prostora. ki nas zanimata. Če denimo nekoga zanimajo 
cerkvene razmere na določenem območJU KranJske ali StaJerske 
sredi 18. stoletja, mora pozvedeti. kateri škofiji je to območje 
takrat pripadalo. Grndivo, kot so vizitacijski zapisniki, je treba 
iskati v arhivu tiste škofije, kamor je območje tedaj (v našem 
primeru sredi 18. stoletja) spadalo. 

Morda je kdo od vas na internetu že naletel na stran, ki jo je 
postavil Pokrajinski arhiv Maribor. Ta stran · najdemo jo na 
naslovu http://www.pokarh-mb.si/nadlj.html • želi dati osnovno 
informacijo o Nadškofijskem arhivu v angleškem jeziku. Vendar 
podatki na žalost niso bili ažurirani, pa tudi opisi gradiva vsebuje­
jo kar precej napak. To ni očitek Pokrajinskemu arhivu, ampak 
spodbuda Nadškofijskemu. da čim prej poskrbi za lastno spletno 
stran. Vseeno naj opozorim na dve napaki iz omenjene medm-
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val beleženje smrti oziroma pokopov katoličanov. Najstarejša krstna knji­
ga v Nadškofijskem arhivu je iz župnije Mengeš in datira v leto 1583. 
Pred letom 1784 so matične knjige pisane v latinščini, nato v nemščini, v 
gotici, v slovenskem jeziku pa nekako od konca 19. stoletja naprej. 

Primeri krstnih, poročnih in mrliških knjig 
Izvirne matične knjige, katerih zadnji vpis je mlajši od sto let. hranijo 

ustrezne upravne enote (nekdaj občine z oddelki za matične zadeve). V 
teh primerih si raziskovalci v Nadškofijskem arhivu lahko pomagajo s 

prepisi. ki nastajajo od leta 1835 dalje: uporabo omejujejo le določbe o 
varovanju osebnih podatkov. V arhivu si je mogoče ogledati ažurirano evi­
denco matičnih knjig za celotno ljubljansko n adškofijo. Matične knjige za 

posamezno župnijo se torej hranijo na treh lokacijah: v Nadškofijskem 
arhivu, v župnijskih uradih in upravnih enotah. Pri tem kaže opozoriti, da 

so tudi tiste matične knjige, ki jih hrani Nadškofijski arhiv, last župnij. Te 
svoje (predvsem starejše) gradivo izročajo v hrambo Nadškofij skemu 
arhivu zaradi varnejše in kakovostnejše hrambe ter lažje dostopnosti 
širokemu krogu uporabnikov. 

Poleg matičnih knjig so za rodoslovce posebej zanimivi t.i. popisi župl­

janov. Latinski izraz zanje je "status animarum" (SA). kar dobesedno 
pomeni stanje duš. Ker ti zapisi nimajo llradne veljave, jih je treba pre­

verjati glede na vpise v izvi rnih matičnih knjigah. Namen vodenja sta­
tusov je bila pomoč župnijskim duhovnikom pri pastoralnem delu. V sta­

tuse so župniki vpisovali datume, ko so člani družine prejeli .i:akramentc 
(krst. birmo itd.). zabclezili pa so tudi to, ali je posamezni član poznal 
osnove krščanskega nauka, kar so župniki navadno ugotavljali pri pred­

velikonočnem izpraševanju. Najstarejši ohranjeni statusi za območje 
ljubljanske (nad)škofue segajo v drugo polovico 18. stoletja. (slika 7) 

Več informacij in praktičnih nasvetov v angleščin i je v zvezi z 
rodoslovnim gradivom v Nadškofijskem arhivu pripravil Peter Hawlina 

na spletni strani http://genealogv.ijp.si/Hawlina/doing.htm. Bolj izčrpno 
se je tega lotila dr. Branka Lapajne. Leta 1996 je v samozaložbi izdala 
nekakšen priročnik z naslovom "Researching Your Slovenian Ancestors". 

V njem ob števi lnih zgledih pokaze, kako je mogoče uporabiti gradivo in 
ustrezne pripomočke. kol so inventarji in indeksi. Nazorno so prikazane 

tudi teiave. ki j ih pri-svojem delu srečuje rodoslovec. 
Primeri krstnih, porotnih i11 mrli.5kih k1ijig: l. Dve strani iz krstne kniige 

župnije .~mart1w pri l .itiji ::a obdobje /674-1688: 1•pisi so v lati11skem jeziku 
in so zapisani po obrazcu ( datum krsta. ime kršt'enca/ke, ~tutus - zakonski, 
nezakonski, ime in priimek oceta, ime matere, imena in priimki botrov, ime 
in priimek kr.fr'evalca in včasih naslov). (slika 4) 2. Primer standardizirane 
poroc'ne k1ijige za župnijo .~kojja Loka iz leta 1784. Zapisi so v nemškem 
jeziku in gotici. Podatki zajemajo datum poroke, ime in priimek ženina in 
neveste, poklic ženina, naslov poročence1•, 11iuna srarost, imena prič i11 
duhOYnika. (slika 5) 3. Df'I vpisov iz k1ijige umrlih za župn/io Brusnice i; 
druge polovice 19. stolelja. Do leta 1883 so 1•pisi ( datum smrti in pogreba, 
ime, poklic in starost umrle osebe. 1•zrok smrti, iriformacija o preiemu posled­
njega zakramenta in ime duhovnika) I' 11em.ikemje:ik11, \' pisavi gotica, od 
leta 1884 naprei pa v slove11ske1njeziku in latinici. (slika 6) 

The presentation of the Archdiocesan Archive 
in Ljubljana, September 2001 

Lilijana Žnidaršič Golec 

77,e prese!llation oj rhe Archdiucesan Arr·hfre in Ljubljana wi/1 wmprise a 
briejoutline q/the history q/the Ardiive, an explonation qfits present lay-<1ut 
and a mncise description oj 1he archival material kepi by the Archive. The 
main historical changes in 1/11: churr:h admi11is1ra1io11 on the 1erritory ofroday's 
Republic ofS/01,enia v.i/1 he presellled and rhe essential reference works point­
ed ol/1. A.t rhe end the most t;rJica/ and precious items will he slwwn to the audi­
ence. ,Wore a11e11tio11 wi/1 be given to tire material used in genealogical 
re~earch. i.e. baplismal, marriage and dealh recordy as we/1 as /and registers. 
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Možnosti rodoslovnih raziskav na 
Madžarskem 
s posebnim ozirom na zahodno 
Madžarsko 

Gabor Kuver 
Prevod.- mag. Janez Toplišek 

Uvod 
Posebno slovensko rodoslovno raziskovanje na Madžarskem dejan­

sko ni možno, kajti nujni pogoj bi bi l, da bi obstaja li viri, ki bi zapiso­
vali narodnost. Ni še dolgo tega. ko so popisi prebivalstva na 

Madžarskem začeli zajemati tudi podatek o narodnosti: toda ti popisi 
niso dostopni za raziskave. saj so bili baje uničeni in so ostali le sta­

tistični računski listi, ki jih hranijo v arhivu Osrednjega statističnega 
urada. Razumljivo. rodoslovce zanimajo predvsem priimki ki pa za 
javno upravo in zlasti za statistiko niso pomembni. 

Čeprav slovensko rodoslovje na Madžarskem ne obstaja. so 
nekatere pokrajinske posebnosti in značilnosti registracije na 
Zahodnem Madžarskem, kjer prebivajo tudi Slovenci. 

Najpomembncjsi vir za rodoslovne raziskave so matične knjige. Do 
l. oktobra 1895 civilni vpisniki niso bili obvezni. do takrat sojih vodili 

po pravno priznanih veroizpovedih. 
A najprej bi želel povedati nekaj besed o civilnih matičnih knj igah. 

potem o župnijskih in končno o popisih prebivalstva. 

Civilne matične knjige 
Uvedba civi lnih matičnih knj ig je morda zadnji veliki dosežek 

klasičnega madzarskega liberalizma. Ni postal obvezen le civilni vpis­
nik, obvezna je bila tudi civilna poroka in pravno veljavna poroka je 

bila le tista. sklenjena v prisotnosti državnega uslužbenca. Še en pred­
pis sovpada s tem časom: judovska veroizpoved je postala polno priz­
nana. tako kot so bile tradicionalne. zgodovinske cerkve: rimsko- in 

grškokatol iška, kalvinistična, evangeličanska in unitaristična. 

Posledično so postali možni tudi mešani katoliško j udovski zakoni. 
Civilne matične knjige niso vsebovale podatka o narodnosti, vrh vsega 
pa je bil državni uradni jezik madžarščina. Jezik državne uprave je bil 

madžarski. i11 to celo v krajih. kjer je živelo razmeroma malo 
Madzarov. Obvezno vodeni dvojniki civilnih matičnih knjig so ohran­

jeni v okrožnih arhivih (v Blldimpešti je to Mestni a rhiv). Zaradi varst­
va osebnih podatkov obstajajo časovne omejitve pri raziskovanju 

matičnih knj ig. Prosto je raziskovanje rojstnih knj ig , ki so starejše od 
90 let, poročnih , ki so starejše od 60 let. in mrliških knjig. starejših od 

30 let. Trenutno so torej dostopne rojstne knjige do leta 1910. Kot je 
bilo rečeno že prej, knj ige ne vsebujejo podatka o narodnosti. 

Seveda je bilo vpisovanje v civilne matične knjige enotno po vsej 
državi. Rojstne matične knj ige med leti 1895 in 1906 vsebujejo imena 
otrokovih staršev. otrokovo veroizpoved in rojstni kraj. 

Potemtakem o krajevnih posebnostih ne moremo govoriti . V pod­
poro rodoslovnemu raziskovanju je dejstvo. da so vzporedno, ne glede 
na civilne knjige, nadaljevali z vodenjem župnijskih matičn ih knjig: 

torej sta na voljo dva matična vira, saj je bil delež oseb, ki so 
:•zapustile« cerkev, še majhen. 

Vodenje matičnih knjig je ukazal Tridentinski koncil in takrat so jih 
obravnavali kot uradne d ržavne listine. Čeprav za protestantsko cerkev 

to ni veljalo - celo nasprotno: takratni vladar Maksimilijan I. je npr. 
matične knjige za evangeličane na Gornjem Madžarskem celo pre­

povedal - so najpomembnejše dogodke v človekovem življenju. kot so 
rojstva. poroke in smrti , začeli zapisovati. Na posamične matične 

knjige naletimo celo v tistem času, toda matične knj ige so na splošno 
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pričeli voditi šele po objavi odlocitve Koncila iz Trnave (Slovaška). na 
splošno pa od začetka 18. stoletja, po izgonu Turkov. 

Zupnijske maticne knj ige so v krajevnih župniščih. v duhovnih 
uradih. Med komunistično vladavino v letu 1919 so jih pobrali. toda 
leta 1920 so jih vrnili cerkvi in od tedaj so spet pri njih. V šestdesetih 
letih je Mormonska cerkev v sodelovanju z madžarsko državo mikro­
filmala župnijske matične knjige do leta 1895. Mikrofilmi so v 
Madžarskem državnem arhivu v Budimpešti in so dostopni za razisko­

vanje tudi tujcem. 

Rimskokatoliške matične knjige 
Rimskokatoli~b r.eerktw je <lolgo časa vodila svoje matične knjige v 

latinščini. Latinski jezik je bil ,se do leta 1844 uradni jezik na 
Madžarskem. Podeželska etnična elita je zagnano nasprotovala temu. 
da bi madžarščina postala uradni jezik. Po njihovem mnenju je bilo 
težko opravičljivo, da je narodnost, ki je zajemala manj kot polovico 
prebivalstva. zahtevala svoj jezik tudi za nemadžarsko večino. 

Nasprotniki so bili predvsem Hrvati, Slovaki in Romuni. Niso nam 
znane akcije Slovencev (žarišče slovenskega gibanja ni bilo na 
Madžarskem, temveč na drugi strani reke Lajta'. 

Videti je. da je bila Rimskokatoliška cerkev na splošno strpnejša od 
državne uprave, saj so v mnogih krajih. še zlasti tam. kjer je bilo pre­
bivalstvo narodnostno mešano, matične knjige še vedno vodili v lat­
inščini. Pred marcno revolucijo 1848 so prešli na madžarski jezik, leta 
1851 spel zapisujejo v latinščini. od 1870-tih in 1880-tih let pa je bil 
madžarski jezik uradni jezik matičnih knjig. 

G lede na cerkveno upravo je območje, naseljeno tudi s Slovenci, od 
leta 1777 spadalo pod škofijo Szombathely. nato je z Marijo Terezijo 
območje prevzela škofija Gyor. 

Protestantske matične knjige 
15 - 20'.Y.. prebivalcev Železne županije (Vas) so bil i evangeličani, 

medtem ko je bilo v županiji Zala Le veroizpovedi manj kot 5%. Pred 
letom 1952 so spadali pod Prekodonavsko (Transdanubijsko) škofijo, 
po tem letu je prišlo ao reorganizacije in je Železna županija (Vas) pri­
padla Severni škofiji. okrožje Zala pa Južni škofiji. Od leta 2000 sla 
obe okrožji pod Severno škofijo. 

Razen Madžarov so evangeličanski cerkvi pripadali predvsem 
Nemci in Slovaki. Prav v Zahodni Madžarski lahko na podlagi razmer­
ja narodnoslnil1 skupin in nekaterih slovansko zvenečih priimkov dom­
nevamo, da so bili med evangeličani tudi Slovenci in osebe 
slovenskega porekla. Zanimivo je. da so bili v zgodnjih evangeličanskih 
matičnih knjigah nemški priimki zapisani v gotici, madžarski in slo­
vanski pa v latinici. (Po uvedbi tiska je latinica na Madžarskem pre­

vladala). 
Najmočnejša protestantska veroizpoved na Madžarskem, kalvinci. 

niso imeli upoštevanja vrednega vpliva v Zahodnem Madžarskem. 
Njihovi slovensko govoreči verniki so lahko prihajali iz mešanih 
zakonov ali so bili prestopniki, toda o tem nimamo podatkov. 

V pretek.lih sto letih so se Judje v veliki meri asimil irali v Madžare. 
Niso se pripoznavali k slovenskemu poreklu. čeprav so živeli v vaseh s 
slovensko večino. 

Leta 1910 je na ozemlju Kraljevine Madžarske živelo 93.000 
Slovencev, največ v okrajih Muraszombat (Murska Sobota) in 
Szentgotthard (Monošter) -Železna županija (Vas) - in v okraju 
Alsolendva (Lendava) v županiji Zala. Po le lu 1918 je bila večina teh 
krajev priključena Kraljevini Srbov. Hrvatov in Slovencev. Leta 1980 
se je na ozemljih, ki so pripadla Kraljevini Madžarski ne manj kot 
2000 oseb pripoznalo za Slovence. Od leta 1994 imajo svojo narod­
nostno samoupravo; ustava Republike Madžarske jih priznava kot 

domorodno (avtohtono) narodnost. 
Rodoslovnim raziskavam pogosto kori~ti dejstvo. da so krajevne 

oblasti predpisale. da morajo cerkve voditi dvojn ike matičnih knjig. Ti 
se hranijo v županijskih arhivih. če so bili izvirniki morda uničeni. 
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ostanejo kot edini vir dvojniki. Dvojniki župnijskih matičnih knjig z 
bivših madžarskih ozemelj, priključen i h Slovenij1, so shranjeni v 
arhivih v Zalaegerszeg in Szombathely. Bili so mikrofilmani in so za 
raziskave dostopni v Državnem arhivu v Budimpešti. 

Popisi prebivalstva 
Popisi prebivalstva so pomemben vir za rodoslovje. Očitno je. da 

niso bili organizirani, da bi pomagali rodoslovcem. so pa izjemno 
uporabni. če so bile matične knjige zaradi kakršnega koli razloga 
uničene, so pogosto edini preostali vir. 

Najstarejši ohranjeni popis prebivalstva je tisti iz leta 1715. k1 mu je 
sledil še popravek popisa v letu 1720. Ti popisi so zaje li le odrasle 
moške in niso omenjali njihove st.arosti a li premoženjskega položaja. 

Davčni popis prebivalstva, ki ga je ukazala Marija Terezija, naj bi 
popisal podložniške posesti. Zaradi ugotovitve davčnih obveznosti naj 
bi popis ugotovil, koliko zem lje upravlja posameznik. Seveda je bil tak 
popis povezan s hišnimi gospodarji. Med popisanimi so bile tudi vdove 
in ženske, ki so živele na določenem fevdalnem posestvu. vendar stare­
jše od 21 let. morda poročene in neodvisne. 

Popis iz leta 1828 je zajel priimke davkoplačevalcev in ni vključeva l 

drugih. za rodoslovje zanimivih informacij, To so bili naslovi rubrik. v 

popisnem listu: 
l. priimek davkoplačevalca - posestni gospodar, včasih tudi njegova 

starost; 
2. družinski člani med 18. in 60. letom (otroci, sorodniki , zaposleni); 
3. med njimi: imenitnež (uradnik., izobraženec). občinska pripad­

nost. podložnik. brezdomec - kajžar, sorojenec, deček - deklica. 
hlapec. pomočnik, trgovec. prodajalec, veletrgovec; 

4. hiša. za katero se plačuje najemnina in znesek najemnine; 
S. notranje dvorišče (m' in vrednost): 
6. pridelek žita: a) podložnikove ali občanove pravice na zemlji. b) 

davkoplačevalčev donos po enoti. c) odstotek donosa po enotah, 
d) običajna cena žetve; 

7. polja: a) podložnikove ali občanove pravice na poljih in donos, b) 
polja. ki so spadala k posesti; 

8. vinogradi: a) veli.k.ost. b) donos po enoti: 
9. sadovnjaki jabolk in sliv: a) število kosenj, b) donos košnje na pos­

esti; 
10. večje živali , a) vprežno govedo, b) teleta ali krave. c) neplodne 

krave, d) govedo za zakol in telice. stare nad tri leta, e) govedo za 
zakol in telice, stare nad dve leti, f) žrebci in vprežni konji. stari 
nad tri leta. g) zrebci i'n vprežni konji. stari nad dve leti; 

11. posebej biki, ovce, prasiči in koze, stari nad eno leto; 
12. gozdni donos od prodaje hrastovine in drugega lesa; 
13. pravice iz najema krčme; 
15. opombe. 

Ohranjenih je precej popisov iz županijske pristojnosti. še posebej 
v Železni .županiji (Vas) in Zala, To so davčni popisi, podobni tistim 
na državni ravni. Posebno uporabni so lak.ral. ko so matične knjige 
tezko berljive in so lahko zelo pomembne, če žel imo razbrati nejasno 

ime. 

Osmrtnice' 
Predhodniki osmrtnic so bili tako imenovani žalni zapisi. ki so bili 

pisna poročila o smrti osebe. Državna knjižnica Szecheny hrani osm­
rtnice od prve tre.tj ine 19. stoletja do danes. Gre za 700 - 800 tisoč 
kosov. Prvotna zbirka, ki je temeljila na osebnih donacijah, je narasla. 
Zaradi shranjevanja obveznostnih izvodov je bil načeloma in je še 
vedno vsak madžarski tiskar doli:an poslati nekaj k.opij osmrtnic v 
osrednjo javno zbirko . Toda v novejšem času ta sistem ne deluje 
brezhibno. razen tega obveznost npr. ne "elja za modne računalniške 
oblikovalce. Zaradi možnosti dela z računalnikom, nekateri izdelajo 
osmrtnice kar doma. 
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Osmrtnice so razporejene takole: 
19. stol. na splošno dosledno v abecednem 

zaporedju 
20. stol. (do okrog leta 1970) po prvih treh črkah priimka (mnoge 

družine so vpisane večkrat) 
novejši čas ( 1970-2000) dosledno v abecednem zaporedju. 

Kot zbirka se smejo raziskovati s časovnimi omejitvami; osmrtnica, 
ki je iz obdobja. ko ni več neposredno dostopna, ima veliko vrednost 
Osmrtnice do leta 1945 navajajo imena žalujočih in njihovo razmerje 
do umrle osebe, pogosto navajajo kraj prebivanja umrle osebe, kraj 
pogreba in pogrebno službo. Raziskovanje je enostavnejše. če je znan 
točen datum smrti. zapis smrti je namreč najtežje najti (nekdo lahko 
umre pri 20-tih ali pri 90-tih. poroke pa so običajno med 20. in 40. 
letom). 

Imena žalujočih na osmrtnici, zlasti tista iz ženske linije, pogosto 
nudijo nadaljnje raziskovalne možnosti. Seznam žalujočih pove, kdo je 
umrlega preživel. Pri manj pogostih priimkih lahko sklepamo na 
pokrajino ali naselje. iz katerega prihaja družina. 

Osmrtnice do leta 1918 pokrivajo zgodovinsko Madžarsko. so pa 
tudi osmrtnice iz drugih delov Avstroogrske monarhije. zlasti z Dunaja 
(Avstrija). 

Čeprav so osmrtnice postajale vse bolj priljubljene. je njihova slaba 
stran v tem, da j ih niso objavljali revnejši socialni sloji. Razlog je po 
eni strani finančne narave. po drugi strani pa v majhnih vaseh. kjer so 
živeli tudi Slovenci, osmrtnice niso imele takšnega praktičnega pome­
na. 

Težje je raziskovati, če gre za posebej pogosta družinska imena. V 
tem primeru so pomembnejši drugi deli informacije: imena družinskih 
č lanov. zlasti priimki moških sorodnikov iz ženske linije. Pokrajina. od 
koder izvira družina. in druge informacije (pok.lic ipd.) postanejo zelo 
pomembne. 

Odkrito povedano, v javnih zbirkah Budimpešte bom moral še 
pogledati. če je kakima osmrtnica napisana v slovenskem jeziku. 

To je vse. kar bi bilo možno na splošno reči o rodoslovnih 
raziskavah. Dodatni viri se uporabijo. če gre za judovske rodoslovne 
raziskave, in drugačni viri. če gre za raziskovanje listin o plemstvu. 
Nisem omenjal judovskega rodoslovja, ker, kot je bilo ze omenjeno, se 
Judje na Madžarskem niso asimilirali med Slovenci. Zlasti na tem 
območju so bili izjemoma med madžarskim plemstvom tudi takšni 
slovenskega porekla (npr. heroj iz Kč>szeka. Miklosz Jurisics). Po 
začetku l 9. stoletja. ko se je okrepila narodna zavest in multinacional­
na identiteta zaradi političnih razlogov ni bila več možna. so večinoma 
plemiči na Madžarskem - pripadniki »nalio hungarica, - večidel postali 
Madžari po jeziku in po občutenju. Tak.o imenovanemu .natio hun­
garica«, tj. plemenitemu narodu, je pripadal vsak plemič, ki ga je (ali 
njegovega prednika) v ta stan povzdignil kralj ali transilvanski princ 
(nihče drug ga ni mogel povzdigniti v plemiški stan). V pretek.lih sto­
letjih je bil narodnostni položaj manjšega pomena. Zato so lahko 
plemiči postajali tudi tisti, ki niso bil i madžarske narodnosti. Pripadati 
plemstvu pa je pomenilo imeti nekatere privilegije: ni jim bilo treba 
plačevati davkov in služiti obvezne vojaške službe. med vojnami so 
morali oblikovat i neodvisne. tako imenovane obrambne oddelke. 
katerih pomen pa je bil med pravim vojskovanjem precej majhen. V 
družbenem življenju je plemiško poreklo zagotavljalo pomemben 
položaj. ki je bil daleč od razrednega položaja. kakršnega so plemiške­
mu stanu pripisovali kasneje. 

Ne glede na dejstvo. da je vecina plemstva sprejela madžarstvo. je 
treba upoštevati to. da je madžarska država rasla llldi s pomočjo ljudi, 
ki so pripadali različnim narodnostnim skupinam. vključno s Slovenci. 
Hrvaško plemstvo je izjema: zaradi hrvaške avtonomije so vedno zatr­
jevali. da pripadajo Hrvaški. kar na Madžarskem ni bilo oporekano. 

Težko je natančno dognati , kdo je hrvaškega in kdo slovenskega 
porekla. V glavnem lahko izhajamo iz takratn ih ozemeljskih meja. Če 
plemič prihaja z ozemlja, naseljenega s Slovenci. lahko utemeljeno 
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domnevamo. da je bil njegov materin ali pretežno uporabljani jezik 
slovenski. Pisne vire o takšni povezavi pa bomo verjetno težko našl i. 

Family Research m Hungary 

Gabor Kover 

Sraie boundaries cha11ged in hisrory. Some archive material 1hat cou/d 
be oj imerest Jor researchers in Sto,·enia is kepi in Hungarian archil'e 
i11s1iw1io11s. One of many orher reasons Jor fami~v research in Himgarian 
archives could be migralion. Stale and church archive holdings are pre­
setUed in my speech. 

Opombe: 
' Lajta: verjetno je mišljena reka Lcitha (op. prev. ). 
' Ne gre za časopisae osmrtnice v današnjem pomeau. temveč za obvestila o 
smrti (death notices). ki so jih tiskali posebej in izobešali po kraju ali razpošiljali 
( op. prev.). 

Novejše genealoške raziskave na 
slovenskem štajerskem in v 
Prekmurju 
Andrej Hozjan 

Genealoške raziskave v prostoru slovenske Štajerske in Prekmurja 
nimajo daijše tradicije. Osnovne genealoške podatke. kot krajevno 
značilni priimki. toponimika in drugo na podlagi zgodovinskih virov. 
so raziskovalci bolj ali manj samodejno dodajal i v objave. O načrtne­
jšem genealoškem delu lahko govorimo od srede 80-ih let 20. st0letja 
naprej. Prof. dr. Jože Koropec. strokovnjak. za starejšo posestno in 
lokalno zgodovino' dežele Štajerske. je tedaj objavil izredno obsežno 
raziskavo. Obdelal je nastarejši (delni) davčni popis tukajšnjega prebi­
valstva, starejšega od 12 let, ki je nastal v letu 1527.' Popis je zajel sko­
raj 14 000 oseb. Hra!lijo ga v deželnem arhivu v Gradcu/ Graz. 
Predstavil je tudi tedanja osebna imena. najpogostejše priimke in nova 
krajevna imena. Koropec se je nato še dvakrat podrobneje ozrl na ta 
popis in posebej predstavil slovenjgra~ko in ormoško ter ptujsko 
področje.' 

Te objave so za genealoge zelo dragocene prav zaradi izredno 
velikega števi la vanjo vključenih tedaj živečih oseb. Hkrati so nakaza­
le. katere vire vse naj bi genealog upošteval. Zato bo dobro prisluhniti 
tudi predstavitvi virov za naše ozemlje v avstrijskih arhivih. Tam se 
nahuju mnogo za gcncalogc pomembnih virov. 

Dejstvo pa je, da nobena genealoška raziskava ne more zaobiti 
matičnih knjig. V zadnjih desetletjih so matične knjige postale vsak­
danja raziskovalna tema. Aktivno jih obdelujejo študentje več sloven­
skih fakultet: medicinske. biotehnicne. seveda tudi študentje 
zgodovine v Ljubljani in Mariboru, vsi pišejo seminarske in diplomske 
naloge na podlagi matičnega gradiva. Našli jih boste. če le malo 
pobrskate po informacijskih zbirkah teh fakultet. Kot klasično razisko­
valno področje pa se matice pojavljajo v okviru genealoških. e tnološk­
ih, zgodovinskih. geografskih, antropoloških, jezikoslovnih in drugih 
raziskav. Na kratko si oglejmo dosedanje raziskave matic na 
slovenskem Štajerskem in v Prekmurju, točneje na področju 
Mariborsko - Lavantinske škofije. Ta z Ljubljansko nadškofijo na jugu 
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meji z reko Savo, od Save navzgor do državne meje pa so njene mejne 
župnije Trbovlje, Marija Reka. Vransko, Šmartno ob Dreti , Bočna, 

Gornji grad, Luče in Solčava. 
Tukajšnje matične knjige so že v prejšnjih stoletjih uporabljali za 

raziskovanje družinskih korenin. Znameniti celjski duhovnik in 
zgodovinar Ignacij Orožen je na primer že v 19. stoletju obdeloval 
starejše matice mesta Celje. Iz njih je izpisal vse plemiške poroke za 
čas od prve polovice 17. st. do srede 19. Sl., pa tudi vse v Celju delu· 
joče duhovnike tega časa.' 

Po pisavi sodeč je Orožen skoraj zagowvo tudi avtor obširnih 
imenskih indeksov vseh celjskih matic do srede 19. stoletja. 

Tudi na področju Mariborsko - Lavantinske škofije je do našega 
časa bil uničen ali je izginil občuten del matičnega fonda. Prvi konsis­
tentni popis knjig iz 1974. čez dvajset let ni več ustrezal dejanskemu 
stanju.' Zato je Škofijski arhiv Maribor 1995. sprožil večletno načrtno 
zbiranje matičnih knjig ter dvojnikov na župnijah in sedežih državne 
uprave. Leta 1999 je izdal aktualni vodnik po maticah, ki jih je prido­
bil do tedaj.' Izkazalo se je, da so matice posamičnih župnij za čas do 
konca 19. st. izginile skoraj v celoti. Drugod so nastale občutne 
časovne luknje, mnogokrat pa so izginile tudi le posamične knjige. 
Veliko knjig je bilo uničenih ali je preprosto izginilo v letih 2. svetovne 
vojne in takoj po koncu vojne. Glede matic so torej mnogi župnijski 
uradi kot sedanji pravni lastniki matic utrpeli nepopravljivo škodo. 
Nekaj primerkov starejših knjig se je *čudežno« znova našlo. Velika 
večina obstoječih matic za čas do konca 19. stoletja se danes hrani v 
Škofijskem arhivu Maribor. Tako ima arhiv najstarejšo matico s konca 
16. stoletja, lepo število matic iz 17. in zgodnjega 18. stoletja itd. Nekaj 
matic je še ostalo na župnijah. V arhivu so tudi skoraj vsi še ohranjeni 
dvojniki matic od leta 1835 naprej. Drugače je s takoimenovanimi 
zapisniki duš• •Status animarum•. ki jih arhiv doslej ni zbiral na župni· 
jah in so v največji meri še tam. Seveda pa ti zapisniki duš po svojem 
izvoru niso matično gradivo. saj so nastajali v bistvu kot kontrolne 
knjige znanja verskega nauka. 

Prav tako hrani matično gradivo Pokraj inski arhiv Maribor. Tu 
imajo dvojnike cerkvenih matičnih knjig iz Prekmurja za obdobje med 
1868-1895 za rimskokatoliško prebivalstvo in za tamkajšnjih pet evan­
geličanskih ter dve judovski verski občini. Od leta 1896 naprej so tod 
vodili tudi civi lne matice ne glede na religijo, zato vsebujejo dvojniki 
za čas med 1896-1918 brez izjem celotno prebivalstvo Prekmurja.• 
Upoštevajoč ohranjene knjige tako v Škofijskem arhivu Maribor kol 

tudi na zupnijskih uradih ima dandanes celovite serije krstnih. 
poročnih in mrliških matic (od 2. polovice 17. ali vsaj od začetka 18. 
stoletja naprej) skoraj 60 župnij te škofije. To so- z današnjimi uradni­
mi nazivi: Braslovče. Brestanica, Brežice, Celje• Sv. Danijel, Cirkovce, 
Dravograd, Gornji Grad, Griže pri Celju, Hajdina, Hoče, Jarenina, 
Kamnica. Križevci pri Ljutomeru, Laporje, Laško. Lenart v 
Slovenskih goricah, Lendava. Libelice. Ljutomer. Loče pri Poljčanah, 
Lovrenc na Pohorju, Maribor. Sv. Janez Krstnik. Mozirje, Mura, Nova 
cerkev, Ormož, Pilštanj. Podsreda, Polzela. Prebold. Prevalje. Ptuj - Sv. 
Jurij. Ptuj • Sv. Peter in Pavel, Ribnica na Pohorju, Rogaška Slatina. 
Slivnica pri Mariboru. Slovenj Gradec. Slovenska Bistrica, Slovenske 
Konjice, Središče ob Dravi, Stari trg pri Slovenj Gradcu, Sv. Lovrenc· 
Juršinci, Sv. Lovrenc na Dravskem polju. Sv. Martin na Pohorju, Sv. 
Peter pod Svetimi gorami, Sv. Peter pri Mariboru, Sv. Urban • 
Destrnik, Sv. Vid na Planini, Svečina. Šentjur pri Celju, Šmarje pri 
Jelšah, Šmartno _pri Slovenj Gradcu, Turnišče, Velika Nedelja. Vitanje. 
Vojnik. Vuzenica in Žalec. 

Skoraj odveč je pripamniti, da se število obiskovalcev - genealogov 
v Škofijskem arhivu Maribor iz leta v leto zvišuje: v prvi polovici tega 

leta je že doseglo številko 700. 
Z gotovostjo lahko trdimo. da je matice z območja Mariborsko -

Lavantinske škofije doslej najobsežneje raziskoval in jih še raziskuje že 
omenjeni Jože Koropec. V več dosedanjih objavah je pozorno obdelal 
matične knj ige kar nekaj mest, trgov in drugih krajev na slovenskem 

ZBORNIK 

DREVESA __ 

Štajerskem: Slovenska Bistrica, Stari lrg pri Slovenj Gradcu, Lovrenc 
na Pohorju. Slovenske Konjice. Hoče, Bukovec nad Zgornjo Polskavo, 
Morje pri Framu in Miklavž na Dravskem polju.' Koropec v 
raziskavah načrtno opozarja na vse genealoške značilnosti matic. 
Izpisuje vsako pomembnejšo vsebinsko plat. od starosti poročenih ter 
umrlih do poklicnih oziroma statusnih oznak in značilnih priimkov. 
Bogate genealoške podatke je pravzaprav redno dodajal vsem svojim 
raziskovalnim objavam. Njegovo delo je tako dragocen prispevek k 
rodoslovni podobi obsežnega dela slovenskega prostora. 

Boris Golec je prispeval krajšo, a zelo precizno genealoško študijo 
o družini Dragar s področja Tabora v Savinjski dolini.' 

Jože Hudales že skoraj desetletje načrtno raziskuje genealoške vse­
bine na področju Saleske doline.' Je tudi avtor prve obsežne mono­
grafije v slovenščini na podlagi obdelave matičnih knj ig. Kot predmet 
raziskave je vzel matice za trg Velenje v poznem 18. in v 19. stoletju, 
dodal pa jim je še zapisnike duš in vsa štelja prebivalstva v 19. st. ter 
seveda bogato li teraturo. Rezultat je multidisciplinarna raziskava 
mnogih. tudi genealoških - virov, kjer pa je poudarek na socioloških in 
antropoloških vsebinah. medtem ko je klasična genealogija bolj na 
obrobju. S to knjigo je Hudales ustvaril nove standarde celostne 
obdelave matic v slovenskem raziskovalnem prostoru." 

Avtor tega referata je genealoško raziskal starejše priimke na 
področju sosednjega Vitanjskega hribovja." 

Če gremo še dlje proti severu na področje Koroške, nikakor ne 
smemo pozabiti obsežnih lokalno-etnoloških raziskav Janeza 
Mrdavšiča in predvsem Marije Makaro\'ič. Mrdavšič se je odloči l 

raziskati starejša imena in priimke v Črni na Koroškem." Tako imena 
kot domače priimke Je analiziral in razložil po njihovem izvoru. dodal 
je posebna imena domačij in njihove izpeljave. S tem je ustvaril vzorec 
temeljile imenoslovne analize lokalnega področja. Makarovičeva je v 
več obsežnih etnoloških študijah obdelala kraje Strojna, Črna na 
Koroškem in Sele. Vsakič je podrobno upoštevala tudi genealoške 

vire." 
Pristno genealoško raziskovanje je navdušilo tudi Juša Makovca. 

Makovec je pred dobrim desetletjem izdal zelo obsežno genealoško 
raziskavo starejših matic župnije Križevci pri Ljutomeru - ob reki 
Muri." Pravzaprav 10vrstnemu delu ni več kaj dodati , če se seveda 
omejimo na en sam. a zelo izpovedni vir· matične knjige. Avtor se ni 
zadovoljil le s prepisovanjem samih maticnih dejstev, temveč je isto 
pozornost namenil tudi prisotnim imenom ter priimkom. Začeto delo 
je nadaljeval s knjigo Prle.ike fajie, ki pa je sploh posebnost v celotnem 
slovenskem genealoškem prostoru." Priča namreč. kaj vse je mogoče 
narediti na podlagi res popolne obdelave matic. Odločil se je za pred­
stavitev vseh (59) pomembnejših starejših rodovnih imen (= Jajt) v 
obliki porok na področju omenjene župnije. Spremljal jih je skozi 
obdobje okoli dvestotih let (med 1670-1870) in tako ustvaril temelje za 
zelo načrtno nadaljnje genealoško delo v tem okolišu. Med drugimi tu 
izvirajo rodbine Ferenc, Heric. Misja. Osterc, Senčar, Slavič itd. 

Vladimir Bračič je obdelal srare priimke in domača imena v halošk· 
ih Cirkulanah in okolici." 

Dolgoletni aktivni raziskovalec slovenskoštajerskega in prek­
murskega področja Jože Curk je v genealoške vode vstopil z objavami 
terezijanskega popisa iz leta 17 54. V njih predstavlja osebe. ki so v tem 
letu živele v slovenskoštajerskih mestih. 11 V zadnjem desetletju je začel 
načrtno raziskovati še tukajšnje matične knjige, vendar s čisto določen­
im namenom. Kot strokovnjak za umetnostnozgodovinske vsebine je 
iz njih začel izpisovati vse osebe. povezane z gradbeno dejavnostjo in 
sorodnimi umetniškimi strokami. 1• 

Ob Slovenski Bistrici sta Celje in Maribor še dve srednjeveški šta­
jerski mesti, kat.erih matične knjige so že bile predmet raziskav. CeUske 
matice 18. in 19. stoletja je obdelal Andrej Pančur." Najstarejše mat­
ice Maribora (pa še Kamnice in Ljutomera) je raziskoval Sašo 
Radovanovič, vendar je v več objavah dokazal, da knjig ni znal pravil­
no brati. Razen tega se je zgubljal v nepotrebnih in povsem odvečnih 
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primerjavah z drugimi cerkvenimi viri iz 17. stoletja. Dobil j e 

zaslllieno kritiko ." Drugače se je mariborsk.ih matic lotil prof. d r. Jože 

Mlinarič. Prepisal je dve najstarejši krstni knjigi mariborske mestne in 

primestne zupnije Sv. Janeza Krstnika iz 2. po lovice 17. stoletja. 

Pokrajinski arhiv Maribor j ih je objavil v treh zvezkih znamenite seri­

je Gradivo za zgodovino Maribora, katere urednik je od samega začet­

ka prav Mlinarič.'' Gre za prvi in doslej edini na Slovenskem znani 

tovrstni primer celo stne izdaje malic v originalnem prepisu. S Lem je 

Mlinarič seveda izrazito olajšal delo mnogim sedanjim in prihodnjim 

genealogom. ki bodo želeli obdelovati starejšo genealogijo mari­

borskega področja. Tudi za še starejša o bdobja s rednjega veka in 16. 

sto letja je Maribor pred kratkim dobil obširno študijo o svojih 
meščanih do leta 1600. katere avtor je Norbert Weiss. zgodovinar iz 

sosednje avstrijske Štajerske." Z animivo je. da drnga starejša slovens­

ka mesta podobno obsežne študije ne premorejo, kot tudi to, da jo je 

uspel napraviti tujec. Genealoške vsebine je Weil3 d o mišljeno vkljllči l 

z rubriko sorodstvenih zvez vsake od okoli 860 raziskanih oseb. Dodal 

je celo več genealoških tabel znanih Mariborčanov iz 15. in 16. stolet­

ja ter nj ihovih družin. Zato lahko prav za Maribor ugo tovimo. da je z 
genealoške plati zelo d obro o bdelan. 

Če se ozremo še na prekmursko področje, ugotovimo, da so za 

genealoške raziskave mesta Murska Sobota zelo dragoceni imenski 

indeksi krstnih matic (v nat ipkan i obliki, vezani k matici!). Časovno 
sežejo od začetka matic dalje, torej za leta med 1733 in 1899). kar bo 

zelo o lajšalo gen ealoško delo. Starejše matice več r imokatoliških 

župnij n a Goričkem hranijo tamkajšnj i župnijski uradi. Območje 

Goričkega je zanimivo tudi zaradi več starejših evangeličanskih župnij, 

ki so od konca 18. sto letja na p rej začela pisati lastne matice: Bodonci. 

Gornj i Petrovci. Puconci in druge. Isto velja za dve kalvinsk i ž upniji 

Hodoš/ Hodos in Motvarjevci/Szentl,iszl6. Za področje o bsežne 

pražupnije Turnišče v dolnjem Prekmurju bo gotovo pomembno delo. 

ki ga p rav sedaj opravlja avtor rega referata. Naj starejša krstna in 

poročna matica za leta med 1676-1724 j e najverjetneje enkraten primer 

matične knjige na Slovenskem, saj je doživela sekundarno vezavo." To 

pomeni. daje bi la p rvo tna knjiga z gosto popisanimi stran mi konec 19. 
stoletj a v razpadajočem stanju. Zato so jo vnovič povezal i brez popre­

jšnjega natancnega paginiranja. Šele pozneje oštevilčene strani (vseh 

je 650!) so brez vsakršnega kronološkega zaporedja in knjiga je prak­

tično popolnoma neuporabna. A,tor referata jo postopno prepisuje in 

bo predvidoma naslednje leto izšla v izdaj i Škofijskega arhiva Maribor. 

Tudi Lendava ima zelo zanimivo maticno gradivo. Pri pregledu 

matičnega fonda se je recimo izkazalo. da so popisovalci pred tremi 

desetletj i spregledali najstarejšo ohranjeno krst.no matico iz konca 17. 
stoletja. ki jo še danes hranijo na župniji. 

V kratkem pregledu razis kovalnega dela z maticami na področju 

Mariborsko - Lavantinske škofije seved a ni mogoče zajeti tudi m nogih 

novejših lokalnih zgodovinsko-dokumentarnih knjiiie. Njihovi avtorji 

občasno uporabijo matice za krajše gen ealoške osvetlitve vsebin. 

Rece11t Researches o/ Registers in Slovenian 
Styria and Prekmurje 

Andrej Ho::jun 

In 1/re lus1 Mo decade~ the researching interesi jiJr haplismal-, mar­
riage- a11d dea1/r registers i11 Slm•<'nia !rad rapid~y increasecl. Especially 

from 1993 011 when the registers had been rewmed by the state i1110 tire 
lra11ds of S/ovenian c:atlrolic church. So rhe Bislropy of Maribor - Lavallf 

organi:zecl lhe new Department of register.1· in the .',ko_f/iski arhil> 
Maribor/Bishopy Archive Maribor. Care/it!lr watching O\'er rite books aml 

helping the 1•isitors - over 400 per yeur- are ifa preoccupations. In January 
/999 tire Archive has published Vodnik po ma1ii'11ih knjigah Ško;rjskega 
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arhiva Maribor/lndex (!f RegLuers in Bishopy Archive Maribor, wlriclr 
inc/udes the la1est overa/1 sta/us of registers also al lhe parishes of our 
Bis!wp}'. 

More studies and researclres have been recentl,• published about lhose 
registers. Pro.f dr. Jože Koropec and pr<?l dr. Jože Mlinaric, two historians 

/rom Maribor, are tire /eader experts on 1lra1 fleld for the territory o/ easl­
ern S/ovenia. Also tire flrs1 s1eps are made about the registers _for 
Prekmurje. 
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za zgodovino Maribora XXlll, Maribor 1998: Mariborska župnija sv. Janeza 
Krstnika. Krstna knjiga 1666-1682 II. Gradivo za zgodovino Maribora XXJV. 
Maribor 1999: Mariborska župnija sv. Janeza Krstnika. Krslna knjiga 1683-
1700 III. Gradivo za zgodovino Maribora XXV, Maribor 2000. 
" N. WEISS, Die Bi.irger von Marburg an der DraL1 bis 1600. 
Prosopographische Untersuchung. Band l. 2, Graz 1998. 
' ·' Matične knjige župnije Turnišče. Krstna in poročna matica 1676-1724. Škofi­
jski arhiv Maribor. 

Cerkveni arhivi v zahodni Sloveniji 
Marjan Vogrin 

Moja naloga v tej kratki predstavitvi je, da Vas seznanim, kje lahko 
dobite originalne dokumente in knjige, kjer se nahajajo osebni podat­
k.i prednikov in kako priti do teh virov. 

Zgodovine Koprske škofije Vam ne bom podajal. Za lažje 
razumevanje pa nekaj osnovnih podatkov ne bo škodovalo! 

Ozemlje sedanje Koprske škofije sestavljajo posamezni deli 
različnih škofij. Severni del škofije je nekoč spadal k goriški nadškofi­
ji. Obsega pa dekanije: Tolmin. Kobarid. Šempeter. Nova Gorica. del 
Kraške in del sedanje dekanije Idrija-Cerkno. 

Iz Ljubljanske škofije je prikljucena dekanija Postojna in idrijski del 
dekanije Idrija-Cerkno, ki pa sta med obema svetovnima vojnama 
spadali pod Goriško nadškofijo. 

Dekanija Ilirska Bistrica je spadala pod Reško škofijo. 
Del Kraške dekanije ter Dekani in Koper pa so skupaj z ostalimi 

sestavljali Tržaško-koprsko škofijo. 
Vsi ti deli. ki so bili po drugi svetovni vojni priključeni takratni 

Jugoslaviji. so sestavljali administrature, ki so bile leta 1965 združene 
v enotno Apostolsko"administraturo za Slovensko Primorje s sedežem 
v Kopru. Samostojna Koprska škofija pa je bila ustanovljena z bulo 
papeža Pavla Yl. •Prioribus saeculic, , k.i je bi la izdana 17. oktobra leta 
1977. 

Torej. pred ustanovitvijo administratur so bili sedeži škofij izven 
današnjega slovenskega ozemlja (Gorica, Trst in Reka). Vsi dokumen­
ti. ki so jih zupniki pisali ali pošiljali na škofijo, se nahajajo na sedežih 
teh škofij. Prepisi matičnih knjig za starejše obdobje so torej od leta 
1835 v škofijskih arhivih navedenih škofij. Škofijski arhiv v Kopru 
(ŠAK) torej ne razpolaga s prepisi matičnih knjig za starejše obdobje 
za župnije. katerih centri so bili v zgoraj omenjenih škofijskih 
središčih. Imamo pa prepise za župnije, ki so spadale pod Ljubljansko 
škofijo. Sicer pa lahko te podatke najdete v knjigi: Vodnik po matičnih 

knjigah za območje S R Slovenije. Vodnik v treh knjigah je izdala 
Skupnost arhivov Slovenije leta 1972. 

Prav tako so v tem vodniku navedeni podatki, od katerega leta 
naprej posamezne župnije hranijo matične knjige. Podatki so nekoliko 
starejšega datuma, so pa še vedno uporabni. čeprav niso vedno najbolj 
natančni. 

V pripravi je nov Vodnik po matičnih knjigah Koprske škofije. 
Težko pa je reči. kdaj bo zagledal luč sveta! Predvidoma bo to prihod­
nje leto! 

Originali matičnih knjig se v Koprski škofiji nahajajo po župnijskih 
uradih. Za zdaj centralizacija ni predvidena. saj v ŠAK ni na razpola­
go dovolj prostora. da bi shranili vse originalne knjige. Predvidena je 
nova preureditev ene od starejših cerkva. ki že dalj časa ni namenjena 
bogoslužju. pa primanjkuje finančnih sredstev. Upam. da bo do real­
izacije prišlo v naslednjih letih! 
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Kako torej priti do originalov? 
Potrebno se je obrniti na posameznega župnijskega upravitelja in se 

dogovoriti za čas in način dela. Zupnik.i imajo namreč tudi druge 
obveznosti tako. da ne morejo biti na razpolago od jutra do večera! V 
kolikor pa bi kdo želel delati dalj časa. pa se zadeva lahko uredi tako. 
da bi bile knjige na razpolago v ŠAK. 

Upam, da se bo v kratkem pristopilo tudi k skeniranju vseh 
matičnih knjig. To bo zahtevno in dolgotrajno delo, ki pa tudi zahteva 
določena finančna sredstva, katera pa za enkrat niso na razpolago. 

V škofiji se najstarejše matične knjige nahajajo v primorskih 
mestih: v Izoli ( 1506), Piranu (1533) in Kopru ( 1554). 

Iz 16. stoletja pa imata matične knjige še Prvačina ( 1578) in Črniče 
(1597). 

Church Archives in Western Slovenia. 

Marjan Vogrin 

Tlw matrices (births. marriages. deallrs) and other parisl, archfre 

material fi:Jr westem S!ore11ia is not cemrally kepi ( as it iI _/i)r the bish­
oprit.1· <?( Ljubljana and Maribor). Originals are in parish o_tfices. tran­

scripts are in/iirmer bishoprics ( Riieka, TriPsle, Gorizia). 

Vrste arhivskih i drugih dokumenata 
kao izvor za genealoška istraživanja 
Marrin Modrusan 

l. Genealoška istraživanja u s,,ijctu 
Genealoška istraživanja započela su u Francuskoj u drugoj polovi­

ni 19. stoljeca, od kada u Francuskoj postoji jedno privatno Društvo za 
genealoška istraiivanja, i to ne samo za istraživanja u Francuskoj več i 
u svijetu uopce. Ovo Društvo vrši i sada genealoška istrnživanja i u 
Hrvatskoj. 

Poslijc Drugog svjetskog rata interes za genealoška istraživanja 
porastao je posebno u Sjedinjenim američkim driavama. Genealoško 
društvo u Salt Lake City UTAH (SAD) najpoznatije je genealoško 
društvo u SAD. ali i u svijetu. Ovoje društvo organiziralo mikrofilmi­
ranjc matičnih knjiga kao i druge arhivske dokumentacije bogate 
genealoškim podacima u mnogim zemljama svijeta. Program mikro­
filmiranja matičnih knj iga i srodne dokumentacije Genealoško društ­
vo UTAH nastavlja i proširuje po čitavom svijctu. Priroclno je da je 
interes genealoških istraživanja u SAD-u tako velik, jer se radi o 
mladoj i bogatoj zemlji s vijeta. čije je stanovništvo sastavljeno od svih 
rasa i svih vjcra sa svih konlincnuta. To JC ruzlog du to tuko različito 
stanovništvo traga za svojim korjenima po čitavom svijetu. 

Ali. u svijetu postoje i mnoga druga društva koja se bave 
genealoškim istraživanjima. kao šlo su društva u Zapadnoj Europi, ali 
i u nek.im zemljama l stočne Europe. 

2. lstražh,anja u Hrvatskoj 
1 hrvatski je narod u posljednja dva stoljeca emigrirao u mnoge 

zemlje svijeta. osobito u zemlje Sjeverne i Južne Amerike, ali i u 
Australiju, te Novi Zeland. kao i u europske zemlje. 

Značajan broj tih hrvatskih iseljenika osjeca potrebu za utvrdivan­
jem svojeg porijekla. odnosno svojih <ljedovskih korijena. pa se sve više 
radi na istraživanju porijckla naših ljudi na temelju arhivske i druge 
dokumentacije. 
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U arhivima Republike Hrvatske nalaze se bogate zbirke matičnih 
knjiga. Te su zbirke nastale u vremenu od 1949/50, kada su matične 
knjige povučene iz župnih arhiva prema odredbama tadašnjih vlasti. 

Od samih početaka preuzimanja matičnih knjiga u arhive pojavila 
se potreba korištenja i istraživanja podataka iz tih istih knjiga, i to za 
potrebe državnih matičnih ureda, župnih ureda (iz kt~jih su i uzete), ali 
i za potrebe pojedinih istraživača. 

Arhivi su po primitku matičnih knjiga u arhive izradili popise za 
matične knjige rodenih (krštenih), vjenčanih i umrhh. po konfesijama. 
župama, parohijama odnosno mjestima. Ti su popisi odmah posluži li 
korisnicima i istraživačima kao arhivsko pomagalo. 

Prilikom preuzimanja knjiga u arhive bilo je I onih koje je trebalo 
identificirati. jer su bile oštečene, nedostajale su korice s osnovnim 
podacima. 

2.1. Restuuriranje i mikrofilmiranje matic'nih knjiga 
Kako se interes za matične knjige povecavao, tako su arhivski dje­

latnici razmišljali i o zaštiti knjiga - tog dragocjenog arhivskog materi­
ja la od čestog korištenja sa strane korisnika i istraživača. Dio matičnih 
knjiga je restauriran, osobito u onim arhivima koji su posjedovali 
restauratoske radionice i to u Dubrovniku, Zagrebu i Pazinu, te u 
Splitu. Otvaranjem mikrofilmskih foto laboratorija, najprije u 
Dubrovniku 1953., zatim u Zagrebu 1957., i kasnije u Varaždinu, 
Zadru. Rijeci i Pa.linu započelo je sigurnosno i zaštitno mikrofilmi­
ranje matičnih knjiga. 

Program sistemskog mikrofilmiranja matičnih knjjiga proširen je i 
na mikrofilmiranje preostalih matičnih knjiga iz crkvenih arhiva i civil­
nih matičnih ureda. Glavnina svih matičnih knjiga u Republici 
Hrvatskoj je ve-c snimljena. Radi se o približno 18000 snimljenih knji­
ga svih konfesija. k.ao i matične knjige vojnih osoba s područja 
Republike Hrvatske. lzradeno je više od dva milijuna setova snimaka. 

·1- 2. Čzwanje i kori.~tenje izradenih mikrosnimaka 
Set mikrosnimaka se sastoji od master negativa, negativ kopije 

(DP=Duplicating Prdcesing) i nekoliko kopija dijapozitiva. 
Mater negativ se čuva kao sigurnosna kopija originala za slučaj nes­

tanka originala. Ta se sigurnosna kopija čuva u posebnom sigurnos­
nom spremištu izvan Zagreba. Negativ kopija koja se izraduje direkt­
nim (kontaktnim) postupk.om čuva se u Središnjem laboratoriju za 
mikrografiju i reprografiju Hrvatskog državnog arhiva ( HDA) i služi 
za izradu daljnjih kopija negativa odnosno dijapozitiva. 

U mik.ročitaonici H DA u Zagrebu koristi se za potrebe korisnika i 
islraživača kopija dijapozitiva. Regionalni državni arhivi u Hrvatskoj 
koriste za svoje potrebe drugu kopiju dijapozitiva za matične knjige sa 
njihovog područja. 

lstraživači samo u rijctkim slučajevima mogu koristili originale, 
odnosno u iznimnim slučajevima kada je kopija mikrosnimka nečitka, 

može im se original dati na uvid. 

2,3- Korisnici i istruživači ,:eneufo.~kog gradivu u arhivima Republike 
Hrvatske 

Interes za genealoška istraživanja u arhivima Republike Hrvatske je 
u posljednjirn decenijima sve veči. U početku bilo je malo istraživača 

koji su koristili matične knjige za istraživanja nataliteta. mortalileta. 
emigracije i imigracija stanovništva. Rijetki su bili pojedinci istraživači , 

koji su traži li podatke o svojem porijeklu. o svojim korijenima. a to su 
uglavnom istraživali radi izrade genealoškog stabla svoga roda. U 
posljednje vrijeme na genealoška istraživanja u arhivima Hrvatske 
otpada do 25 % u odnosu na ostale vrste istraživanja. Prilikom dolas­
ka u arhive korisnicima se daju informacije i o matičnim knjigarna, te 
drugoj dokumentaciji genealoškog sadržaja, koja se nalazi izvan 
državnih arhiva. 

Naime, gradivo koje sadrži genealoške podatke nalazi se i u raznim 
crkvenim arhivima. muzejima. bibliotekama ali i kod privatnih osoba. 
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3. Kolekcije (zbirke) dokumenata genealoškog sadržaja u arhivima 
Hrvatske 

Pored spomenutih zbirki matičnih knj iga preuzetih u državne 
arhive 1949/50. godine, pojedini arhivi raspolažu i drugom doku­
mentacijorn relevantnom za genealoška istraživanja: zbirka genealošk­
ih stabala, zbirka osmrtnica, sudsk.i spisi. dokumenti katastarske i geo­
detske uprave, te dokumenti iz školskih arhiva. obiteljskih arhiva. i dr. 

3. l. Zbirka ,:enealoških sta bala 
U HDA čuva se kolekcija genealoških stabala znamenitih ličnosti. 

Ta je zbirka nastala sakupljanjem podataka od strane pojedinih djelat­
nika arhiva. posebno ranijih ravnatelja HDA. kao što su bili ravnatelj i 
Ivan pl. Bojničič i Emilije Laszowsky, te viši arhivist - gcncalog Bartol 
Zrnajic. Ravnatelj Ivan pl. Bojničic tragao je za genealoškim podaci­
ma, koji su mu trebali prilikom pisanja knjige hrvatskog i slavonskog 
plemstva •Adel von Kroatien und Slavonien•. Ravnatelj Emilije 
Laszowsky pomagao je Bojničicu za njegovu knjigu, ali je i sam pisao 
knjigu •Povijest plemenite opcine turopoljske» i torn pri likom 
prctraživao je dokumente u državnom arhivu ali i arhive turopoljskih 
sučija i arhive poznatij ih obitelji s područja Turopolja. Gospodin 
Bartol Zmajic bio je jedan je od najpoznatijih genealoga Hrvatske, koji 
je takoder sakupio veliki broj dokumenata s genealoškim podacima, a 
do njih je dolazio prilikom posjete mnogobrojnih istraživača u HDA. 
I sam je nadopunjavao i ispravljao podatke i tako ih sredene sačuvao u 
svojoj privatnoj ostavštini. 

3.1. Zbirka osmrtnica 
U Hrvatskom državnom arhivu čuva se respektabilna zbirka osm­

rtnica. Ova je zbirka nastala sakupljanjem osmrtnica od strane samih 
djelatnika arhiva za one osobe, za k.oje se smatralo da su imali ili su 
odigrali nek.u značajnu ulogu u društvu u Hrvatsk.oj. 

Dio osmrtnica Arhiv je dobio od uže ili šire rodbine umrlih ili se ta 
zbirka stvarala iz donacija i otkupa. 

3.3. Obite/jski arhivi 
U arhivima Republike Hrvatske cuvaju se brojni obiteljski arhivi. U 

obiteljskim arhivirna ima često mnogo podataka o pojedinim članovi­

ma obitclji. Personalna dokumentacija tako može sadržavati izvatke za 
pojedine članove obitelji. izvatke iz matičnih knjiga rodenih. vjenčanih 
i umrl ih. Tu se nalaze svjedodžbe, diplome i druga personalna doku­
mentacija. Nije rijetkost da se tu nalaze i oporuke i diobeni ugovori 
koji sadrže genealoške podatke. 

3.4. Sud.1ki arhivi 
U raznim sudovima, opcinskim, kolarskim, gradskim i drugim ima 

sačuvanih knjiga pravnih spisa s genealoškim podacima. osobito 
diobene parnice, koje sadrže podatke o vlasnicima i nasljednicima 
k.roz nekolik.o generacija. 

3.5. Arhivi geodetskih upra~-a RH 
U pojedinim arhivima u Republici H rvatskoj, pored os ta log 

arhivskog gradiva, čuva se i preuzeta dokumentacija geodetske uprave. 
Tako je HDA preuzeo arhivu geodetske uprave za sjevernu Hrvatsku, 
a Državni arhiv u Splitu identičnu dokumentaciju geodetske uprave za 
područje Dalmacije. U tom gradivu zanimljivi su podaci o vlasnicima 
pojedinih parcela zemljišta, koje su se tijekom vremena u diobenim 
parnicama ili prodajom dodjelj iva le novim vlasnicima. 

3.6. Školski arhivi 
Regionalni arhivi u Republici Hrvtskoj preuzeli su starije arhive (do 

1962.) osnovnih i srednjih škola. U toj dokumentaciji nalaze se 
takoder i dokumenti genealoške naravi. kao što su imenici u kojima su 
upisana imena i prezimena roditelja i učen i ka. 

Hrvatsk.i državni arhiv u Zagrebu preuzeo je dio arhiva Pravnog i 
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Filozof5kog fakulteta u Zagrebu. U toj a rh ivi nalazi se i popunjeni 
•nacionali» za studente, takoder s podacima o studentu i njegovim 
rod iteljima. 

4. Arhivsko gradh·o relevantno za genealoška istraživanja izvan 
državnih arhiva 
4.1. Civilni matični uredi 

U matičnim uredima nalaze se matične knjige rodenih. vjenčanih. 
umrlih, koje su preuzete iz 

crkvenih arhiva od godine. u pravilu. 1878„ a ima ih i iz ranijih god­
ina. Ove su matične knjige bile potrebne matičnim uredima radi davan­

ja podataka za osobe koje su rodene u vremenu poslijc 1878. godinc 
do 1946„ tj. do vremena kada su se počele pisati civilne matične 

knjige. 
Od 1946. godine, odnosno od godine preuzimanja 1949/50„ 

matične knjige nastavljaju se pisati paralelno i u crkvenim zajednica­

ma. 

4.2. Crkveni arhivi 
Najbogatiji arhivi s genealoškim podacima su arhivi biskupija. U 

načelu svi ovi arhivi posjeduju matice parice za 19. i 20. stoljece. Te su 

matice parice za Republiku Hrva1sku veoma dragocjene. One zamjen­
juju originalne matične knjige za one župe, u kojima su matične knjige 
u toku Drugog svjetskog rata uništene iti su nestale. Neke su parice 

zamijenile maticne knjige koje su nestale u Domovinskkom ratu od 
1991.do 1995. pa čak i do 1997.godine. 

U župnim arhivima čuva se još dio originalnih matičnih knjiga. koje 
iz nepornatih razloga nisu preuzete u državne arh ive 1949./50. godine. 

Župni arhivi posjeduju t.zv. status anirnarum. anagrafe. knjige 
staleša duša. Te su knjige dragocjene i gotovo u potpunosti mogu zami­

jeniti nestale originale matičnih knjiga. U njima se naime nalaze 
podaci o članovima obitelji od druge polovine 18. stoljeca do danas. 

Važno je da na istom mjestu imamo podatke o rodenju. vjenčanju i 
smrti za svakog člana , ponekad za 5 do 6 generacija. Zupnici su vodili 

i knjige napovijedi ·za mlaencc. I le knjige imaju vazne podatke 
mladencima, kao imena i prezimena, datume rodenja. te podatke o 

roditeljirna rnladenaca. U nedostatku matičnil1 knjiga, statusa ani• 
marum. anagrafa i sličnih knjiga, podatke iz knjiga napovijedi mogu se 

koristi ti kao identični podaci. 
U nekim župama vodi se i knjiga t.zv. «Anivcrsaria». To su knjige o 

godišnjem služenju svetih m isa za umrle. 1 tu se nadu podaci o roden­
ju i smni pokojnika. To su najčescže knjige s genealoškim podacima, 

koj i se Čllvaju u župnim arhivima. Medutim, neki župni arhivi čuvaju i 
knjige firmanika. U tim se knjigama mogu nači podaci o rodenju fir­

manika, njihovih roditelja i kumova. Dakle. župne arhive genealozi ne 
smiju zaobici, jcr ras·polažu s veoma bogatim fondom podataka. 

No, nekad u nedostatku župnika. župom upravljaju razni crkveni 
redovi, kao šlo su franjevci, isusovci , dominikanci i drugi crkveni 

redovi. U takvim slučajevima matične knjige nisu se morale čuvati u 
župnim arhivima, več u raznim samostanima. gdje su se čuvale knjige 

status animarum. anagrafi i d r. 

4. 3. Grobni arhivi 
Neki veči gradovi posjeduju i posebne grobne arh ive. Tako se u 

Zagrebu čuvaju dokumenti o ukopu na groblju Mirogoj od· kraja 19. 

stolječa. U tim arhivima nalaze se podaei o pokojniku. o vlasniku 
grobnog mjesta. kao i podaci o osobama koje su prijavile smrt poko­

jnika, a isto tako i podaci o prornjeni vlasnika groba. U nedoslatku 
drugih podataka mogu poslužiti i grobni natpisi. 

5 . Razna pomagala z-a genealoška istraživanja 

5.1. Schematizmi 
Za genealoška istraživanja dragocjeni su i razni schematizmi poje­

dinih e rkvenih organizacija i zajednica. U tim knj igama upisani su 
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podaci o torne od kada postoje matične knjige pojedine župe, parohi­

je i drugih crkvenih zajednica. 

5.2. Telefonski imenici 
Stari telefonski imenici takoder pokatkad mogu poslužiti kao put 

traženja genealoskih podatka, a pretraživanje je dosta jednostavno 
buduči da su podaci sistematizirani i iskazani po abecednom redu 

mjesta. a unutar toga po prezimenima. 

5. 3. Uredi za prijavu • odjavu boravka stanovnika 
Ovakvi uredi vodil i su podatke o stanovanju i prebivalištu svakog 

stanovnika. Kartotečni listici sadržavali su podatke o rodenju svakog 
gradana. a ponekad i podatke o roditeljima i podatke o stanodavcu. 

5.4. /mientarska knji,:a mikroteki! HDA 
U HDA vod i se inventarska knjiga o snimljenom arhivskom gradi­

vu. pa tako i o snimljenim maticnim knjigama - knjiga popisa duša. sta­
tus animarum. anagrafi i sl. 

Ova invemarska knjiga sadri i podatke o imenu mjesta, odnosno 
župe. parohije i druge crkvene zajednice. zatim vremenski raspon na 
koji se odnose podaci. broj snimaka odnosno stranica. Na temelju 
podataka u inventarskoj k.njizi veoma se jednostavno može pronaci 

odgovarajuči mikrofilmski svitak • rola. 
Isti ovi podaci nalaze se i na mediju (na disketi i CD). 

5. 5. Ostali izvori s podacima za genealolka istražfra,,ja 
Pored navedenih izvora za genealoška istraživanja mogu poslužiti i 

popisi stanovništva, što ih čuvaju statistički zavodi, al i i popisi birača. 

te drugi izvori koje je leško imenovati. 

6. Korisnc informacije za stanovnike Republike Slovenije i njezino isel­
jeništvo 

U Republici Hrvtakoj ima podatak.a genealoške naravi i za 
Slovence. 

Sačuvane su mnoge matične knjige za područja uz granicu 
Slovenije, posebno za ~odručje dijela Medimurja i Istre. Postoje popisi 

matičnih knjiga, koji se čuvaju u Madarskoj i Italiji. 

7. J e;i:ici i pisma na kojima je pisano gradivo 
Svc gore spomcnuto gradivo koje sluii za genealoška istraživanja 

pisano je raznim jezicima, i to: latinskim. hrvatskim. njemačkim. tali­
janskim, madarskim, pa cak i francuskim za podatke u vrijcmc fran­

cuske uprave od 1808. do 1813. godine. 
Za koristenje spomenutog gradiva potrebno je poznavati i mnoga 

pisma. buduči su podaci pisani različitim pismima: latin icom. glagolji­
com, bosančicom, čirilicom i goticom. Ovoje razumljivo,jer su podaci 

evidentirani kroz dugo vremensko i povijesno razdoblje i velike poli­
tičke promjene. 
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• documents available by 1he Ca1/rolic church and where they are kepi 
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• Croalian cen.ms records: 
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Zemljiški kataster in zemljiške knjige 
MotP1•::: KnJir 

Evidence, ki se nanašajo na nepremičn ine lahko razdelimo v dve 
skupini: na tiste ki so nastale v povezavi z davki. in na tiste ki so 
nastale zaradi razvida nad lastnišvom (izpričujejo pravna razmerja do 
nepremičnin). Prvo skupino sestavljajo zemljiški katastri. drugo pa 
zemljiške knjige. ' 

Zemljiški kataster ni najstarejša davčna ,, lrnjiga«. Najstarejša davč­
na knjiga je tako imenovana imenjska knjiga (»Giiltbuch«), ki je bila 
uvedena v 16. stoletju za člane dciclnih ,lanov. Vanjo ,o vpisovali v 
denarju ocenjene dohodke od zemlje. Vodili so jo posebej po 
posameznih stanovih (prelati, grofi, baroni, vitezi, itd.) Za Kranjsko 
hrani Arhiv Republike Slovenije 27 imcn1skih knjig. Najstarejša je iz 
leta 1539. Za Štajersko pa jih hrani Deželni arhiv v Gradcu. 

M nogo preciznejši in bogatejši z informacijami, kot imenjska knji­
ga je zemljiški kataster. ki je rudi povezan z davki. Kataster je popis 
zemlji šč, ki ga izvede dr:lava zaradi pridobitve kri terijev za določitev 

enotne davčne odmere na zemljo.' Od srede 18. do prve polovice 19. 
stoletja poznamo tri katastre, ki se imenujejo po avstrijskih cesarjih: 
terezijanski, jožefi nski in franciscejski. 

Leta 1747 se je po ukazu cesarice Marije Terezije (vladala od 1740 
do 1780) začela v avstrijskih deželah davčna reforma. Prvič je bilo 
uveljavljeno načelo splošne davčne obveznosti . Mariji Tereziji je s luzi l 
kot model lombardski kataster. Terezijanski kataster je bil izdelan v 
letih 1748-1756. Ima tri dele: rustikalne (kmečke) napovedne tabele, 
dominikalne (poenostavljeno bi lahko rekli plemiške) napovedne 
tabele ter kalkulacijske al i obračunske tabele. Za dominikalno posest 
so šteli tisto posest, ki je bila vpisana v imenjsko knjigo. 

Za napovedi so bili pripravljeni posebni obrazci: za rust ikalne 
napovedi (obrazci E, F, G), za dominikalne napovedi (obrazci A, B. 
C. D). 

Za nas so posebno zanimive rustikalne napovedne tabele, ki so 
najštevilčnejše, posebno obrazec E, ki je obsegal napovedi od kmečke 
zemlje. Take napovedi so bile sestavljene za vse lastnike posesti. 
Obrazec E vsebuje podatke o lastniku posesti. ime in priimek. ali je bil 
krnet ali se je ukvarjal z obrtjo (npr. da je bil lončar, gosti lničar itd.) in 
velikosti posesti (cel grunt. pol. kajža itd.). Nato sledijo napovedi 
donosa posebej za njive, travnike, gozdove. Naštete so tudi planine na 
katerih je pasel. Velikost njivskih parcel. ki so bi le navedene poimen­
sko, so bile ocenjene v posevku ozimne rzi izražene v mernikih. Tu so 
bi li našteti tudi zelniki in •kuhinjski« vrtovi. Travnik i so bili navedeni 
z ledinskimi imeni. Njihov donos je ocenjen v pridelku sena ali otave, 
izraženem s številom eno in dvovprein ih vozov. Pri gozdu je bila nave­
dena njegova lokacija. kvaliteta in velikost. Navedene so bile tudi pla­
nine in drugo, kot npr. če se je gozd uporabljal za pašo, ali so ogljarili 
ipd. V obrazec so lahko vnesli tudi druge opombe. (Glej primer obraz­
ca E.) 

Obrazec F je bil namenjen napovedi od kmečkih mlinov in drugih 
obratov na vodni pogon. V obrazec je bilo treba navesti podatke o last­
nikih, o mlinu. števi lu mlinskih kamnov a li stop, o vodi, ki je mlin 
poganjala (ali je stalna ali nesta lna), letni činž in letne stroške za 
vzdrževaJ]je mlina. (Glej primer obrazca F.) 

Obrazec G pa je zajci napovedi desetinskih dajatev in kolektur 
(bere). Navedeni so bili prejemniki desetine in njena višina. 

Kadar iščemo napovedno tabelo za posameznega kmeta (ki je bil 
lastnik posesti - saj so samo ti vpisani v katastru), moramo vedeti pod 
katero gospostvo je spadal. Terezijanski kataster je namreč razdeljen 
po kresijah (Kranjska je bila razdeljena na tri: ljubljansko. novomeško 
in postojnsko kresijo), v okviru kresij na posamezna gospostva. in v 
okviru gospostva na posamezne vasi. Po vaseh pa so na obrazcu E 
navedeni imetniki posesti. 
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Dominikalni obrazci (A, B. C, D) vsebujejo podobne podatke kot 
rustikalni, le da se ti nanašajo na dominikalno posest in imetnike 
dominikaine posesti (zemljiške gospode). Dohodke so napovedali od 
njiv, travnikov, vrtov, pašnikov, gozdov, vinogradov, ribnikov, mlinov in 
tudi od vseh podložniških obveznosti. 

Naslednji kataster je bil izdelan na osnovi patenta, ki gaje leta 1785 
izdal Jožef II. Temeljna enota v okviru katere se je izvršil popis 
zemljišč je postala katastrska občina. V okviru te so bile oblikovane 
zaključene enote - ledine. v okviru teh pa so opravili izmero 
posameznih parcel. Napoved donosa njiv so izrazili v glavnih žitnih 
vrstah. za travnike v centih sena in otave, za gozd v klaftrah Jc.sa. 
G lavni sestavni del katastra so bile se vedno napovedi. Jožefinski 
kataster, ki je nastajal v letih od 1785 do 1789 je bil v uporabi le do 
leta 1790. 

Po vojnah z Napoleonom je monarhija začela z uvajanjem stabil­
nega katastra. Stabilen pomeni. da je kataster umeščen v koordinatno 
mrežo. To so določili s pomočjo koordinatnih Ločk (npr. na Krimu pri 
Ljubljani). Avstrijski cesar Franc l. Je leta 1817 izdal nov patent o 
zemljiškem davku, ki je vključeval tudi ukaz o katastrskem merjenju. 
Natančno izmero so opravili šolani zemljemerci z merilnimi inštru­
menti. Prvič so bile izdelane katastrske mape. Za vsako katastrsko 
občino so naredili mkJjučeno katastrsko mapo v merilu 1 : 2880. 
Nenavadno merilo je bilo posledica se2enjskega merskega sistema. ki 
se razlikuje od na~ega desetiškega ( 40 sežnjev v naravi je en palec na 
kart i. 40 sežnjev = 240 čevljev = 2880 palcev). Merilo pri francisce­
jskih katastrskih mapah je desetkrat večje (se pravi desetkrat natančne­
jše) od merila v katerem so bile izdelane jožefinske vojaške' (ne katas­
trske!) karte. jožefinski kataster je bil namreč še brez map. 

Franciscejski kataster pa ima grafični in spisovni del. Grafični del 
sestavljajo originalna mapa. indikacijska skica, mapna kopija in rekti­
fikacijska mapa - ta je bila izdelana v štiridesetih letih 19. stoletja. 

številke parcel iz mapnega - črne za stavbne parcele, rdeče za 
zemljiške parcele, najdemo tudi v spisovnem delu. Spisovni del ses­
tavljajo (za vsako katastrsko občino posebej): protokol zemljiških par­
cel, protokol stavbnih parcel. abecedni seznam posestnikov. površina 
po katastrskih kulturah, popis mej katastrske občine itd. Za 
rodoslovne raziskave je najbolj zanimiv abecedni seznam zemljiških 
posestnikov. To je pregled lastnikov zemljišč iz katerega so razvidne 
vse parcele. ki j ih je ta posedoval v okviru ene katastrske občine. 

Podatki o lastniku vsebujejo: ime in priimek, vključno z domačim 
imenom. hišno ~tevilko, poklic. stanovanje. Podrobnejši predstavitvi 
posameznih grafičnih in spisovnih delov franciscejskega zemljiškega 
katastra se bomo tukaj izognili. Naslednji kataster - reambulančni je 
bil izdelan na osnovi patenta leLa 1860. Ta vsebuje že posestne liste. 
Gradivo franciscejskega katastra je urejeno po okrožjih in nato po 
abecednem redu katastrskih občin. 

Arhiv Republike Slovenije hrani: terezijanski kataster za Kranjsko 
( 1747-1805 ). joiefinski kataster za Kranjsko (1784-1790), jožefinski 
kataster za Štajersko ( 1784-1790), jožefinski kataster za Koroško 
( 1784-1790), iranciscejsk1 kataster za Kranjsko (1823-1869). francis­
cejski kataster za Koroško ( 1823-1869), franc iscejski kataster za Šta­
jersko ( 1823-1869). franciscejski kataster za Primorsko ( 1811-1869), 
kataster za Prekmurje ( 1858-1860), reambulančn i kataster za Kranjsko 
( 1867-1882). reambulančni kataster za Koroško ( 1872-1879). reambu­
lančn i kataster za Prekmurje ( 1909-1 919). 

Druga skupina so knjige, ki so nastale zaradi zaščite pravnega 
prometa z nepremičninami. To so zemljiške knj ige. V naših krajih so 
bile uvedene s patenti v 18. stoletju. V tem času poznamo tri vrste 
zemljiških knjig: za posest deželnih stanov tako imenovano deželno 
desko ( »Landtafel«' - na Kranjskem je bila predpisana s patentom leta 
1747. vodil jo je posebni urad pri deželi), zemlj iško knjigo za posest v 
mestih in trgih (na Kranjskem je bila predpisana s patentom leta 1771, 
vodili so jo mestni oziroma trški uradi) in zemljiško knjigo za 
podloznisko posest (na Kranjskem je bila predpisana s patentom leta 
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1769, vodila so jo zemljiška gospostva). Vse tri zemljiške knjige so bUe 
v začetku serije knjig v katere so kronološko prepisovali listine, ki so 
se nanašale na pravna razmerja (lastništvo, hipoteke ipd.) do 
nepremičnin . Te listine so bile: kupoprodajne pogodbe, zadolžnice, 
testamenti, darovnice, poročna pisma in druge pogodbe. Pri deželni 
deski so vsako vrsto listin prepisovali v drugo serijo knjig. Oblikovali 
so raznobarvne serije knjig - quaterne. Pri obeh zemljiških knjigah pa 
so običajno vodili le dve seriji knjig eno za vpisovanje listin, ki so se 
nanašala na lastništvo in drugo za listine. ki so se nanašale na breme­
na. V začetku 19. stoletja (na Kranjskem leta 1833) so bi le uvedene 
glavne knjige. Glavna knjiga je omogočala večjo preglednost. Vsako 
zemljišče je dobilo v knj igi dva lista združena v zemljiškoknjižni 
vložek. Vanju so vpisovali lastnike in bremena. vsake na svoj list po 
kronološkem redu. Vpis vsebujejo tudi navedek o originalni listini, ki 
je bila osnova za vpis Y vlozek in kje se listina (oziroma njen prepis) 
hrani. Za podatke o lastnikih zemljisča zadošča pregledati vložke. Leta 
1851 so prenesli vodstvo zemljiških knjig - razen deželne deske - na 
okrajna sodišča. Listin niso več prepisovali v knjige ampak so jih 
hranili v izvirniku. Splošni zakon o zemljiški knjigi leta 1871 (in 
deželni zakoni iz leta 1874) je imel za posledico preurejanje zemljišk­
ih knjig. Zemljiška knjiga je bila poslej sestavljena iz treh delov: glav­
na knjiga je vsebovala vložke po tekočih številkah nastanka in se vodi­
la v posebni seriji za vsako katastrsko občino posebej, zbirka listin se 
je vodila kronološko za vse katastrske občine enega okrajnega sodišča 
skupaj. tretji del pa je bila uradna kopija katastrske mape. Vsak vložek 
je imel tri liste ( posestni, lastninski, in bremenski). Posestni list vse­
buje vse parcele (vključno s parcelnimi številkami), ki jih ima en last­
nik v območju ene katastrske občine. Parcele se lahko pripisujejo ali 
odpisujejo. Na las111inskem listu so navedeni lastniki v kronološkem 
redu, na bremenskem listu pa so navedena bremena. 

Deželna deska je bila ukinjena šele leta 1930 po sprejetju jugoslo­
vanskega zakona o zemljiski knjigi. Podatke so prepisali v odgovarja­
jočo zemljiško knjigo. V zemljiške knjige so zacel i vpisovati tudi 
izmero parcel. 

Arhiv Republike Slovenije hrani Dezelno desko za Kranjsko ( 1759-
1945 ). in zemljiške knjige za obdobje od leta 1769 do 1880, za sodne 
okraje: Idrija. Ilirska Bistrica, Kamnik, Kočevje in Ribnica. Kranj. 
Kranjska gora. Litija, Ljubljana mesto. Ljubljana okolica, Ljutomer. 
Logatec, Lož, Metlika in Črnomelj, Podgrad, Postojna. Radovljica, 
Sežana. Tržič, Višnja gora in Vrhnika. Deželno desko za štajersko 
hrani Deželni arhiv v Gradcu, zemljiške k.njige pa tudi drugi pokrajin­
ski oziroma regionalni arhivi. 
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Arhiv Republike Slovenije, Terezijanski kataster za Kranjsko (AS 174 ), 

Gosposrvo Bela peč. 

KMEČKA ali RUSTIKALNA l'APOVEDNA TABELA, obrazec E. 
Obrazec je zajel popis in obseg napovedi od kmečke zemlje. 
Obrazec za rustikalno napovedno tabelo je sestavljalo pel skupin 
rubrik: o lastniku, njivah, travnikih, pašnil<lh in planinah, gozdovih. 
Pri naslednjih imenovanih pristavah se nahaja gospoščinsko 

premoženje vse preracunano po posevku ozimne rži v zravnani in štri­
hanih meri po ljubljanskih mernikih. 
(Nahmen der Meyerhofe befindet sich 1111d deren Realitiiten alles nach der 
Ansath des Wi11ter-Rogens aujJ glatte und gestrichene Maas Nach der 

Leybacher Merling gerechnel) 
Ime prista,·e i.n njenega premoženja, gospostvo Bela peč. 
(Nuhmen der Meyerhi5fe und dereR Realitiiten, llerrschaf]t Weissenfe/s. ) 
V uradu Jesenice (Assling), je belopeški podložnik Gregor Zima pose­
doval lastni ločeni (ekskorporirani) njivi za vedno prepuščeni v last, po 
imenu: 
V Krivem Swcku - velikosti 2 in čelrt mernika posevka ozimne rži, 
V Kolleschnazeh - velikosti 4 mernika posevka ozimne rži, 
en kuhinjski vrt (Kuchl giirtl) - velikosti pol mernika posevka ozimne 
rži, 
en zelnik (Kraut giirtl) - velikosti četrt mernika posevka ozimne rži. 
Skupaj so to 4 njivske površine, v skupni velikosti 6 in četrt mernika 
posevka ozimne rži, od tega tri četrt mernika vrta. 
Nj ivi sta enake kvalitete kot to velja za njivske površine v celi vasi 
Jesenice. 
Trami.ki (Wiesen): 
Po imenih: 
Per Koselzo - velikosti 2 enovprežnih vozov sena 
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Pusteroth - velikosti 7 enovprežnih vozov sena 
Pod starem grudam - velikosti 7 enovprežnih vozov sena 
Mase! - velikosti 10 enovprežnih vozov sena 
Pjlegarza - velikosti 2 in pol enovprežnih vozov sena 
Skupaj 5 travnikov v skupni velikosti 28 in pol enovprežnega voza 
sena. 
Travniki so bili enake kvalitete kot to velja za celotno vas Jesenice (kot 
v rubriki za njivske površine), razen za travnika Per Kose/za in 

Pjlegarza. ki sta imela sladko seno. 
Pašniki in planine ( Hut/rweyden und Albe11): 

Po imenih: 
(pase) v gorovju med Belo pečjo in Belco (daj, gebiirg von Weissenfels 

bi}3 Be!za), 
planina Trema, 

Rateška planina (Ra1schacher Alben), 
Velika planina (Grof, Alben), 
Prisanek. 
Skupaj pase na petih planinah. 
Gozdovi ( Waldungen und Ho/z): 

Po imenih. 
Mesch na K/eh, 
na ozemlju, tri četrt ure razdalje. se~tavljen je iz vsakovrstnega 
grm ičevja. 

Roschiza - v gorah v krogu razdalje ene ure enako grmičevje kot pri 
zgornjem. 
Skupaj dvoje gozdov. 
Omenjena dva gozda služita samo za navadno uporabo in nista 
uporabna niti za gradbeni les niti za kurjavo. 
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Arhiv Republike Slovenije. Terezijanski kataster za Kranjsko (AS 174), 
Gospostvo Bela peč. 
KMEČKA ali RUSTIKALNA NAPOVEDNA TABELA, obrazce F. 
Obrazec je bil namenjen za napovedi kmečkih mlinov in drugih obra­
tov na vodni pogon. 

Mlini (Miihlcn) 
V rubrikah so navedena imena lastnikov (zakupnikov), imena mli­

nov in drugih obratov na vodni pogon. njihova lokacija, število mlin­
skih koles na mlinu, na kakšni vodi se nahajajo, letna zakupnina in 
letni stroški. 

Gospostvo Bela peč (Weyssenfells), podložniki iz Srednjega vrha 
pri Gozd Martuljku: 
l. Jakob Mertelj je imel lastni mlin z enim mlinskim kolesom na 

nestalni vodi. Letna zakupnina je znašala 2 goldinarja 58 krajcarjev 
in 2 denariča. Letni stroški so znašali goldinar in 29 krajcarjev. V 
tem mlinu je mlel le za potrebe lastne hiše. 

2. Jurij Mertelj je imel lastni mlin z enim mlinskim kolesom na 
nestalni vodi. Letna zakupnina je znašala goldinar 29 krajcarjev in 
en denarič. Letni stroški so znašali 44 krajcarjev in dva denariča. 
Med letnimi sroški ni drugih izdatkov kot stroški za kamen in za 
poravila. ki jih je naredil kovač. Niso upoštevani davki. ki jih je 
moral plačati gospostvu in druga manjša popravila , ki jih je naredil 
vsak sam. Enako velja za gozdove podložnikov. 

3. Anže Hlebanja je imel last.ni mlin z dvema mlinskima kolesoma na 
nestalni vodi. Letna zakupnina je znašala 2 goldinarja 37 krajcarjev 
in 2 denariča. Letni stroški so znašali goldinar in 44 krajcarjev 2 
denariča. Poleg tega je imel tudi žago. ki pa je zapuščena. 

4. Matevž Zima Kocjan je imel lastni mlin skupaj z Gregorjem 
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Lahom. Mlin je imel dve mlinski kolesi, bil je na nestalni vodi. 
Letna zakupnina je znašala goldinar 29 krajcarjev in en denarič. 
Letni stroški so znašali 44 krajcarjev, 2 denariča. 

6. Gregor Lavtižar je imel lastni mlin z dvema mlinskima kolesoma. 
Mlin je stal ob nesta lni vodi. Letna zakupnina je znašala 2 gold­
inarja 37 krajcarjev in 2 denariča. Letni stroški so znašali goldinar 
in 17 krajcarjev. Poleg tega je imel tudi žago, ki pa JO je uporabljal 
le za lastne potrebe. 

7. Matevž Smolej je imel lastni mlin z dvema mlinskima kolesoma na 
nestalni vodi. Letna zakupnina je znašala 2 goldinarja 53 krajcarjev 
in en denarič. Letni stroški so znašali goldinar in 17 krajcarjev. 
Poleg tega je imel žago za lastno uporabo. 
Kajžar Andrej Uderman je imel lastni mlin z enim mlinskim kole­
som na nestalni vodi. Letna zakupnina je znašala 52 krajcarjev in 
2 denariča. Letni stroški so znašali 13 krajcarjev in 2 denariča. 

8 Kajžar Matija Hlebanja je imel lastni mlin z enim mlinskim kole­
som na nestalni vodi. Letna zakupnit1a je w ašala 52 krajcarjev in 
2 denariča. Letni stroški so znašali 13 krajcarjev in 2 denariča. 

Skupaj 8 mlinov_ s skupaj 12 mlinskimi kolesi. skupaj zakupnina 15 
goldinarjev 50 krajcarjev en denarič, skupaj stroški 7 goldinarjev, 

43 krajcarjev dva denariča. 

Land records 

Ma1erž Košir 

Tite o/dest /ax book (register) is the so-<:al/ed ~Giiltbuch« (GB). It was 
introduced in 1he 16th cemury by the diets (province assemblies). In 1747, 
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rax reji1rm was carried out in rhe 1-/absburg monarchy. It was ca!led rhe 
Theresian rax n:/imn ajier the empmss Maria Theresa. The aim of lhe 
reform ivas w abof(~h unequaf taxation and to impose raxes on the nobili1y 
A cadas1re was introd11ced also. A cadastre is a descriplion oj alf the land. It 
is made by a stale so as to be abfe 10 derermine 1he criteria .fi>r equa/ raxa­
tion o(th~ land. The emperor Joseph II introduced the next cadastre, which 
brou;ht some changes. in his patent in 1785. The basic 1111i1 which was used 
10 describe the land became a cadasrral comm1111e. The land in a cadastral 
commune was divided in faflow lands, and thosefurther on in land plo1s. The 
ploTs were measured in square "qla.fiers" or acres (an acre is 5. 7 sq m). A/ter 
1he war with Napoleon, the Monarchy srarted an endeavour to f,uild a sra­
ble cadastre. With 1he pate/II (rom tile emperor Franz I in 1817. new cadas-
1ral surveys begar1 on the basis of cadastral communes. The surveys were 
much more precise than before. The educmed surveyors surveyed the la11d 
wi1h ins1rwnents. 17,ey de,'e!oped the coordinate system for ali the Austrian 
provinces - including the fand ofcurrent Sloiienia. There were two importalll 
coordi11ate points fer rhe Sfm•e11ia11 la11d: the firsl was Krim neur [Jub{jana, 
the second Schokef near Graz. The cadastre had two parts: a wri//en pari 
a11d maps. The first parr i11cluded rhe regis1er oj building plots. register oj 
lami pfots, register of landowners, a description Q( commune borders, and 
esrimaring protocol. 

The graphic par/ ojthe cadastre included the original cadastraf maps in 
colour. It 1,·as done in measure l:2,880. Differe111 cadastral crops were 
marked with different colours. 

The 01her system of books is the real esta/e books. afso kno1v11 as land 
or cadastral regisrers. These register.; cot11ain information on legal relations 
w the real eswre. Real esrate books were introd11ced for 1he legal securily of 
trade with real estale. They were introd11ced in 1he 18th cen111r}: 771ere were 
three types of real estate books: 

I LT jor landlords, 
2. 7bwn real estare books fer cowns. 
3. Real estate booksfer peasa11/s. 
Magistrate.~ managed real es1a1e booksfer wwns, landlords managed real 

es101e booksfor peasants, and the prrJ11i11ce managed LT. Real estale book:, 
comprised a chronologil:a/ coflection of ali the docwnents such as buying con­
tracts, will~. marriage contracts. promissory notes. etc. The oldest real estale 
register is rhe S(}-Cafled "landtafe/" ( LT)- the translarion in English would be 
"a cormm· board". IT hod its begi1111ings in the Czech lerritory in the 13th cen­
/ur~: LT was 1he rrnl es/ate regisler .fi1r 1he land of landlords. The patent 
wl;ich imroduce.d 1he LT in the Province of Camiola was published in 1747 
LT was introduced on(vfor die1s - thar is, above alf, fer rhe nobilif): LTwas a 
proof qf rhe propem, ownership. LT incfuded the rranscripts oj documents 
such as: conlracls, wilfs. wedding con1rac/s, dona/ions, mortgage deeds, etc. 
These were imporrant.for proper,y ownership. At the begi11ni11g ojthe 19th cen­
t1m1 the main book was introduced. In the main book the summaries wen, 
wr/llen ofthe documents thar were in 1he qua,ems. LTwas abolished in 1930s 
and the .data was transcribed 10 1he real estate boob. 

Since 1851, real es1a1e books have been managed by the dis1rict cmms. 
In 1871, a general law 011 real esta/e books 1ms introduced and, based on it, 
"provinciaf faw on real e.~tate in 1874. The law required a new main book, 
which started in 1878. Besides the lellers oj owners and oj mortgages, the 
lel/ers oj property were al~o formed. The main book was ordered by 1he seri­
a/ numbers ofinserts. Each cadastral commune had its own main book. 

Opombe: 
' O tem tudi: Katastrski operat in zemljiška knjiga s posebnim ozirom na 
genealoške raziskave. Drevesa 1997. št. l. str. 15-18. . 
'O zemljiških katastrih podrobno piše l'eter Ribnikar, Zemljiški kataster kot vir 
za zgodovino, Zgodovinski časopis 1982. št.4, str. 321-337. . 
' Jožefinske vojaške kane so bile izdelane v letih 1763-1787 za potrebe voJske. 
Jožefinske vojaške karte, Id se nanašajo na slovensko ozemlje sta v sedmih 
zvezkih izdala Arhiv Republike Slovenije in ZRC SAZU: Slovenija na vojaškem 
zemljevidu 1763-1787. Ljubljana 1994-2001. 
'Podrobneje o deželni deski: M.Košir, Dezelna deska za Kranjsko. Arhivi 1993, 
št.1-2, str. 9 5-98. 
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Izvor slovenskih priimkov 
Janez Keber 

Ob koncu leta 2001 ugotavljam, da poteka že deset let, kar sem 
začel razlagati izvor slovenskih priimkov v reviji Slovenija. Začel sem 
leta 1992, in sicer v drugi številki takratnega 6. letnika Slovenije. V tem 
času sem neposredno ali posredno pojasnil izvor več kot 1700 pri­
imkov. Samo spisek teh priimkov z navedbo letnice in številke 
Slovenije obsega skoraj osem polnih strani s po štirimi kolonami pri­
imkov. Tak spisek si lahko vsak napravi sam, saj so izvlečki, tj. sezna­
mi priimkov, razloženih v vsaki številki Slovenije, dostopni na interne­
tu v bibliografski bazi podatkov COBISS. Bralce pa naj spomnim, da 
je bil spisek do takrat obravnavanih priimkov objavljen v 2. številki 9. 
Jetnika Slovenije leta 1995. Ta spisek je obsegal blizu 400 priimkov. 

Glede na tako obletnico bi bila najbrž umestna kratka retrospekti­
va mojega raziskovanja priimkov za Slovenijo. Prispevek o tem sem 
nameraval pripraviti kot referat na svetovni konferenci genealogov, ki 
je bil v začetku septembra 2001 v Ljubljani. Ker sem moral udeležbo 
na kongresu zaradi prezaposlenosti odpovedati, sem obljubil. da se 
bom rodoslovcem in bralcem Slovenije. ki so se tudi zavzemali za 
mojo udeležbo. oddolžil s tokratnim retrospektivnim prispevkom. 

Preden preidem k priimkom in njihovi problematiki. se moram v 
zvezi z desetletnico lahvaliti dolgoletnemu uredniku Jožetu Prešernu, 
ki me je nagovoril k sodelovanju v reviji Slovenija. ter njegovemu 
nasledniku Branku Maksimoviču za njuno potrpežljivost pri občasnem 
čakanju na moje prispevke. Predvsem pa se zahvaljujem vsem bralcem 
za tako naklonjeno sprejemanje mojih razlag izvora priimkov, kar ves 
čas dokazujejo s številnimi pismi z željami po razlagi njihovih pri­
imkov ali tudi z drugimi splošnimi vprašanji o priimkih in drugih 
imenih. Mnoga vprašanja, ki so bila povezana z genealogijo. so bila 
preusmerjena na Rodoslovno društvo Slovenije in upam, da so tam 
vsaj nekateri dobili prave odgovore ali napotke za nadaljnje iskanje 
svojih korenin v slovenskem prostoru. Glede na omenjeno število do 
zdaj obravnavanih priimkov sem ustregel številnim bralcem. opraviču­
jem pa se tistim, ki še vedno ali tudi že zelo dolgo čakajo na odgovor. 
V letu 2002 bom dal prednost tem zaostalim odgovorom. Sicer pa mj 
uspeva večinoma že sproti odgovurjati na vprašanja. Tako bom tudi 
tokrat za uvod odgovoril na dve najnovejši želji , in sicer po razlagi pri­
in1kov Kacin in Gnezda. 

O priimku Kacin sem pisal v 4. številki Slovenije leta 1996, in to v 
zvezi s priimki Ahačič. Hac. Hace, Hacin itd .. ki izhajajo iz rojstnega 
imena Ahac oziroma Ahacij. Po eni razlagi naj bi priimek Kacin ( 1971 
148; 1997 160) po zamenjavi začetnega H-s K- ustrezal priimku Haci.11, 
enako še priimka Kac ( 1971 463; 1997 486), Kace ( 1997 II ) priimko­
ma Hac. Hace. Verjetnejša pa je tudi že leta 1996 omenjena povezava 
priimkov Kac. Kace, Kacin z rojstnim imenom Kancijan ali Kacijan. Ti 
so nastali iz skrajšane oblike imena Kacijan: Kac + -<'. Kac- + -in. 

Sufiksa ~ in -in tu pomenita izpeljavo iz imena očeta. Iz imen 
Kancijan, Kacijan izhajajo tudi priimki Kacijan ( 1971 67: 1997 97), 
Koci ( 1971 55, 1997 55). Kodja11čič (197 1 148; 1997 214), Kocjan 
( 1971 858; 1997 891), Kocjane ( 1971 29; 1997 30). Kocjančič ( 1971 
1391; 1997 1465). 

Priimek Gnezda (1971 249; 1997 226: ZSSP: Kr Lo Lj Po Go 1) z 
različico Gojezda ( 1971 24; 1997 31; ZSSP: Ka Kš Lj Go 1) izhaja ver­
jetno prek vzdevka iz besede gnezdo 'nest'. Priimka Gnezda in Gnjezda 
se pojavljata tudi na Hrvaškem, vendar sta precej bolj redka kot v 
Sloveniji. V Poliščini se ustrezna priimka glasita Gniazdo (izpričan leta 
1344) in Gniczda, iz njih pa izhajajo še priimki Gniazdek. Gniazdka, 
Gniazdko, Gniazdosz, Gnjazdosza (gl. K. Rymut, Nazwiska Polak6w, 
123). V nemščini je priimkovna podstava Nest 'gnezdo' uporabljena za 
tvorbo priimkov Nestvogel, Neslling, e~tmao.o, Nestmeier, Nestlechner 
(gl. M. Gottschald. Deutsche Namenkunde, 4. izd. 1971, str. 445). 
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Z imenom Gnezd. Gnezda sta v Slovenij i poimenovana dva zaselka 
(gl. Atlas Slovenije 123/A3, 122/83), ki lahko izhajata iz imena prvot­
nega prebivalca. Možno je tudi obratno. tj. da priimki izhajajo iz imen 

zaselkov. Na medsebojno povezanost nedvomno kaže tudi enak areal 
zaselkov in dela priimkov po ZSSP (Lo Po I Go). 

Po raLlagi izvora priimkov Kacin in Gnezda prehajam na nekatere 
teme, s katerimi sem se srečeval pri dosedanjem razlaganju izvora pri­
imkov v Sloveniji. 

Pri raziskovanju priimkov se prej ali slej pojavi vprašanje izumiran­
ja priimkov. Ti so tesno povezani z umiranjem njihovih nosilcev. z izu­

mi ranjem družin. rodbin. rodov. Vse to je povezano tudi z rodnostjo v 
posameznih družinah. s premajhnim moškim potomstvom, z bolezni­
mi, naravnimi katastrofami. vojnami, a tudi z izseljevanjem. 
1 zseljevanje je brez dvoma vplivalo na to, da se je število nosilcev 
posameznih priimkov v Sloveniji precej zmanjšalo ali so posamezni 

priimki tudi izumrli. Toliko prej so zaradi redkosti lahko izumrli v tuji­
ni in tudi zato, ker so j ih v novem okolju pogosto spremenili njihovi 
nosilci sami ali drugi O spreminjanju priimkov v novem tujem okolju 

sem v svojih prispevkih nekajkrat razpravljal z bralci revije Slovenija. 
Prav majhno število al i celo unikamost pa je eden od glavnih vzrokov 

za izumiranje priimkov. To dejstvo se kaže že pri nastajanju priimkov. 
če so bile nekatere priimkovne podstave na voljo v mnogih okoljih, so 

iL njih nastali številni priimki. ki so praviloma imuni pred izumiran­
jem. Če pa so priimki nastali v zelo ozkem okolju ali iz zelo redkih pri­
imkovnih podstav. potem so praviloma maloštevilni in jim zato prej 

grozi izumrtje. azorcn primer so tako že izvorno zelo redki priimki 
iz ženskih imen. Ti so v nasprotju z običajnim nastajanjem iz imen 
ocetov nastali v primerih. ko je žena rodila otroka postumno in je bil 

ta poimenovan po njej. Možni so še kake druge izredne okoliščine. v 
vsakem primeru pa so bili taki priimki zelo redki. če npr. prelistamo 

kak urbar. bomo komaj našli kak primer za vzorec. Tako je npr. v pri­
morskih urbarjih priimek Katcrintschicz: urbar za Vipavo 1499 Gregor 
Katerintschicz. Priimek Katerinčič izhaja iz imena matere Katarina. 
Zaradi redkosti take tvorbe je priimek izumrl. saj ni omenjen niti v 
ZSSP. V urbarjih frersinške škofije je priimek Agnesitz omenjen pri 

imenih [ernc. Matko. Wtass, npr. urbar loškega gospostva 1501: Ierne 
Agnesitz, kmet v Dolenčicah; Matko Agnesitz, kmet v Podobenem; 

Wlass Agncsitz. kmet na Volči. Priimek Agnesitz je nastal iz ženskega 
imena Agneza po znanem vzorcu * Agnez- + -ič ~ Agnezič. tj. 'sin 
Agneze'. Priimka Agnezič danes ni več. obstaja pa priimek Nežič ( 1971 

109; 1997 85), ki je lahko po enakem vzorcu nastal iz imena Neža, 
skrajšani obliki imena Agneza. Možna pa je tudi direktna pretvorba s 
skrajšanjem iz priimka Agnezič ali Agnezič. 

Priimki v Sloveniji' pa izumirajo skoraj vsakodnevno in tako bo tudi 

v prihodnosti. To lahko zanesljivo predvidevamo iz dejstva, da je v 
Sloveniji od blizu 70.000 primkov kar okrog 31.000 unikatnih, tj. z 
enim samim nosilcem. Ker vsaj polovica od teh verjetno ne bo imela 

potomcev, ki bi ohranjali unikatne priimke. bo čez nekaj desetletij v 
Sloveniji vsaj 15.000 priimkov manj, kot j ih je danes. To paje vsekakor 
domneva, ob kateri bi se tudi v povezavi z zmanjševanjem rodnosti 

morali zamisliti vsi. ki so odgovorni za obstoj maloštevilnega 
slovenskega naroda. 

Razen izumiranja pa so priimki tudi spreminjali ali še vedno sprem­

injajo svojo obliko. Nekoč je bila to posledica bolj ali manj natančnih 
vpisov tujih uradnikov v maticne knjige ali druge dokumente. dan­

danes pa se to dogaja po volji oziroma želji samih nosilcev priimkov. 
Zanimiv v tem oziru je vsem Slovencem znani priimek Preseren. Izvor 

tega priimka sem v Sloveniji že pojasnil (gl. Slovenija 1995, št. 4). 
Primerjava starejših in najnovejših statističnih podatkov pa odkriva 

nekaj zanimivih ugotovitev. Pogostost priimka Prešeren in različic 

dokazujejo podatki Centralnega registra prebivalcev Republike 

S lovenije: Preseren (leta 2000: 372 oseb, tj. 195 moških in 177 
ženskih), Prešern (2000: 228 oseb. tj. 130 moških in 98 ženskih). 

Skupno je Lorej v Sloveniji po najnovejših podatkih 600 Prešernov. Po 
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drugi svetovni vojni je obstajala še različica Preširen, k.a r dokazujejo 
statističn i podatki konec leta 1997 (5 oseb), vendar njena odsotnost 

konec leta 2000 dokazuje, da so redki nosilci priimka Prešircn ali 
pomrli ali se preimenovali v Prešeren ali Prešern. Zanimiva je še 
primerjava z letom 1971: Prešeren (397 oseb), Prešern (106 oseb). Ta 

kaže. da je število vseh Prešernov do leta 2000 zelo poraslo. To velja 
za različico Prešern, ki se je več kot podvojila, medtem ko je različica 

Prešeren celo rahlo upadla. Domnevamo lahko, da se je kar precej 
nosi lcev priimka Prešeren preimenovalo v Prešern, in sicer morda tudi 

zaradi razlikovanja od slavnega pesnika Franceta Prešerna. 
Podobnih primerov bi lahko v obsežnem fondu priimkov v Sloveniji 

našli še veli.k.o. Imenoslovno in izvorno gre pri naštetih oblikah ali 
različicah priimka Prešeren za en priimek, uradno pa za različne pri­
imke, k.i se medsebojno ne smejo zamenjevati. Lahko pa jih dajo nji­

hovi nosi lci uradno spremeniti ali zamenjati, za kar danes ni kakšnih 
posebnih omejitev. Pri tem jezikovna oziroma slovn ična pravilnost, 

narečnost v primerjavi s knjižnim ni pomembna. Statistični podatki 
kažejo, da je frekvenca nekaterih narečnih ali nepravilnih oblik večja 
kol ustreznih knjižnih, npr. Krajnc ( 1971 5574; 1997 5918) : Kranjc 
( 1971 1776; 1997 1880): Kranjec ( 1971 827; 1997 960); Horvat (1971 

9323; 1997 10393) : Hrobat ( 1971 95; 1997 98) : Hrot·at ( I 971 1832; 
1997 2094) : Hrvacki ( 1971 11 ; 1997 16): 1/rvat ( 1971 38; 1997 42): 
Hrvatin (1971 857; 1997 790): Krobat ( 1997 55). Zajc ( 197 1 2660; 
1997 2445) : Za~·ec ( 1971 517; 1997 516) : Zajec ( 1971 466: 1997 

819). Vovk ( 1971 1387: 1997 1307): Volk ( 1971 1083: 1997 ll52). 
Erjavc ( 1997 105) : Erjavec ( 1971 1653; 1997 1842): Rijavec ( 1971 

770; 1997 752): Rjavec ( 1971 57: 1997 42). Lesjak ( 1971 1595: 1997 
1733): lisjak ( 1971 335; 1997 437), Lesica (1971 34; 1997 41) : lil'ica 
(197 1 manj kot 10: 1997 J5), Pajk ( l971721; 1997701 ): Pajenk (l97I 
61 ; 1997 86), Pajek ( 1971 232; 1997 349), Ftičar ( 1971 88; 1997 90): 
Ptil'ar ( 1971 34; 1997 43 ), Ščurk ( 1971 43; 1997 32) : Ščurek ( 1971 
24; 1997 36 ). 

Našteti primeri so dovolj zgovorni, da ne potrebujejo širšega 
komentarja. V nekaterih primerih, podobno kot v zgoraj omenjcm pri­

imku Prešeren, so se frekvenčna razmerja v navajanih slabih treh 
desetletjih precej spremenila a li celo obrnila, kot npr. pri priimkih 

Ščurk in Ščurek . V tem oziru so zelo zanimivi tudi priimki, ki imajo v 
svoji glasovni sestavi polglasnik + r. ki se piše z er ali samo z r, npr.: 
Brglez ( 1971 902: 1997 881): Berglez ( 1971 291 ; 1997 375). Krt (1971 

175: 1997 ): Kert ( l971150: 1997 ). Mrzel ( I971 93: 1997 85): Mrzelj 
( 1971 58: 1997 50): Merzel ( 1971 61: 1997 92): Merzelj (1971 24: 
1997 35). Škrjanc (197\ 501: 1997 293), Škrjanec ( 1971 294; 1997 
487): Škerjanc ( 1971 318; 1997 319), Škerjanec ( 1971 129: 1997 219), 
Vrhovec ( 1971 519: 1997 564): Yerhovec ( 1971 l7: 1997 6l). Takil1 pri· 
imkovnih dvojic je zelo veliko, frekvenčna razmerja med njimi pa niso 
ustaljena, ampak se lahko spreminjajo v prid obliki na er ali r in obrat· 

no. V tujih zapisih slovenskih imen se običajno pojavlja pisava z ertudi 
zaradi lažje izgovarjave. Podobna pisana slika je še pri priimkih na -ar 
in -er lipa Kramar ( 1971 1101 ; 1997 1098): Kramer ( 1971 449; 1997 
489). Šuštar ( 1971 928: 1997 1005): Šušter ( 1971 66; 1997 20), Tišlar 
(197 1 26; 1997 30): Tišler (1971 347; 1997 334), Žnidar (197 1 759: 
1997 763): Žn.ider ( 1971 84: 1997 93). V teh primerih se nemški -er 
običajno sloveni z -ar, statistika pa kijub temu večkrat pokaže, da je 
nemški sufiks pogostejši. 

Za konec kratke retrospektive svojega raziskovanja priimkov bi 

nekaj zapisal še o izvirnosti priimkov v Sloveniji. V primerjavi z rojst­
nimi imeni so priimki v Sloveniji izvirno slovenski v zelo velikem 

odstotku. To velja zlasti za dve kategoriji priimkov, tj. priimkov, ki so 
nastali iz krajevnih ali ledinskih imen. in priimkov, ki so nastali iz 
prvotnih vzdevkov. K zadnji kategoriji bi lahko dodali tudi priimke, ki 
so nastali iz staroslovenskih osebnih imen, ki so bila po pokristjanjen· 

ju kot poganska izrinjena iz rabe. V procesu nastajanja priimkov pa so 
bila ta imena še v zavesti ljudi in so bi la tako kot druga krščanska 

imena uporabljena v tem procesu. Za slovenske imamo lahko tudi veči· 
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no priimkov, ki so nastali iz izvorno tujih krščanskih imen, saj so bila 
v procesu nastajanja mnoga tako preoblikovana, da je njihovo prvotno 
obliko včasih težko prepoznati. Tak priimek je npr. Špelič, ki ga je sko­
raj nemogoče povezati z imenom Elizabeta. To seveda velja že za ime 
Špela. iz katere je tvorjen priimek Špelič. Nasploh je treba reči, da je 
tvorbena in preoblikovalna sposobnost slovenskega jezika prišla do 
izraza prav pri nastajanju priimkov. Ob slovenskih sufiksih se tuje eno­
zložne imenske sestavine komaj še prepoznajo kot neslovenske. kar je 
seveda tudi posledica adaptacije izvorno tujih krščanskih imen v 
slovenskem etničnem rirostoru. 

Zanimiva in pomembna kategorija priimkov je nastala iz poklicnih 
in drugih nazivov in naslovov. Med temi je precej priimkov nemškega 
izvora. V času nastajanja priimkov so bili pri nas v rabi mnogi poklic­
ni nazivi, prevzeti iz nemščine. Kot taki so prek vzdevkov prišli v 
slovenski priimkovni fond. čeprav so bili njihovi nosilci večinoma 
slovenski. Tako v priimkih prepoznamo večino nekdanjih pokl icev al i 
funkcij. npr. Arbajter. CYelbar. Hafner. Majer, Miler. Maurer. Šuštar, 
Žnidar. Nekateri od teh so dobili tudi slovenske usLreznike. npr. 
Delavec. DYanajšek, Lončar, Mlinar. Zidar. Vsekakor pa so ti priimki 
kulturnozgodovinsko zelo pomembni in zaslužijo vso pozornost 
imenoslovcev in drugih raziskovalcev zgodovine slovenskega naroda. 

S tem končujem svoj kratek pogled na desetletje svojega razisko­
vanja priimkov v Sloveniji, ki je bilo tudi zame zelo poučno in mi je 
dalo številne vzpodbude za nadaljnje raziskovanje. 

Ljubljana, 30. II. 2001 

Tke Origin of S/ovene Surnames 

Jane; Keber 

The article is dedlcated w tile I01h a11nlversary of au1hor's e.xplaining 
<l/' 1he origin of s11mames in 1he magazine Slovenija 1111der tire standard 

!itle Origin l/lSlore111:, Surnames. During this period the origins <if more 
tiran 1700 s11ma111es 1i·ere explainrd • either direc1/y or i11direc1ly. O1her 

wpics un surnames and names in general were discussed as we/1. 
The inlroductory pari ofthis article brings a sample expla11a1io11 ofthe 

surnames Kacin a11d Gnezda. The general pari is cuncerned with lhe 
ex1i11c1ion oj' S/ovene sumames and 1he reasom; _lor 1h01. Further 011, the 

author wriles about the furms of surnames and about their changes. e.g. 
Prešeren, Prešern and Prešire11. In 1his comext he rries 10 es1ab/ish 1he 
relationship betiveen lhe grammalica/~y or orrhographica/~y "correcr" and 
"incnrrect"forms, as we/1 as 1he re/a1io11 10 dialectal form.s of surnames 

having a rnmmon origin, e.g. Krajnc, Kranjc, Kranjec, Zajc, Zajec, 
Zuvec, discusses 1he variam spellings er and r in surnames, such as Kert 
- Krt, Verhovec - Vrl1oi-ec. and the i111errefalion o.f rhe s11.ffixe~ -<ir : -er 
ocrnrring in surnames, e.g. Šuftar : Šu!iter. 

The author belie1·es rhat more than a hal.f o_f S/ovene sumames are of 

Slm•ene origi11. The majority originale from wponyms and microto­
ponyms. hut alsofrom nicknames. Tothe la11er group helong also The sur­
namt'S duiving from thc namt'S oj profcssiuns, proft·ssional functiom and 
tit/es - severa/ of these are German Ye1, tire sumames from German bases 
do no/ indicate lhat these persons are no/ S/ovene. 
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Nemška paleografija od 16. do 20. 
stoletja 
Mate1·t Košir 

Stare pisave so lahko ovira pri raziska~i SLarejših obdobij, vendar se 
marsikdo začudi. kako z nekaj vaje neberljive pisave postanejo berljive. 
Za pisavo pred nami, ki se je uporabljala od Hi. do 20. swlerja, je 
najustreznejše poimenovanje rnemška, kurenta' (kurziva). Sicer sta 
bolj udomačeni poimenovanji rnemška pi,ava« (za razliko od »latinske 
pisave,,) in ,gotska pisava•. vendar ti dve poimenovanji nista povsem 
točni. »Nemška pisava« zato. ker so jo uporabljal i tudi številni drugi 
narodi. Pisavo so uporabljali povsod, kjer se je uporabljala tudi nemšči­
na, od Skandinavije. prek Baltskih dežel, Poljske do habsburške 
monarhije itd. Izraz »gotska pisava« pa tudi ni povsem točen. saj je got­
ica le starejša predhodnica te pisave. Gotica je latinska pisava, ki se je 
od 12. do 15. sLOletja uporabljala v skriptorijih in pisarnah lahodne 
Evrope. Njeno ime kaže na povezavo pisave z gotiko in gotsko umet­
nostjo. Za gotico je značilen tip lomljenih črk (frak tura). »Nemška, 
kurenta izvira iz razl ičn ih oblik in slogov gotske kurzive, posebno iz 
stilizirane bastarde.' na kateri je temeljila tudi tiskana fraktura. Obliko 
črk lahko primerjamo s takratnimi gradbenimi slogi, kjer je okrogli 
romanski lok. zamenjal prelomljeni gotski obok. 

Med starimi pisavami, v katerih so pisani viri za slovensko zgodovi­
no, ima rnemška• kurenta gotovo pomembno mesto. Velik del virov od 
16. do začetka 20. stoletja je pisan prav v tej pisavi. Kurenta se je 
uporabljala le za tekste v nemščini, za besedila v drugih jezikih (na 
primer v latinšči ni, ital ijanščin i, slovenščini) se je uporabljala human­
istika ( •latinska« pisava). Ta se je uporabljala tudi v nemških besedil­
ih za stavke v drugih jezikih, celo samo za eno samo besedo. Medtem 
ko je večji del Evrope v 16. stoletju sprejel humanistično kurzivo 
(»latinsko« pisavo, antiquo ). ki se je uveljavila kot prevladujoča pi~ava, 
se je v srednji Evropi do 20. stoletja ohranila dvojnost med »nemško• 
in »la tinsko• pisavo. 

Paleografija novega veka je bistveno drugačna od paleografije sred­
njega veka. Novoveški dokumeti so datirani. ponaredki so manj 
pogosti in jih laže odkrijemo. Voditi so začeli registraturne knjige, kar 
poenostavlja in olajšuje identifikacijo in ugotavljanje izvora dokumen­
LOv. Na drugi strani se je povečala raznolikost pisav, to pa otežuje 
branje. V pisavi so se uveljavile regionalne razlike, v rokopisih se 
odra2ajo osebni sti li. Prav za »nemško« kurento so znaci lnc števi lne 
različice. ki so obstajale tudi sočasno. 

Za razvoj novoveške pisave je znači len vpliv tiska, posebno prek 
tiskanih pri ročnikov za pisarske mojstre. V 18. stoletju se pridruži še 
vpliv državnega šolanja. 

Fraktura se je kot tip tiskarskih črk prvič uporabi la leta 1513 v 
Augsburgu za molitvenik cesarja Maksimilijana I. Razširila pa se je 
predvsem prek traktatov Albrechta Diirerja. Ena od glavnih potez frak• 
ture je tako imenovana odprta oblika. Velike črke so velike in siroke, 
male Crke pa so ozke, nekatere ozke in dolge - tlpiCna primera sta fin 
s. Nagnjena je k nabreklost i, cepljenju zgornj ih podaljškov crk in pla­
mcnasto romboidncmu oblikovanju srednjega dela črk. Značilnost je 
tudi odebelitev v obliki črke S pri verzalkah.' imenovana tudi slonov 
rilec. Fraktura je ostala v uporabi brez velikih sprememb kot pre­
vladujoči tip tiskarskih črk za nemške tekste vse do 20. stoletja. 

f f 
črki fin s 
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Fraktura iz molitvenika cesarja Maksimil ijana l. ( 1513). 

Pod vpl ivom frakture se je v pisarni cesarj a Maksimilijana l. razvi­
la polkurentna pisava. Polkurentna pisava je značilna po svoji nagn­

jenosti na levo. skupaj stisnjenih črkah, širokem srednjem delu crk in 
izrazitem lomljenju poševnih hrbtov črk , posebno pr i črkah i. m. n in 

u. Ta pisava se je kot pisarniški čistopis uporabljala vse do druge 
polovice 16. stoletja, za poudarjene črke pa še nekoliko dlje. 

,.. 
;\IV\ M 1\, At' 

Črke m. n, i. u 

\l .... .-.:.«r,,:,r,..,(;,,-:\~",..f~ .. 
(:ll~t„ ;J t\\wt f-.'-f t(t\i:\ 1\: .. '<c{1~ ,~·•" ....... c"~ A,,~C\."'' ~ ~~!M ~M 
~-~,H\,\~~,J ... \Jtl,, 'th\~ff'rtt"\of{tt. f~"1 !Jt'\.01"(4\\(t ~\h',1,lo\l\~ -'"t' 
\\~~ ~(\t•-§tu<k.i"'tt.'~CT\1flM :,_: ~.; )\:' ,l(i t\\~\ "f.'~-s t~i~ 
4'"' ,~ff\,tv, t\\~~ i t~tf('(J,;~'""''~ · J_d.h""_ f~~~ ~ _..,ff~ ~ # ; .l, 
Nn ff't{°""4k\t )\~cKYtM'I:_~,,~" ,~t\'k\'\\(f\ ~ l>t't:_lw., ~ • ," • 1, 

""' 1,~i.t(~,1•f\f ~. ~ufMI-, ~ \!'.,.; ~~· ~c~·~ffl~ \\\ ... ·~t-N~ 
3~~ i\t.-4 ft ,~, ~= Q'\(~""m.i\~tf• l '.,.\\\~~t\~~ttt11J~, ••~ 
~•~~ ~'",.. ~ (t1'\'f. vw.,I ~ttn, """\ čn · .Xt\u,~, ,,, 'N.. ~h, :,~t,.~ -.~J !' , ~!)~ )\?' J,~._,\k\iJl~1ftl'\19{~m t\°1\AK\\~U.~\\~ 

~~ ~~k\llt;~\(4 ij~ .. \ol,,-...~~":'11,tf~A.(~ ~t·--~f~) ~ 
~i"'"'"'~ ~KKM\.l{t'tw9tt,t,,H\~\ll ~"mi'.!'!,¼ ~.w.~ Hu4\\t~l ~ ,-.C 

'f\\~ Me.v „f«!C~,\olM>• l~ t• ~ "'"''It ~ ~ ~ .. \~• s~""'->t 
f.,,,_ ~~ .. ,witA~{"li,-~ •• ,.., ,tf..tlt• "'''"'' ;),.,j ~4'-t_ 
4e.,j,'f\,:..1~ ~((\nW nrf,v-.n, 'f\\'"' f\\ ... r\ m 4 "'"'"' ' ~ 

4
~"""""' 

.. ~;Jun,.,. 't1,.: .,J \,OU ~-:.u .\.«im\t(d'NV ,t{f\-.~,, ,t~\-")", \~ 

~Ha!bhnt ntt•;tuiil IU0(Of' HHSIA, l\dit!OAIAk1tnfuz. l!.J 
1 s"c";~~n ~ 1 S M11r~ 1550); 

1 
AUc,Jurdtl,111,h11g,~1r1, t.r.»1na:b1cgo.lU Unubcrwln!.l tl1dmk1 R\Jonw•:h<'I J 
li\ .. 11wr I U',o\'r l,,J,~li ... h ~t~·(',l•I )()'eft U,('lfi .111J.~d 11« t r b<ell scicn 
~ •11 ltfUHI .... 1n,t lm Zl"II \lhl'IJ„u tu:nlJ,1\tt' k.:hulJtgC' fil'Ctl<)I Ufllt' IJN:"11lU l!p 
~k1~ /t,•,,)r , \ ll,1i,.;.twJ1gr,1c, l,<rt \a,m t ( ""'~• I K.1)1 !oc:1h,·bcnJ ,\1 t~)~i.t:tJ1 

hi 1111.1,f"rru,\:1~• •~•• .1,n ... hrcohtl'I u r1n,i he\·d ~h /..<11i,:1Y.IK'n, di:~~ 
J .11um ,tc<tt / u 111\IS&.: l 111 llt,lb::i," J1 , J ~n XIII t.1; te» \ i,mn„1~ 1 ,:t,ru, 
.1u 11(',;J,.., \'l' tru.•l,;1 l►.mnri r( ... ·t i t J.::i) • l<'.'r h, 1~, \l◄ .1)t)1JJJ •c1mdJtn 
"'11.• .Ju ,Ht"C'lbu t.( .. ,ci, K:.)( l&"'rlt,;11< 1 '~( J)'t".lh lt 1.agi..-hM ,,-.n 1l'W 1 
()rdNott.:,111.:hl /uk.omoe, IJal'stn l l'lloU } ~tf~o'il-lll u nn.! J,~ ll~h~i. 

K•i,;h• ~ttllrn 1111 l.tnnJt I S..-h'toX>ffl u nn4 J.oi:lb'i1umh- ?otkg<"n 11111 
1kr M<"htt1o.>n 111 ~•I puncltn, un1:k~·h 1.mftlJ E'"'"'rl k:a~'\'IC1,11.·l1c11l 
~11.1yN,111 JUl!i~U:(l ,\11,;>pt,lgii,,;.hcn o:1d.1.ru11g. 111\d 01Jnu11, J ,e(h;sihtn 
(mff,1r1 ~.1.1111 u WnJ!Cfl1C't ftl'11:ah,n wcrJ<"n -.d~ . , Lnnd mll' Jrmn~h 
,\Jlvrsc--nC'oJ1v~ "'"fflO('lctl uAM Mmlhcn. Da,$: k-1• · 1:u.:b .d.ltr V lt"pnn-
h.,11 "'" c, hty .amcr ~~m St;ilt u nml StLl!.nJir: / hr.rurtr , l „uu1J1u t1h 
m Jc-r k tlliiim;~h•ltrn 111'1+.!f, l.,_.n.h 1-rbaroe, :s.1•ut'l-..u1J ii~ if'w:l'ii.:ku 
(t"l~IIC'rl urlnJ uUl~I ,n ,.onn~,r ... qi: ;t,~nlli,;h . t tk1.1nJ1i;('r. , l r.nJ "''IC' 1,;h 
r1 , ll('nnllu~n v.,.,·h~tt'oen bt'f,nJ<'n ,,..,,J. 

Primer polkurentne pisave iz leta 1550. 
Iz: E. Bi:isscm, M. Neher, Arbeitsbuch Geschichte, Neuzeit l. 

UTB 1977, str. 62/63. 

V 16. stoletju so poleg te obstajale tudi različne oblike poznogotske 

kurzive, s tendenco k večji jasnosti in širokim potezam. Njihova znači l­

nost so poleg oglatega duktusa prikoničeni nabrekli spodnji podaljški 
črk. ki segajo daleč v spodnje polje: s, f, p. y, a v obliki črke alfa, c v 
gotski obliki z ušescem, značilna sta tudi poudarjeni levi del pri črkah 

v in w ter klinasta o blika črk k in R. Spodnja zanka črke g sega prek 
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crke navzgor, črka t pa se omejuje na srednje polje in j e včasih težko 
ločljiva od črke c. 

w 

Črke: k 41 ·• --0 
.e , v 

"'v'O 't C .,AL,· 
' C . t , a 

R'V). , A ~ 

........... ...__..., 
.\bb 1 ~JVl>,,"'vlb. .. tit K otu\t 1 \.li)(Ot HII~.\. \b:nn;t t' r1k::in 1k' tH.:h11·. 

~t'~dnlJ.p.il..ltll fJl,,,l 5•J f-,! :Oh!I 
\ • •·1 /1 •1tl~•1J,: ruti~ J rr !ltll 'lt'I :».J l..l! .!<JU k;1r,:h, t ~:<<;, 
H..-IJlli':CI J ,11.• ~uJfO:t'dl.UII, \.4) !1111 .J1( hcu~r f-..-)1 w t J!;'rt t,,,r~t-11llcf' 
,IN'!. la1b >,.l1IJ.,:.<n o.H1J lvtd,·rn ',Qtl~,•~ \ «.:h . " ' . .!:,:- t-.cu~1 l o t...-,llc~ 
•'(~f~lkn ,,t,X'r Al--~ttr•i..th"n „ er.!f'n. · ..,10 ,kn lNt('I" r ktun 1:Jl'(on „ tlJ~P 1 
\ ~t:1C"r1 ,11(' IRct?•tl ":,c,r,J('. ' J J\ Vlh,;:hl N')',~n ~ n,j1J('\hJtu ;'111ld1 1"i,:t ' 

-... 11.,!!1 u nn .! i!~ ~rm,:n m11 1,,.1l i,;hc,'-t'-.!1..111f.J(nu\ 1'111 N lru1.,c1 ..-. er, t r r 1 
)),, h ... , -..:ii'1.-t1 h~ ...... 'C' t u.:h !"""'" nlv1IC' \.,"'l1. }Jtn t\rr~ 711 N h ;dttu· .. i: ~"' ~Cf­

... !,cn r t ,1, ,,1,,) 1.u ~,;l;,oen,,Jct 1um,1 7u ;t,tH~fl'I , /1nt.c r: ,t1p1h,:h1 ,.·rr,(r n l>,u 
J~~: '.b~C'n /.i;1C' J(r \ u ~h('n 

Primer poznogotske kurzive iz leta 1530. 
Iz: E. Bi.issem. M. Neher. Arbeitsbuch G eschichte. Neuzeit 1, 

UTB 1977, str. 64/65. 

Fraktura, kje r so bi le črke ločene, se je uporabljala v tisku, v 
rokopisih bolj kot okras. Fraktura je uporabljala prelom kot element 

obl ike črk, ki so bile neodvisne druga od druge. Polkurentna oblika se je 
uporabljala roko pisno in z okroglimi prelomi je omogočala približevan­
je črk v okviru ene besede. Kurenta pa se je uporabljala rokopisno kot 
tekoča kurziva. Črke so v kurenti oblikovane tako. da se povezujejo 

druga z drugo vse do njihovega združevanja (npr. sch, dl. st). 
Te tr i o blike lahko poimenujemo kot: 

• oblika s prelom i. 
• o blika z zaobljenimi prelomi, 

- kurzivna oblika. 

Primer združenih črk v kurz ivni o bliki: sch. dt. st. 

Če razdelimo prostor p isanja na tri dele: na s rednje polje (polje na 
navidezni liniji, na kateri je zapisano besedilo). na zgornje polje zgoraj 
nad srednjim poljem in spodnje polje ( polje pod navidezno linijo. na 

kateri je zapisano besedilo ). lahko vidimo, da so nekatere črke le v 
srednjem polju (npr o , e. c, i). d ruge v srednjem in spodnjem polju 

(npr. p, g. z. y,) ali v srednjem in zgornjem polju (b, d , k. t) nekatere 
pa v vseh treh(!) poljih (npr. h, s, f). 
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Črke o, e, c, i 

----.. - -

Črke p, g, z, y 

Črke b, d, k, t 

Črke h. s. f ( varianti črk s 
in f sta brez in z zanko) 

Od srede 16. stoletja je rokopis postajal vse bolj kurziven. zanke so 
številčnejše. Prav izrazitejša kurziva je imela v drugi polovici 16. sto­
letja zaradi želje po lažjem pisanju za posledico oblikovanje zank. V 
nasprotju s tem praktičnim vidikom pa je bilo pri velikih črkah obliko­
vanje zank izraz veselja nad ornamentom. Pisava je postala širša. 
Rokopis izraža slog časa tako. da govorimo o renesančni ali zgodnje• 
baročni pisavi. Pot do te pisave je vodila prek polkurentne pisave in ne 
iz starih gotskih oblik. Večja kurziva je imela za posledico oblikovanje 
zank pri črkah k in R. Zanke so se oblikovale tudi pri B. M, N, pa tudi 
pri malih v in w. Črke a v obl iki alfe, zaprti g in e z zanko izginejo. 
Črko g zamenja g v obliki game, epa dobi obliko dveh hrbtov, od kater­
ih eden ne doseže linije pisanja. Mali s in t se podaljšata navzgo r. S pa 
izgubi dotedanjo obliko sigme, leva zanka se podaljsa tako, da dobi 
zaprto obliko. ki naredi črko ožjo in višjo. Klinasta k in R se še pojavl­
jala. vendar do konca 16. stoletja izgineta. 

Zapfenmaj1 die11ner 
so aufRaittung bes1e/1 worden 

Jiiramentum. 
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!CH N Schwere Zu Goti dem 

Allmechtigen einen /eiblichen Aidt, dq/3 
Teh al~ Einer lob(lichen) Landt(schaft) aufge11ombe11er 
ZapjenmajJ dienner in dem 

Viert/, die Zapfenmaj1 gefiil/en von 
ieder menigkhlich, Geist vnd We/t/ichen, 

Burgem vnd Baurn, so sich de/1 Leiith­
,:ebens vmbs gelt Viertfweis gebrauchen, 
threiilich einnemben. vnd wolfernenler 

Einer /i.ib(lichen) Landt(schaft) iederzeit l'0n halben 
Jahr zu halben Jahr Verraitten. Vnd 
in mehr wofhesagt F:in;,r llih(lir:l,,,n) l ,mdr­

sc!wfjt General Einember ambt gegen 

Q11i111111g einlegen, auch mehr ermelt 
Einer lob(lirhen) /..andl(schaft) vnd deroselben nach,:e­
sezlen herre11 Verordenten a!/en ge-... 

V 17. stoletju se je krepil baročni značaj pisave. Veselje nad orna­
mentom. okraski in kompliciranje oblike pri verzalkah iz estetskih 
vzrokov je značilno za pisavo od začetka 17. stoletja dalje. Pisava ni le 
elegantna. ampak tudi nemirna in izumetničena. Izumetničeno okras­
je marsikateri veliki črki v tem času zakrije jasnost njene oblike. 

Izogibanje praznemu prostoru je pripeljalo do prepletanja vrstic in 
oblikovanja tako imenovane mrežaste pisave (Gillcrschrift). 

Novi vodilni črki sta bili od približno srede 17. stoletja veliki B. in 
vsa tri polja zavzemajoč veliki G. Črki K in R sla ostali brez okrasne 
vijuge. s in f sta izgubili srednjo pentljo, g v obliki game je zamenjala 
zaprta oblika črke. 

, 
, . . 

. -· . ' • . 
. ~--~ 

. z/ ~.Z~~ . .t.~:J2<Y-. . 7~ 

~}~~" , ~ 
~~ ~ ,<,YK.....'.-. • . • , 

Dopis cesarskih tajnih svetnil<ov kranjskim stanovom glede izplačila 
zaseženih vojaških plač. Gradec, 2. marec 1665. AS. Stan.I .. 

fasc. 304b/520. 

Ehnviirdig, Hoch vnd Wolgeborn, Wo/1-
gebom auch Ed!e vnd gej1lrenge, besonders 

liebe Herm vnd Freundt 

Nach deme Ilire Khay(.serliche) May( estii1) etc. Vnnser a/lergenedigister 
herr den 2 ! dits genedigist resoluiert, da}3 wegen 

der Vbermtissigen Regimems Vncosten dem Testa 
Piccolomini Obristen w Pfert nunmehr seel(ig) sein 

bey Einer Ersamben l.,a(ndsch)a(ft) daselbst hojfender, vnnd 
hieuorn Verarrestierter halber M o11nath sold, ... 

Besede, ki niso v nemščini so zapisane v humanistiki npr. ime 
vojaškega poveljnika Testa Picco!ominija (vrstica 3 in 4). Okrajšave 
so razrešene v oklepajih. 
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Večkrat srečamo tudi slično okrajšavo: E . Kay.May.~ Ewre 
Kayserlichc Mayestat 
Laa. = Landschaft 

Pisava se konec 17. stoletja ni dosti razlikovala od tiste iz začetka 
stoletja. Vse bolj pa se kažejo različne variacije med zapletenimi in pre­
prostimi rokopisi. kar opazimo tudi v 18. stoletju. Velik korak k jas­
nosti. ki se je začela kazali v drugi polovici 17. stoletja. je bil storjen v 
prihodnjem stoletju. K okroglosti ležečo baročno pisavo zamenja 
desna poševna pisava z ozkimi dolgimi vijugami ter skupaj stisnjenim 
zgornjimi tn spodnjimi deli črk. 

V prvih desetletjih 18. stoletja so se začeli i.wgibati praznemu pros­
toru na dokumentih. kar je imelo za posledico števi lne zanke. poseb­
no pri velikih začetnicah. ki po videzu spominjajo na 2ične ovire. 
Pisava je v 18. stoletju postala bolj prefinjena. črke so postale ralločne­
jše. večje in jasneje ločene druga ud druge. Zanke in podaljšave nad 
čno in pod njo so zapisane širše. 

Dopis de2elnega kneza kranjskemu vicedomu glede zamude pri 
popravilu kameralnih cest. Gradec 10. januar 1725. AS. Vic.A., 

sk. 27 3. S-X./5. 

CARL 1·u11 Guue~ g11uden Emiiitlter Rii111i-
~cher Kayser Lu allen Leiuen Mehrer de.fJ l?eichs eTc. 

floch rmd Wolltebohrna Ueber, Gethreiier 
Bey 1·11./J hal Vmere Z11 Einriclrumg de~ Co111-
mercii Weesen~, Vnd der Freyen 1Varigatio11 
gnddig.11 <111geordne1e hcwbt Cummission VIJ/er 
diito ( ,ra: den 2 f ten novnnbris .Vuperi in V111erthe 
nigl-heil die berichrliche Vi.>rs1clf/1111g gl'llwn, 

r1,m,c J..1toma ,1..__.w \1,111,:-.11" f-.r,, - no,c-m~ns 
~ l"lri~ ,"llrr.tohn!',, 
7 t'lri:'\ - .... ·rt~mht1, 
X N"i, d«('t'l'ht"t, 

\'I t\.'1(111 c1r.1n.1 lo.:.--.."1J U'\odr,"'3 dela)(d\·cobh"'-a okrajb\'C) • 

,~Ll\~li ~ n.:t LOf\\.t.1 ~JC" \\"c"'•n, (U<lj.i vntiC'J.) - vi, 

V začetku 19. stoletja je prišlo do velikih sprememb v rokopi~u 
La radi vp liva ~ole in zaradi uporabe jeklenega peresa. K ljub temu 
lahko ugotovimo, da so črke iz 16. stoletja ohranile bistvene oblike vse 

do 19. stoletja. 
Iznajdba jeklenega peresa (v Angliji 1780) je imela bistven vpli1• na 

nadaljni razvoj kurentne pisave. V pisarnah se je jekleno pero uveljav­
ilo v 19. stoletju. v času ko so ga začeli izdelovati industrijsko. Veliko 
vlogo so v lc:m času imele tudi šole. V 19. stoletju postane pisava bolj 
uniformirana. puščobna in neosebna. V svoji ildelani obliki sredi 19. 
stoletja deluje Lelo skrbno in šolarsko točno. posebno pri pisarniških 

ZBORNIK 

DREVESA __ 

čistopisih. Uporablja le malo okrasja in zank. Le v osebnih dopisih in 
konceptih postane opaznejša svojskost osebnih stilov. 

7 1880Mo;28. ~oo~OWOndt)(I,;, 
Me,:t,on;le, u...J S~.oero,, Golli. 
friedr. Kiinti ,c~re1b1 ·,on t-.cw 
Yorl on do1 ll:,ch1orom1 6.,,-n 
S1,A.8ern 

H:--:hg-c-el,11c t1Ct,ie,.: 
t,, ... 1..,_..ce~ct-~,t"" A.~r~Mt t-.-:,fl""I,, d'!~­
t.brr r,: . .,:h ,......,t-(H',g·c Gold# .. ~ t) t)#1 
,·,tfrm t"~rntr mt.f•J,.,nder=,. ru(:'.°:;11,~hf:l, .,11,J 
Y."'h r1ur ()v1 \ ~,rr,"( ,-er riAt ~M~d,,I h N,.fllt 

?t'9~ .. ~~n b1n, m6~h•e s-c Ou(h b n~'\ 
11 ottf''t' tfe.-<J~~m .. ,,,-d .... tv ''"'°'..;rfrJ• 
~~ ""11' <1<- fo....., • ._.1 -!' r.\d·1,.,•,(1oflrl"" .~. 
n,,,, dorv._' """'O"-el, 'Ne"" ,cl\ h:" ~~ d:n. 
r t"!i11t)flh. t_)4•10W, ~tito l(f'i- ~ •mU:d,", 
t-~.ro"'rllh. so b'.e,~· ,,i,h,~ ,:e<g. ~h J r. 
(;...m .. ;rt.f ... ()r"1 ,. •,~,., .. n d~ G~mf:',.4 Jt:' 
8,nn:rtwtind ,,.,_ t'1;ltc< !"c-•., 

Velike črke so se v 19. stoletju poe.nostavile. Bistveno razliko v 19. 
stoletju pa doživijo male črke, saj jekleno pero omogoča. da z eno 
potezo laže naredimo črto navzgor in navzdol. Pisava je bila 
podvriena novemu lomljenju (neogotski stil). črke s. f. k. t. rn. n dobi­
jo novo obliko. 

s, f. k. t. m. n 

Črki s in f se ne pišeta več tako kot doslej • od sredine navzdol in 
nato navzgor - ampak od sredine najprej navzgor in nato navzdol. 
Povezava s sosednjo črko je bila vzpostavlJena s poscvno črto, odswpa­
jočo od osnovne linije. Podobno velja La črki t in k. 

..«,, .1 ,,. ti ,,, l 1 I ,,· i 
,fl ,t - .,,,, ,fY J ,1 -~w III~~ 
.,.; .,;; .,-o 

, , 
, ~,r] ,(, ~ l .,~ (,'-' " b 

Tudi črka c dobi novo obliko. Spreminjanje črk skozi čas si lahko 
ogledamo na primeru črke e. V začetku 16 stoletja je imel e zaprto 
obl iko. nato odprto obliko, konec 16. , to letja obliko enega hrbta in pol. 
zatem se je pisal kot ozki e z le eno črto navzdol . V 18. stoletju pa je 

imel obliko dveh hrbtov. 
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Črka e v 19. stoletju (na levi) do oblik v 16. stoletju (na desni). 

V 19. stoletju je črka izrazito iz dveh delov. Med njima je jasno 
razvidna prekinitev kurzivne linije. Po potegu črte navzgor in navzdol 
za izdelavo prvega dela črke. je bilo pero umaknjeno in nadaljevalo 
pisavo črke na zgornjem delu prvega hrbta, od tod pa je s potegom 
peresa navzdol izdelalo še drugi hrbet, ki je bil podaljšan do linije 
pisanja. Prekinitev (prelom) pri pisanju črke in kurzive je jasno vidna 
v vseh šolskih učbenikih, v praksi pa niso vedno pisali tako. saj najde-
1110 JaLlic:m: v,11 ia11lt. 111a1 sik.-Jaj je u:la Crk.a uslala k.ur Livna. 

Črka e v 19. in 20. stoletju. / /f.-
Tako je bila pisava v prvi polovici 19. s toletja podvrzena novim 

prelomom, ki pa so bili pri velikih črkah manj izraziti kot pri malih. 
Uveljavljalo se je načelo iz začetkov gotske pisave. Razlika je la, da je 
bilo v 19. stoletju to načelo uporabljeno v kurzivni pisavi. 

.. 
. J u ~ _}: ~ v , . . , 

Deželni svet okrožja Hofgeismar predsedniku vlade v Kasslu. 
Staatsarchiv Marburg. Bestand 165. Nr. 692. Bd. 33. fol. 104. 
Iz: Diilfer - Korn, Schrifttafeln zur deutschen Palii.ographie des 

16.-20. Jahrhunderts. 7. Auflage, Marburg 1992, Tafel 46. 

Aus einzelnen Gegenden wurde 
1,ber Mauseschaden geklagi, 

nacJ, dem wiederhol!en Schlecker­
weuer dar/ man annehmen, 
dajJ diese Plage keine weiteren 

dimensionen annehmen wird. 
Der Gesundheitszustand der 

Ha11s1hiere war im temen Vter­
ielj'ahre in Bezug auf die 

nicht ansteckenden Krankhei1e11 * 
gur. 

( *pisano: Kramheilen) 
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Leta 1915 je načrt za reformo pisave izdelal Siitterlin. Desni duktus 
je želel zamenjati s pokončnim . že v 19. in v začetku 20. stoletja so se 
okrepile težnje po oblikovanju »ene same veljavne pisave• in imele za 
posledico spor med ~latinsko• in »nemško• pisočimi. Spor je šel v 
smeri zmanjševanja vloge •nemške« pisave. Leta 1941 jo je nacistični 
zakon odpravil. češ da gre za »Schwabacher Judenlettern~. v šolah so 
jo prenehali poučeval i in s tem se je končalo 400 let njene zgodovine. 

MALE ČRKE 
Oblike črk na levi strani so mlajše ( 19. stol.)· spreminjajo se skozi 

čas proti starejšim ( 16. stol.) na desni strani. 
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VELIKE ČRKE 
Oblike črk na levi strani so mlajse ( J9. s tol.) - spreminjajo se skozi 

čas proti starejšim ( 16. stol.) na desni strani. 

A a .a :i.x, ;;;t J,l .Ji a r:a .;}. c:x:.. l\ 0 

S .J. -$i 6 c:!J ['> r,IJ ! "!>3 f) e, 
C C{r<,c'/; ll" C 

D J J ~'~ .,.,__.O,-h 5 ~Ji- ,__· __::i~ -~ 1) .) ')} 

č { -t" 6 (._ { .f ,;f dJ ~ e· 
r / ,.f d\ t (/<f f -f ,f r' 

G 9 9 ,~"J l,S ,<-$ f ..J -b 1i o._7' -ii c,el\$ G 

1, {'Jj§~S65" ,tJf~~o-'°J1tlfq 
,'/ 1 ) 8" J 

J J)?J1'1607 
1

Jt <f' I{ l 1/1 f ~ ~ f>. ~ F 1( 

L .1:..t1l 2-Lcr 

H ,1.)1' -M .IJ> Jll" 111 'JYč )It 'JI! < 11 1n 

N [r( lt J{' .:Jl 11 'J)'' \1 , VI 

o (" .() v C- ,.;) 

p r ":? 1 r-1 1 
Q 1 q .o,_ 
R Jl R "i)~ ·1b 'K '--)l )/.- (Ji /1, -~ ~ 
s J'u (f .6'1..ff o,61 il 'rt lS'"'e <96-<i Š~ 
T ·ji ' ),) r:(" 'C 7." ,S:T" 
v-uV-uu~u 
v 'f} i/rt9p,IQJ r,Q <f \9 (,D<i:) 

w w w nJ Jll qifJ "'~9JP M ,w N'dV r:i.,,.:, 

2 

X JC't_X :E 

)' r; tpJJJ 
J';]l gJ3 

PODVOJITVE 

ff .ti .Ji 4:pr ~ ff ;::ff4,@ 

II /J J 0 / .JJ 11 -e1 d rt tr 
rt '\ „---t 

,• 

ZBORNIK 

DREVESA __ 

POVEZAVE 

dt ✓v} ,.J/, 

sch , ef ✓J /'J // , f / ~ /15 
sp ;!? (/1 
si /J f t1 i,i1 

Kol vid imo. se je pisava spreminjala skozi čas. Rokopis iz 16. sto­
letja je drugačen od tistega iz 17. ali 18. stoletja. Iznajdba Liska je vpli­
vala na obliko in razvoj rokopisa. Velika razlika je tudi med pis­
arniškimi čistopisi in koncepti. Čistopi si so lepši in jasnejši. koncepti . 
ki so marsikdaj macečkan i «, vsebujejo popravke, opombe ipd. in so 
bistveno teže berljivi. 

Z večanjem kurzive se brusijo tudi prelomi. Prelomi so najizrazite­
jši v primerih kaligrafskega rokopisa. Poleg izrazile kurzivnosti pisave 
vedno znova nastopa potreba po dodatnem lomljenju črk. Za 
»nemško« kurentno pisavo velja, da so bile kljub kurzivni obl iki črke 
spreminjane z novimi prelomi ali zankami. Kurzivnost je imela za 
posledico podvajanje debla nekaterih črk. O blikovni elementi niso 
vedno povsem jasno ločeval i oblik pisav med seboj. Za nekatere velike 
črke najdemo več kol 30 različnih obl ik. Vse tri glavne oblike črk (frak­
turo. polkurento. kurento) lahko srečamo v enem tekstu. V besedilu se 
poleg , gotske pisave« pojavljajo tudi besede, zapisane v negotsk ih 
pisavah. Skozi stoletja se ni spreminjala le oblika pisav. ampak tudi 
duktus, velikost črk, dolžina in poudarek zank, okrajšave ipd. V pisavi 
se je ves čas odražal »duh časa«. 

fum (lihra.. Pfund) 

/JtlL:, n~l\ 1d{1I .r,t •l1.·'tl1 

~ 
npr. n.K"h.lu1r.,g1.:n ~0 ) 

.',t11l., .1 t1..t\1r:.1•· /.1 ·h.'lf ) llf'I J ,·r~ 1),,,t-,,;, <i.1 'llll'1Crl ' _,,./,,.,.,G;_ 

Primeri pisave, posebno tis te po Sutterlinovi reformi so do,Lopni 
tud i na domači strani rodoslovnega društva: 

http://www2.arncs.si/ - r1.jtopl/rod/melode/slovarji.hlml 
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Poročna pogodba med Andrejem Paglovicem in Apolonijo Škofic, 
Gospostvo Mekinje 24. oktober 1785. AS 1080. Zbirka muzejskega 

društva za Kranjsko, rase.S. 

Heyraths Brief 
So tlll heut zu Ende gesetzten Dato z wischen dem 

Andreas Pagfa11ilz Herrschaft Miinkendorf(ischen) Erhholden 
ledig a/s briiutigam eine.1, dann der des nunmehm 

see(lig) Thomas Skojfez ftimer/assenen IVittib Apufonia 
a/s braut andern theils in be(i)seyn Endes unterge­
::eichenter Zeugen aufgericht 1111d beschlossen worden. 

Erstlichen brinf!.ef der brdutigam seiner angehenden 
brau/ fiir ein wahres heyrathg11! z u 400 f(lorenus=Gtllden) /{and;J 

w( ehrun,O id est 
Vier hunderr Gulden Lands We/rrung, 1111d dieses thei/s 

im paaren theils im Geld - Werthes, dann zwey Swr 
Wai:e11 ein ordinar bethgewcmd, die ganze Kleidung 
sami der truchen. Darumen 

f = .florenus, Gulden (goldinar) 

/. n: = Land.v Wehrung ( deželne l'e/jave) 

Literatura: 
E. Biissem. M.Neher: Arbeitsbuch Geschichte. Neuzeit 1 ( 16. bis 18. 
Jahrhundert). Quellen. Bearbeitet von L. Auer. UTB Dokumemation 
1977. Posebno poglavje: Enlwicklung der dcutschcn Schrift. str. 56-78. 
Schulpraxis, Zcitschrift dcs Bemischen Lehrervereins, 78 Jhrg .. 8. XII. 1988. 
Dii/fer - Kum. Schrifllafeln zur deutschcn Paliiographie dcs 16. - 20. 
Jahrhunderts, 7 Auflage. Ycriiffentlic hungen der Archivschule 
Marburg. Marburg 1992. 
H. S111rm, Unsere Schrift, Neustadt an der Aisch 1961. 
A. Scherl. Deutsche Schriftkunde des 19. und 20. Jahrhunderls, 
Bayerische Archivschule, Milnchen 197 3. 

Gothic Script Workshop 

Mare~•t. Ko.vir 

German handn:riling has its origins in the d/!ferent styles of gothic ital­
ics. especial~v in the stylised Basrarda. Tite pa/aeography of the New Age 

is essemially differen1 from lhe pa/aeography ofthe Middle Ages. The New 
Age documents are dated, Jorgeries are /ess Jrequent and easier to deteti. 

The registers oj the documents were kepi at the 1ime. This simplifie.1· 1he 
idenrijicatio11 and the origin of the documellfs. 011 the 01/ter hand, a great 

mriety of di/Jerent wriling makes reading more d/f]lc-11/t. There are sever­
a/ individual styles of handwriting: there are a/so regional diflerences. 
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Fraktura in kurenta (kurziva). 20. stoletje 
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Fracwra was used as a typejace first in Augsburg in 1513. They used it to 
prifll a pmver book oj the emperor Maximilian l . The handwriling oj the 
16" cenlliry is ob1•io11sly different frum the one used in the 17'' and /8'* 
centuries. The invemion of pri ni influenced the form and deve/opmenl oj 

harulwriting. Thr! su--called open form is one o.f the main features oj 
Fracwra. Tite capiial leuers are wide and large and 1he /ower case le1ters 

are narrow. Some narrow and higlr • typica/ examples are/and s. 
German handwriting was used only for texts in German. For lhe texls 

in olher langciages. e.g. in Latin, ltalian, or Slovenian, they used 1he 
Humanistica (Latin handwri1ing). This was used e1•en in German texls 

for words in orher /anguages, eve11 jor a sing!e word. 
From the mid 16" cemury, ha11dwriling has become more and more 

cursive. /e11ers have foops. The /candwri1i11g exhibirs 1he style oj the rime, 

./ilf instance, in the 171h cenlllry it becomes baroque (e.g. fellers hai•e oma­
m e111s). Ar the beginning of rhe 19' cemury, major changes in handwrit­
ing uccurred because uj the inj711ence of Jhe school and because oj thc 
i11trod11ctio11 ofthe steel pen. In 194/ a Na:i law abolished German hand­

writing. This was the end o/ its 400 years oj histon'. 

Opombe: 
' , Kemško, kurenlo, oziroma kurentno pisavo (Kurrentschrift). bi lahko 
označili kot .,nemško novoveško kurzivno pisavo, . Točen pomen je razviden iz 
besedila v nadaljevanju sestavka. 
' Baslarda je bolj kurziven tip gotice Konec 15. stoletja se je na njeni osnovi 
oblikoval tip lomljenih tiskarskih črk - tako imenovanih ,schwabacher< (po 
kraju Schwabach). Svojo dokončno tiskarsko obliko pa je pisava dobila v frak­
turi. 
} Verzalka = velika začetnica. 

Vodilni v rodoslovnih raziskavah 
flarald W A z111a1111 

Prevod: mag. Jane; Toplišek 

Rodoslovno druzbo Utah' (ZDA) je leta 1894 kot nepridobitno 
organizacijo ustanovila Cerkev Jezusa Kristusa svetnikov poslednjih 
dni': od takratnih 13 članov je aasla v mednarodno organizacijo, ki 
vključuje več kot 700 visoko usposobljenih in predanih posameznikov 
s sedczem v mestu Sall Lake City, Utah. ZDA. 

Danes, več kot sto let pozneje, segajo dejavnosti družbe po vsem 
svetu. Osebje odl ično obvlada zgodovino, krajevne študije, 
knjižničarstvo, mikrografijo, digitalno obdelavo slik, poslovno upravl­
janje in množico jezikov. Cerkev Jezusa Kristusa svetnikov poslednjih 
dni podpira razvijanje mnogih pomembnih virov, da bi spodbujali 
svoje pripadnike in raziskovalce po svetu pri iskanju svojih družinskih 
korenin. Ti viri zajemajo: 

Storitve za družiniko ruziskorunje po internetu (The Family Search 
Internet Genealogy Service) 

Prosto dostopna storitev za iskanje družin preko spleta 
www.familysearch.org ie začela delovati 24. maja 1999. 
Raba spletnega mesta familysearch.org je s povprečnim dnevnim 
doswpom 9 milijonov daleč presegla predvidevanja. 
Spletno mesto vključuje zbirko prednikov (Ancestral File) s 36 mil­
ijoni družinsko povezanih imen in mednarodni rodoslovni indeks 
(IGI). ki zajema preko 600 milijonov imen. 
Spletno mesto je tudi portal za dostopanje do tisočev drugih 
rodoslovnih spletnih strani. 
Uporabniki mesta fam ilysearch.org la hko pošljejo informacije v 
zbirko rodovnikov (Pedigree Resource File). 
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Familysearch.org omogoča uporabnikom, da sodelujejo z drugimi 
raziskovalci in uporabijo njihove informacije za dopolnjevanje 
druzinskih zapisov. 

Knjib1ica družinskih raziskav (The Family History Library) 
Knjižnica družinskih raziskav v Salt Lake Citiju ( Utah) omogoča 
dostop do največje svewvne zbi rke rodoslovnih zapisov. 
Knjižnične rodoslovne informacije so zbrane na več kot dveh mili­
jonih mikrofilmskih zvitkih, na 180.000 mikrofiših in v 228.000 
knjigah oz. 4.500 period ičnih tiskih. 
Dodatno k filmanim in tiskanim zbirkam vsebuje knjižnica 
podatkovne zbirke, kot so zbrika družin (Ancestral File), seznam 
socialnih zavarovancev ZDA ( U.S. Social Securily lndex) in vojaš­
ki seznam (U.S. Military lndex) . 
Leta 1999 je bil povprečen mesečni prirast informacij 4.500 mikro­
fi lmskih zvitkov in 700 knjig. 
Dnevno obišče k.njiznico več kot 2.000 oseb. 
Okrog 450 članov osebja in prostovoljcev je na razpolago. da 
pomagajo tako novincem kot rodoslm·nim izvedencem. 
Knjižnica družinskih raziskav je povezana z več kot 3.500 centri za 
družinske raziskave (Family History Centers). ki so v 65 državah. 

Mikrofi/111u11je dokumentov 
Če se stari zapisi uničijo, so lahko za vedno izgubljene povezave s 

preteklostjo. Minljivi zgodovinski dokumenti se lahko zaradi pogoste 
uporabe tudi poškodujejo. Drugače je z mikrofilmskimi kopijami, ki 
j ih lahko velikokrat uporabimo in poljubno reproduciramo; s tem 
ohranimo nedotaknjen izvirnik. ki bo nepoškodovan na voljo bodočim 
generacijam. 

V sodelovanju z arhivi in drugimi institucijami, ki hranijo doku­
mente, je Rodoslovna družba iz Utaha začela mikrofilmati in shranje­
vali zapise leta 1938. Do danes je <;lružba mik.rofilmala v več kot 100 
državah. Sodelujočim ustanovam zagotovi brezplačno mikrofilmsko 
kopijo njihove dokumentacije. Mikrofilmi. shranjeni pri družbi, služijo 
kot varnostne kopije za arhive po vsem svetu in s tem zagotavljajo 
pomembno varstvo v primeru poškodovanja ali izginotja. 

Hramba mikrofilrrw,, 
Družba hrani mikrolilmane zapise v votlini granitne gore blizu Salt 

Lake Citija (Utah). Votlina je v kanjonski steni 700 čevljev (200 m) 
pod trdnim granitom in je klimatsko nadzirana za shranjevanje mikro­
filmov. Šest prostorov votl ine lahko hrani kopije več kot 25 milijonov 
zvezkov po 300 stram (okrog 6 milijonov mikrofilmskih zvitkov). 
Tukaj so zapisi z vsega sveta varni pred nezgodami, ki bi j ih povzroči­
la narava ali človek. 

Pomol' raziskon,lcem 
Ljudje, ki želijo zvedeti več o svojih prednikih, morajo znati 

poiskati zgodovinske listine in jih učinkovito uporabiti . Glede na to. da 
Rodoslovna družba iz Utaha pridobiva kopije zapisov z vsega sveta, 
vsakega sistematično katalogizira po datumu. k.raju izvora in vrsti 
zapisa. Ta katalog je dostopen na mikrorišu in j~ kot tlel sisl~ma 
FamilySearch avtomatizirana rodoslovna informacija. 

Dodatno h katalogu ima FamilySearch še mnoge druge vire, ki vse­
bujejo informacije o družinski zgodovini milijonov umrlih oseb. Pri 
graditvi teh zbirk virov družba sodeluje z drugimi organizacijami. kjer 
računalniško obdelujejo in indeksirajo župnijske zbi rke, popise prebi­

valcev in druge zbirke. 
Raziskovalci lahko v številnih krajih po svetu uporabljajo računal­

niški sistem v okviru FamilySearch. vključno s k.njiznico in centrom v 
Salt Lake Citiju. obširno svetovno mrežo centrov' in druge rodoslovne 
in izobraževalne ustanove. Kolikor dopuščajo predpisi in pogodbene 
obveznosti, so kopije zapisov iz družbine zbirke raziskovalcem dostop­
ne po vseh teh krajih. 
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OeloWJti skupa.j 

Nobena posamična skupina ne more ohraniti. organizirati in nared­
iti dostopnih vseh informacij, ki so v najpomembnejših rodoslovnih 
listinah po svetu. Ta brezmejna naloga narekuje sodelovanje tistih, ki 

hranijo zapise in raziskovalcev po vsem svetu. V duhu sodelovanja se 
Rodoslovna družba iz Utaha čuti dolžno sodelovati z drugimi. da bi 

ohranili rodoslovne zapise in pospeševali d ružinske raziskave. 
Za več informacij prosimo poglejte na naslovu 

www.familysearch.org. 

TJ,e Genealogical Society of Utah { LDS 

Churc/1) 

1/arald W A::.mann 

Established in /894 asa 11011prof,t organization.funded by The Clwrch 

of Jesus Christ of la/ler-day Saims. the Genealogical Society of Utah has 
grown from 13 members to an intemationa/ organization o.f Mer 700 
high!y skilled and dedicaled individuals. with headquarrers located in Salt 
Lake C'il_1; Utah. USA. 

TodaJ; more Ihan 100 years la/er, the society's activities span the globe. 

StaJT members have expertise in hi.sror_g area studies, library sciencP, 
micrographics. digital imaging, business managemenl and a multiwde oj 

languages, and the Church of Jesus ChrisT oj La11er-day Saints supports 
the developmelll ojmany unique resuurces to encourage ils members and 
researd1ers aruund the world to search their jami(l1 roors. 

No single group can presen1e. organize, and make available a/1 the 

information cunlained in the wurld's importa/11 genealof{ical documenrs. 
This immense task requires the cooperation Q{ record keepers and 

researchers aroun<I the world. In rhe spiril ({/. couperafion, the 
Genealogical Socie1y of Uwh is commi11ed to working wi1/r orlrers 10 help 
preserve genealogical records and promo1e family research. 

For more i11formatio11, please go to 1vi1•w./a111il1'search.org 

Opombe: 
' Genealogical Society of Utah 
' The Church of Jesus C hrisl of Lalter-day Sairns 

' Family History Center je registrirana blagovna znamka (1 ~ ) . 

Šest let rodoslovne spletne strani 
Tomaž Pisanski 

Spletno stran slovenskega rodoslovja smo nastavili pole ti 1995 na 

strežniku Inštituta za matematiko. fiziko in mehaniko ljuhljanske 
Univerze. Stran smo naslovi li Genealogy and Heraldry in Slovenia, 

njen naslov je h ttp:/lgenealogy.ijp.si in je namenjena slovenskemu 
rodoslovju in grboslovju. Med drugim so nas zanimale možnosti, ki j ih 

ponuja tehnologija interneta. zlasti globalna razpoložljivost in 
izmenljivost informacij. 

Šele s široko razpoložljivostjo računalniških zmogljivosti so lahko 
tudi ljubitelj i začeli s širšimi rodoslovnimi raziskavami. Vsakdo lahko 
na ta način zlahka obvladuje evidence, ki vsebujejo podatke o tisočih 

osebah. Pred tem bi bilo kaj takega praktično nemogoče. Zdaj t◊vrst­

nih omejitev ni. Pri razširjenem raziskovanju se področje raziskovanja 
razširi tudi v prostoru. Raziskovalec bo prednike našel ozemeljsko bolj 

ali manj razstresene. Enako raztreseni so tudi viri, ki se uporabljajo pri 
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raziskovalnem delu. Pred pojavom omenjene tehnologije bi bilo 

podobno početje možno samo tistim, ki bi razpolagali z neomejenim 
časom in denarjem. Internet je vse to spremenil. Veliko raziskovalnega 
dela lahko opravimo kar v domačem udobju , čeprav so podatki na 
drugem koncu sveta. 

Poudarek smo na spletni strani namenili možnosti postavljanja in 
sprejemanja poizvedb. Izogniti smo se želeli tudi nepotrebnemu pon­
avljanju tistega, kar je na razpolago že kje drugod. Namesco tega smo 

izbrali zanimive tuje spletne strani in na našo stran nastavili povezave 
do njih. Tak primer je slovenski telefonski imenik. Imenik in z njim 

povezan zemljevid sta i1vrstna pomoč pri iskanju priimkov in krajev v 
Sloveniji. Omenjeni imenik tol iko bolj koristi raziskovalcem iz tujine, 
ki bi radi našli nekdanji dom svojih prednikov. Ravno tako je imenik 

koristen zu vzpostavljanje stikov s sorodniki. Takih povezav bi lahko 
bilo še več, vendar zaenkrat še niso prirejeni za enostavno uporabo 
neveščih uporabnikov. Za kaj takega nam manjka prostovoljcev in 

finančna podpora. 
Najbolj koristen pa je internet zato, ker omogoča sinergetske 

učinke zainteresiranim uporabnikom, katerih področje raziskav se 
pokriva. Naša stran je namenjena tistim, ki jih zanima rodoslovje, 
Slovenija in grboslovje. še posebej je namenjena potomcem nekdanjih 

slovenskih izseljencev. ki so dom zapuščali pred sto in več leti. 
Ko smo se odločali za nastavitev strani, smo se zavedali, da je 

početje tvegano in odgovorno. Spletna stran hitro postane rns tarela in 

celo neuporabna, Vzdrževanje spletne strani namreč zahteva veliko 
časa, morda skoraj zaposlitev za nekaj ur tedensko. tega pa zlepa ni 

nihče pripravljen opravljati v nedogled brez plačila. 

Po šestih letih obstoja strani je čas, da se ozremo nazaj in stran 

ocenimo. Tule se bom zadržal pri prispevkih posameznih uporabnikov. 
ostalo analizo bomo opravili kdaj drugič. 

Diplomirani matematik Matjaž Završnik je pod vodstvom profe­
sorja Vladimira Batagelja razvi l p rogramsko orodje. Imenoval ga je 

T RUBAR, namenjen pa je izgradnji podatkovne baze z vmesnikom za 
internet. Ta program in njegov predhodnik z imenom G BOOK (guest­

book) sta bila tudi na naši strani takoj uporabljena za več namenov. 
Najprej smo nameravali odpreti knjigo obiskovalcev (guest book), na 
kateri bi zbirali predloge za nadaljnjo i1..gradnjo sistema. 25. avgus ta 

1995 smo objavili prvo objavo: Tukaj lahko po.1"/al'ljatP vpra.ianja, odgov­
ore in pripombe, ki se nanafojo na s!nvensko rodoslovje in grboslovje. 
Oblikovalo se je poglavje, ki smo ga imenovali 'Vprašanja in odgovori' 

(Q&I\ column). Pričakovali smo vprašanja in odgovore uporabnikov. 
Dobivali pa smo skoraj izključno vprašanja. odgovorov skoraj ni bilo . 
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Odgovorov je sicer zagotovo bilo precej , vendar niso bila objavljana na 

strani. Odgovore so tisti, ki so jih vedeli , pošiljali naravnost spraševal­
cem. 

Stran smo v prvih letih dokaj pogosto vzdrževali. zaradi poman­
jkanja časa. smo to dokaj zanemarili. 

Program TRUBAR je uporabljen tudi poglavju 'Zbirka priimkov' 

(Name Database), zato vzdrževanje tega poglavja ni potrebno. To 
poglavje smo nastavili potem, ko smo v poglavju Vprašanja in odgov­

ori ugotovili. da se večina teh nanaša na priimke. Poglavje 'Zbirka pri­
imkov' je posebej prirejena za poizvedbe po priimkih. V nekaj letih in 
po nabranih poizvedbah je postalo očitno, da bi lahko marsikaj spre­

menili in izboljšali. vendar doslej za preureditev še ni bilo časa. 
Program TRUBAR ne predvide\'a načina, s katerim bi uporabnik sam 

spremenil ali umaknil svojo poizvedbo. Razmišljamo. da bi program 
TRUBAR nadomestili z enim od profesionalnih orodij. ki jih danes 

ponuja trg. 
Spremljali smo izvor poizvedb na naših poglavjih. Naslednja tabela 

prikazuje pogostost obiskov po dri:avah, od koder so poizvedbe priha­

jale. Nekoliko nas je presenetilo, ko smo videli, da je iz naših sosednjih 
držav razmeroma malo poizvedb: iz Avstrije 8, Hr va tske 4. ltalije 3 in 

nobene iz Madžarske. Delno lahko to razložimo z oviro zaradi j ezika. 
Največ poizvedb je prišlo iz angleško govorečega sveta. Očitno rubrika 
za poizvedbe najbolj koristi tistim, ki so zelo daleč od Slovenije. 

ZDA 504 Brazilija s Uruguay 2 ZAE 
Slovenija 163 1-l rvatska 4 Belgija EU 

Australija 43 Švedska 4 Češka neznano 
Kanada 23 ZK 4 Danska 

Argentina 18 Čile 3 Mauritius 
Nemčija 9 Italija 3 Nikaragua 1 

Švica 9 Nova Zelandija 3 Paragvaj 1 
Avtrija 8 Poljska 3 Peru 

Francija 8 Jugoslavija 3 Španija 
Nizozemska 7 Norveška 2 Tajska 

61%■ USA 

3%□ Canada 

1 9%■ Slovenia 

2%0 Argentina 

5%■ Austra lia 

1 0%□ Other 

258 

Takoj tud i opazimo, da je polovica vseh poizvedb prišla iz ZDA. 
Zanimalo nas je še. iz katerih zveznih držav so bili. Našteli smo 42 

držav, za 121 poizvedb pa izvor ni znan, zato sklepamo, daje bil obisk 
iz ZDA še precej večji. Presenetilo nas je tudi to. da so poizvedbe iz 
Kalifornije pogostejše kot iz Ohia. 

CA 43 co 14 OR 5 AL 

OH 39 VA 12 CT 3 HI 

IL 33 IN I I KY J IA 
NY 23 Ml II MT J ID 

WA 21 MO 9 TN 3 LA 
W I 21 NJ 9 wv 3 MD 

PA 19 NC 8 GA 2 ND 
TX 19 UT 8 MA 2 1-1 
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9% 

11 %□ CA 10%D OH 9%□ IL 

5%■ PA 5%■ 1X 4%■ FL 

6%CNY 

4%D MN 

5%■WA 5%■WI 

4%□ CO 32%□ Other 

Če poizvedbe merimo še po kontinentih , vidimo, da vodi Severna 
Amerika. sledi Evropa. tej pa Avstralija in Nova Zeland ija. 

0% 
0% 4% 5% -----

28% 

0% ■ Africa 0%■ Asia 4%■ South America 

5¾D Australasia 28%□ Europe 63%U North America 

Poizvedbe smo analizirali tud i glede na poizvcdovano obdobje. Od 

vseh poizvedb, teh je bilo 1175. jih 231 ni bilo datumsko opredeljenih. 
Spodaj je prikazano, v katero obdobje so bi le usmerjene poizvedbe. 

Vrhovi za leta 1700. 1800. 1900 in 2000 so posledica napak pri 
vnašanju. 

1900.1950 
23% 

1700-1750 
1l'/.;; 

1?5D-1800 
2% 

~-------- ---------;1850-1900 

55% 

1%■ 1700-1750 2%■ 1750-1800 11%■ 1800-1850 

55%0 1850-1900 23%□ 1900-1950 8%0 1950-2000 

Kljub temu je oči tno, da je bilo največ poizvedb usmerjenih na 
obdobje okrog leta 1880. Za 10 se ponujata dve razlagi. Prvi je najbrž 

La. da današnjim raziskovalcem. ki so najveckrat ljudje v zrelih letih. 
pri rodoslovnih raziskavah navadno začne zmanjkovati podatkov prav 

za to obdobje. 
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Druga razlaga· pa je v tem, da je največj i val izseljenstva zajel tisto 
populacijo. ki je bila rojena okrog leta 1880. 

Kasneje so se pojavile številne druge spletne strani, ki so se bolj ali 
manj dotikale slovenskega rodoslovja. Na nekatere od njih je pripravl­
jena povezava z naše glavne strani. iz teh strani pa so možne še mnoge 
druge povezave. Na tem mesrn pa je treba posebej omeniti stran, ki jo 
je leta 1997 v slovenskem jeziku postavil mag. Janez Toplišek. Osnovni 
parametri te strani so naslednji: 

URL: http://www2.ames.si/ - rzjtopl/rod/rod.htm 
Začeta: 2. l. 1997 
Jezik: slovenski 
Vzdrževalec: Janez Toplišek (janez.toplisek@ki.si) 
Vsebina: 
l. Slovensko rodoslovno drušrvo (Slovenian Genealogy Society) 
2. Viri rodoslovnih podatkov (Sources of Genealogical Dala)) 
3. Metode in pripomočki pri rodoslovnem delu (Genealogical 

Methods and Tools) 
4. Zbirka rodovnikov (Collection of Pedigrees) 

Six Years o/ "Genealogy and Heraldry in 
Slovenia" 

Tomai Pisanski 

!11 Sep1ember 1995 we sel up an ln1eme1 sener in order ro COVt'r 
genealogy and heraldry in Stovenia. In my laik I wi/1 describe some ofi1s 
jearures. gh•e some statistics and disrnss plans(or its modemization. Tire 

main drmvback of the server is its maintenance which should be upgrad­
ed J'rom a vo/untary to a semi-professional leve/. ThL1 issue touches finan­
cial problems oj genea/ogy and hera/dry relaled research in Slovenia. 

Spletna stran mednarodnega 
slovenskega rodoslovnega društva 
George J. P/autz 

Naša spletna stran je oblikovana bolj kot izhodišče za obisk 
posameznih sestavin (portal). To pomeni, da bodo obiskovalci prek 
nje našli povezave z mnogimi drugimi spletnimi stranmi in sestavina­
mi, ki niso postavljene na našem strežniku. Na naši spletni strani bo 
obiskovalec našel spiske osnovnih podatkov, indeksov in prirejenih 

64 

zapisov. To naj bi bila pomoč pri ožjem iskanju informacij. ki 
največkrat niso na razpolago kje drugje. S tem vas skušamo napotiti 
po krajši poli do tistih informacij o vsebini naše spletne strani, to je do 
informacij o slovenskem rodoslovju. kulturi. zgodovini in podobnem, 
do katerih bi sicer verjetno tudi prišli . vendar po nekoliko daljši poti. 

Po tem uvodu naj vam zaželim dobrodošlico na tej strani. 
Avtor v nadaljevanju na kratko predstavlja posamezna poglavja. 

Prevod je nepotreben. Zainteresiranemu obiskovalcu so na voljo 
številna poglavja in izbire. Sam si bo moral ogledati in po potrebi izbi­
rati posamezna poglavja in možne povezave. 

Nekatere sestavine so dostopne samo članom. Avtor spet našteva 
štcvilnu podpogluvjn in povernve. 

V nadaljevanju omenja društvena obvestila, ki se za člane objavlja­
jo šti rikrat letno. Prva obvest ila so izšla leta 1987. Do sedaj jih je bilo 
52. 

Sledi informacija o oglasnih deskah. ki so se izkazale za zelo 
priljubljen način razkazovanja in posredovanja lastnega področja 

raziskav in objavljanja problemskih sirnacij. Podobna oglasna deska 
opisuje področja. kjer so se Slovenci zadrževali v večjem številu. 

Med referenčnim gradivom so nekateri spiski in indeksi. Tak je 
indeks, ki je nastal iz Trunkove objave. cerkvene zgodovine. evidence 
posameznih društev in podobno. Nastaja rndi zbirka osmrtnic. 

V izdelavi je datoteka povezav na objavljene članke, knjige ali druge 
objave. Ta datoteka nastaja iz objav v časopisih kot so Novi svet in 
nekaterih drugih. 

Avtor je zastavil kazalo priimkov. ki so dostopni prek interneta. 
T\1di ta projekt se občasno dopolnjuje. Marsikdo je s tem pripo­
močkom uspešno nadaljeval svoje raziskave. 

Posebej so ponujene strani, 1d so jih na ogled postavili posamezni 
raziskovalci. Te strani so poučne in uporabne tudi kot vzorec za 
podobno ravnanje drugih. ki bi želeli svoje raziskave objavljati in tako 
vzpostavi li stik z raziskovalci istega področja. 

Dodan je spisek rodoslovnih pripomočkov in povezav z organizaci­
jami. ki zbirajo in posredujejo gradivo za rodoslovce. Take so zlasti 
Ancestry, Family Search, Family Tree Maker, Facts pages, telefonski 
imeniki in priseljenski arhivi. 

Na naši strani bo obiskovalec našel dolg spisek pripomočkov za 
rodoslovno delo. V to skupino spadajo vodniki. zemljevidi. slovarji 
imen krajev, priporočila za delo. (spletni) naslovi drugih rodoslovnih 
društev. 

Delo ni nikoli končano in sproti se kažejo nove možnosti. Vabim 
vas k sodelovanju. 

Najdete me na naslovu george@sloveniangenealogy.org. 

TRE SGSI, /ne. WEBSITE 

George J. Plaulz Jr. 

The S/ovenian Genealogy Society lnternarional, !ne. maintains an 
acti,,e web or interne/ address: hllp://www..tloveniangenealogy.org 

Our site of}ers something Jor everyone. the casual drop-i11 or the active 

society member. Since lhe inceplion oj oi1r web site, membership has 
increased signijicantl;,; and we are slowly moving much of the interactive 

portions oj the society /o ihe illlernel portal, inc/11ding presefllalion oj p11b­
licatio11s and distrib111ion ofour newsletter. Join us, we are always /ooking 
jor additional vol11111eer help. 
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Opravljene in načrtovane aktivnosti 
SGSI 
Ed Repic 

Povzetek. 
Na kratko predstavljam številne dejavnosti, ki so v SGS 1• teku. 

Večino teh dejavnosti opravljajo člani volontersko. Novih dejavnosti se 
lotevamo, ko se zanje pokaže potreba. Vodje projektov občasno 
poroi:ajo o rezultatih in jih z objavo dajejo v uporabo članom. 

Trenutni spisek aktivnosti: 

Aktivnosti v teku 

!te,llka Mazil ali ifll8 ,odja Elekllmti 
akti,nosti Ak1111tmi 1111"111$11 lld" 

00-1 Evidenca tlanov Leskovec 1leskovec@ema1l.msn.com 

00-2 Spletna slfan SGS Plautz g 1 plautz@aol com 

00-3 Spisek SGS gradiva Peterlin apete~1n@panetwork.com 

ODA Glasilo Peterlin apeterlrn@-panerwork.com 

00-5 Zeml1ev1di Cecll ccecil@ccaonl1ne.com 

00·6 Indeks rodoslovne datmeke Rohrsen MarRoh@aol.com 

00"6. t Objav11anje na spletu John Movius feefhs@feeths.com 

00-7 Spisek cerkvenih kronik Davison 

00-71 Spisek koledar1ev Slapar GOHS@'aol.com 

00-8 Skeniranje gradiva Hedditch auloOO@aol.com 

00-9 Preva1an1e 8urnett dml>urnen@aol.com 

00-10 Spisek osmrtnic Puchnick 

0011 lnlormac,jc o slovenskih arhivih Peterlin apeterlin®panetwork.corn 

00-11·1 Ohranjan1e gradiva Oiehl td1ehl@ttd-nail nel 

00-12 Pridobivarrje frnancne podpore Kucler cranber~amernech net 

00-13 SGS konferenca 2001 Kucler cranbe1~ amer1tech ne1 

00-14 Porlr•b~e dnlilra 

00-14.1 Ohro J1s.a t,onitabser@aol.com 

00 14 2 Pennsylvania Zulli 
00-14 3 Pacilic Northwest Chapte, Gorsha go,sha'e:Juno.com 

00-14 3A Skrbnik spletne slranr Gorsha go,s~juno.com 

00-14 4 Austratia Hren 

00-14 5 Bra111 Petroucic vida~ )rasmail.com.br 

00-14 6 Canada Tornlin money€cow-net.com 

0014 7 Colorado K1mmcl 

00-14 8 □C-Metro Lit)Old 1ohnhpold@cs com 

00-14.9 Florrda R.Leskovec rleskov@aol.com 

00-1410 Illinois Agurlar demeter209@aol.com 

00-1411 lrd,a~a Shoemaker clipper66@wel>tv net 

00-1412 Mrd-C ontonent Johnson cjohnsoo<llpilo1-internarronal com 

00-14.13 Mrnneso1a Rupa, 1 rupar@ushnk 11et 

00-14.14 Slovema Walsh walshslov@hotmail.com 

00-14.15 TeJ<as Fox m 1kelox@1exas.net 
UU-14.lti Westem States 0uimon neamerq@plancPmft.coc11 

00-14.17 Wisconsin Voelk ottolou@w,n.bnght.net 

00-1418 Dntano P,nter frankir@besbret.org 

00-15 World Gc11 Web Gorsha gorsha;,,1uno.com 

00-16 Slovenian On-Line Store Zunic/Peterlrn Jpzba,@aol com 

00-17 Narodni Adresa, Lipold JOhnl,poldr,,cs.com 

00-18 Not tor Profit Cert Leskovec lleskovemmail msn com 

00-19 Evidenca članov Leskovec Jleskovec@email.msn.com 

00-20 Spisek e-nastovnikov Tesch telle e.!!uswest ne! 

00-21 Sodelovanie med SGS rn FEEFHS Hren rghrenlii ispchannel.corn 

Ak1ivnos1i (ali projekti) so ostevilčeni z letnico in zaporedno 
Stevilko aktivnosti. npr. 00-8. Največkrat je iz naziva aktivnosti razvid-
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na že tudi aktivnost. Vsak projekt je natančneje opisan v posebnem 
obrazcu kot je razvidno iz spodnjega primera: 

SLOYENIAN GENEALOGICAL SOCIETY 
Poročilo o stanju na projekLu 
11/ 1/00 

00-8 številka projekta 
Naziv projekta Skeniranje revije Americanski Slovenec 1891 · 

1931 
Vodja projekta 
e-r1aslov 

Lori Hed<litch 
AuloOO@aol.com 

Namen: Varovanje izvirnika pred obrabo. Izdelava trajne 
kopije na elektronskem mediju. Omogočanje 

široke uporabe. 
Postopek: Skcniranje in prenos na CD v PNG formatu. 

Dodajanje imenskega indeksa 
Pričakovana korist: Trajna ohranitev in široka razpoložljivost gradi-

va. ki je že v slabem stanju in težko dosegljivo. 

Začetek akth·nosti: Januar 2000 
Končanje akfo·nosti: ?? 
Ocena stroškov: $10.00 za 3 CD-je 
Odobril: Al Peterl in 
Opombe: Skeniranje je zaključeno. Imenski indeks je 

končan 55% 

Spisek aktivnosti v tabelarični obliki vsebuje hiperpovezave z 
ustrewimi poročilo o stanju na projektu in tako uporabniku neposred­
no razviden. 

Važnejši projekti 
Omenil bom samo nekatere važnejše projekte. Podrobnosti o ostal­

ih projektih dobite pri posameznih vodjih projektov. Nanje se lahko 

obrnete po e-pošti. 
Projekt 00-6 je v teku že nekaj let. Sestaviti želimo spisek vseh pri­

imkov. ki so jih raziskovali posamezni raziskovalci. Tak spisek bi lahko 
služil za povezovanje članov s skupnim področjem raziskovanja. Člane 
zalo vabimo, da nam na obrazcih pošljejo podatke o svoj ih ugotovl­
jenih prednikih. Obrazec vsebuje naslednje rubrike: priimek. ime. 
drugo ime. datum in kraj rojstva in smrti, ime partnerja, spisek otrok 
in podatki o pošiljatelju z njegovim naslovom in e-naslovom. Ti podat­
ki se vnaSajo v datoteko in se lahko objavijo na spletu. Pričakovana 
korist tega projekta bo računalniška datoteka vseh zbranih podatkov, 

ki se bo stalno dopolnjevala. 
Drug zanimiv sklop aktivnosti najdemo pod 00-14, kjer najdemo 

spisek podružnic društva in informacije o njihovih kapacitetah. Vsaka 
podrui.nica poda pregled svojega gradiva in ga ponudi ostalim. 

Nakazujejo se povezave z globalnimi podatkovnimi zbirkami. 
Pomembno je povezovanje s slovenskimi arhivi (projekt 00-1 l ), 

kjer ponujamo pomoč v tehničnem opremljanju. 
Kolegi bodo posebej predstavili nekatere druge projekte kot so ses­

tavine naše spletne strani, ostalih internetn1 t1 ponudb in ne naLadnje 
naših prizadevanj pri prevajanjih in sestavljanju številnih spiskov. 

Zaključek 

SG S je povsem volomerska Ldružba. ki deluje s pomočjo elektron­
skih povezav. S tem so mišljene mnoge spletne strani in c-komunikaci­
je. Vsi projekti so namenjeni ohranjanju in posredovanju informacij 
elanom. Vsaka aktivnost posledično za seboj pušča nove rezultate, ki 
se spet ponujajo elanom. Spisek aktivnosti se tako dopolnjuje in odpi­
ra nove pri ložnosti. 
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Ongoing SGSI projects 

Ed Repic 

This paper brief(y dl'scribes the many ungoing Projects being conduct­
ed by SGS/ Members. These Prqjects, jiJr the most part, have been volun­
tari(~ instiluted by the Members themselves. New Projects are colllinuallr 
being added as a need or interesi arises. Progress is ~eported periodically 
by the Project Leaders and summarized by use of Project Summarr 
Forms. In this wa_i; Members can review lhe work being done and use t!;e 
results to supp/emenr their mvn research. 

Računalniški pripomočki in datoteke 
za rodoslovce 
Peter Hawlina 
(XXIII. nadaljevanje v seriji prispevkm• z nas/o1•om Prenos arhivskega 
gradil'(/ na sodobne medije) 

Najbrž ni rodoslovca. ki si ne bi že v začetku svojega delovanja 
zaželel, da bi si čimbolj olajšal delo. Pri tem bi uporabljal najsodobne­
jša orodja in pripomočke in posegal v čimbolj popolne podatkovne 
zbirke. 

Orodja in pripomočki, pri tem mislim zlasti na računa l niško stro­
jno in programsko opremo in pritikline. se razvijajo praktično brez 
našega sodelovanja. Od posameznika je odvisno. kako pogosto bo 
posodabljal svojo opremo. ponudba je bogata. 

Drugače je s pot!atkovnimi zbirkami. Teh je sicer na svetovnem 
trgu kar precej. Težava je v tem, da bomo Slovenci v njih le izjemoma 
našli kaj uporabnega. V mislih imam pretežno datoteke, ki jih 
vzdržujejo ustanove kot je Family History Society v ameriški državi 
Utah. če omenim največjo. Firma Ancestry za njo ne zaostaja prav 
dosti. Take datoteke ne vzdržujejo samo Amcrikanci. pridno jim sledi­
jo drugi razviti narodi. 

Da smo se v SRD že ob samem začetku zavedali pomena refer­
enčnih datotek priča tudi serija prispevkov z naslovom Prenos 
arhivskega gradiva na sodobne medije. V našem časopisu Drevesa se 
je pod tem naslovom zvrstilo že 22 nadaljevanj. 

V društvu tudi vsako leto organiziramo konferenco na to temo Pet 
jih je bilo do sedaj. Ta je šesta. Tudi to konferenco bi lahko imenovali 
6. konferenca na temo Prenos arhivskega gradiva na sodobne medije -
ne le Gradimo mostove, kakršen je uradni naziv ali 2001: rodoslovna 
odiseja kot sem jo podnaslovi! v svojem pozdravnem sporočilu. Res je, 
da se prvih pet konferenc s to zadnjo ne more primerjati ne po obsegu 
ne po kakovosti. Bile pa so dobro nabiranje izkušenj, ki so nas opogu­
mile, da se lotimo tudi zahtevnejše. 

Od vsega začetka torej dobro vemo, kaj rabimo. Prav dobro pa tudi 
vemo, kako daleč smo od uresničitve naših želja in potreb. Naša skra­
jna želja bi bila. da bi bili vsi naši predniki in sorodniki že kar vneseni 
v neko narodno ali pa kar mednarodno datoteko in bi si iz nje po želji 
jemali vsak svoje. Naj se to sliši še tako sanjsko. svetovna prizadevan­
ja kljub vsemu gredo v to smer. 

Gredo, vendar so tudi najnaprednejši še vedno daleč od uresničitve 
tovrstnih sanj. Še dlje od razvitih sosedov smo slovenski rodoslovci. 
Vseeno pa smo začeli tudi mi. Projekt združevanja rezultatov dela 
posameznikov sicer ni organiziran. naredili pa smo že nekaj poskusov 

združevanja večj ih in manjših rodoslovnih datotek. Ena od možnih 
oblik merjenja naših skupnih dosežkov je tudi vsakoletna anketa. s 
katero poskušamo zlasti ugotoviti skupno število vpisanih oseb. Ta 
vsota je leta 1995 znašala približno 20.000 oseb. leta 1996 80.000, leta 
1997 okrog 100.000, leta 1998 okrog 140.000, leta 1999 okrog 170.000 
in leta 2000 okrog 220.000. Lahko pričakujemo, da jih bomo ob 
letoš1tjem štetju našteli že okrog 250.000. Ker nikoli ne uspemo zbrati 
odgovorov vseh zbiralcev. lahko ocenjujemo. da bi bilo celotno število 
še nekoliko večje. Večina vprašanih je tudi izjavila, da je pripravljena 
svoje podatke posredovati v skupno datoteko, ki bi bila dostopna vsem· 
drugim, ali vsaj vsem tistim, ki so vanjo prispevali svoj delež. 

Združena datoteka rodovnikov bi bila zagotovo najbolj dragocen 
pripomoček. Vsakdo bi najprej poskusil ugotov1t1. ah se morcta poclroc­
jc njegovega raziskovanja prekriva s področjem enega ali več drugih. 
Morebitna ugot0vljena prekrivanja so pridobitev za dajalca in iskalca. 

Poleg te datoteke. ki je, kot rečeno. v nastajanju in stalnem dopol­
njevanju. pa je možnih še cel kup drugačnih datotek. Na kratko bi 
omenil nekatere od njih. To so razni slovarji krajevnih imen. osebnih 
imen in priimkov, bolezni, vodniki po zbirkah. razni indeksi matičnih 
knjig, popisov in podobnega gradiva. Take datoteke so brez izjeme 
rezultat dela nekaterih prostovoljcev, ki jih skoraj brez izjeme nese• 
bično dajejo v uporabo ostalim raziskovalcem, mnoge med njimi so 
objavljene na naših spletnih straneh. 

Pri rodoslovnih raziskavah bi nam zelo prav prišle tudi datoteke. ki 
so jih za lastne potrebe vzpostavile vladne in nevladne ustanove. Taka 
je zagotovo Register prebivalstva, ki ga vzdržuje Ministrstvo za notran­
je zadeve. Vendar je večina takih datotek rodoslovcem nedostopna 
zaradi varovanja osebnih podatkov. 

Javno pa je dostopna datoteka. ki v veliki meri nadomešča Register 
prebivalstva. To je Telefonski imenik. Tega že nekaj let v računalniški 
obliki izdaja podjetje Telekom Imenik je izvrsten pripomoček. saj 
zadetke za iskani priimek razporedi tudi geografsko in je po gostoti 
zadetkov pogosto mogoče odkriti. od kod po vsej verjetnosti izvira 
določen priimek. 

To je samo ena možna korist imenika. Druga je gotovo tudi ta, da 
v imeniku najdemo potencialne sorodnike. kar lahko hitro ugotovimo. 
če z njimi vzpostavimo stik. · 

Dejstvo pa je. da rodoslovce sedanjost zanima veliko manj kot 
preteklost. V preteklosti pa takih datotek ni bilo. Bili so sicer številni 
spiski. vendar so ti, če so sploh ohranjeni. v različnih arhivih. Zanje 
največkrat niti ne vem. da obstajajo. Dodatna težava je v tem. da ti 
spiski niso nujno v abecednem zaporedju in največkrat niso na enem 
mestu. 

Kako dragocen bi bil 'telefonski imenik na CD-ju' za prejšnja sto­
letja. Tega seveda ni in ga nikoli ne bo. Je pa nekaj temu podobnega. 
V drugi polovici 19. stoletja je bila ustanovljena Družba Sv. Mohorja. 
Med drugim je vsako leto izdajala koledar. v koledarju pa je objavila 
spisek vseh članov. Teh je bilo pred dobrimi sto leti prek 80.000. Teh 
80.000 imen je dokaj velik delež takratnega prebivalstva. če za 
poenostavljen i zračun ocenimo, da je takratna druzina štela v 
povprečju po štiri člane. je v spisku vsaj četrtina takratnih slovenskih 
dru1.in. To nam Je bil zadosten razlog, da smo se lotili pn:pisa lega 
spiska članov in tako naredili za leto 1900 nekaj podobnega kot je 
današnji telefonski imenik. 

Omenil sem samo nekaj tistega. kar je že narejeno. Želimo si napre­
dovati hitreje kot do sedaj. To pa samo s prostovoljnimi prispevki 
peSčice članov ne bo mogoče. Bistven napredek bi bi l možen samo z 
organiziranim vključevanjem večjega števila izvajalcev, kar bo mogoce 
samo s finančno podporo. Zdi se. da se na obzorju že svetlika. Upamo 
namreč, da smo s našo konferenco še malo bolj prepričljivo kot z našim 
dosedanjim delovanjem dokazal i, da naše delovanje ni namenjeno nam 
samim, temveč imamo že dovolj takih rezultatov svojega dela, ki imajo 
pomen za Slovenijo in svet. če ne kaj več. bi društvo moralo dobiti vsaj 
status društva ki deluje v sirsem družbenem interesu. 
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Computer Resoun:es and Reference Files of SRD 

Pe1er Hawlina 

A large percemage of the memhers oj SRD are using computers while 

cond11cti11g their ge11eulogy research. Tite main 100I is rhe computer pro­
gram. Mos1 users in Slovenia are using an American program, Brother's 

Keeper, which has been tra,1s/ated i1110 the S/ove11iat1 language. 
One nf SRD's largest and most valuable resource colleclions are the 

mam· i11divid11al dala collec1inns ahour individuals and families. Most Q( 

thnse family records are avai!able to ali members. There are at /east 
200.000 persons in 1hose_/iles. A large da1abase is being accumulated in 

a neiv Persona/ Computer that was purchased Jor Society needs and is 
installed in the Q[/ice of Sve1ovni Slovenski Kongres. 01her wols are also 
i11stalled on rhai PC. i11cfuding, the comple1e lelephone direcrory ol 

Telekom Slnvenia. 
Other da/11 coffections produced by members or groups can a!so be 

used as a reference 100/, such as Archive Guides. The guide for the 
Slorenian parish archives published i11 197 5 has been scanned and digi­

liced A lt/1011gh a more recent guide to the main clwrch archive in 
Lj11b/iana is now available, 1he 1975 pubfication remains the most 1hor-
011gh documemarion avai/able for multiple source:,. Some :,1a/11s ani­

mar11m 1rere also efllered into compuler flles. and so were severa! indexes 
q/ birrhs and marriages. We hal'e 11lso produced digiri:ed dic1iomirie.1 of 

names. place names. causes of dcarhs and simi/ar usefiil indexes. 011e 
use.fid compu1er j/le is the list <ifmembers uf Mohorje;a dru::.ba, fnr 1he 

year, 1900. 
We mainlain f,1·c1 basic gene11logy web sites with many clwpters. This 

will be covered by the webmasters. 

Kočevje - zgodnji začetki 
Edward Skender 

Prevedel: Marko Zupanl'it 

Zgodovina posameznih območij neke dežele je pomembna zaradi 
različnih razlogov. Eden je ta. da je lahko dragocen vir informacij o 
naših prednikih. ker so bila številna njihova imena zapisana v različnih 
listinah. ki jih lahko danes najdemo v arhivih. Poznavanje krajevne 
zgodovine pa nam tudi omogoča, da postavimo njihova življenja v 
povezanost s tedanjimi časi. Zgodovina družine rako postane več kot 
le seznam imen. datumov in krajev. 

Pred letom 1848 je bi la k.rajcvna zgodovina slovenskih de.zel 
zgodovina fevdalnih gospostev in avstrijskih pokrajin, kjer se je ta 
oblast izvajala. Šele po letu 1848 je bi lo tlačanstvo v celoti odpravl­
jeno. 

Zgodovina fevdalne oblasti v Kočevju (Gottschee) je znacilcn 
primer fevdalne oblasti. kot je bila razširjena na Kranjskem do leta 
1848. Glavna razlika med zgodovino Kočevja in zgodovino drugih 
fevdalnih oblasti slovenskih dežel je ta, da so Kočevje (Kočevsko) 
naselili koloni iz nemško govorečih dežel. Tekom stoletij se je na 
Kranjskem naselilo veliko nemških priseljencev. kar pričajo tudi števil­
na druzinska imena. Toda Kočevsko je bilo edino zemljepisno območ­
je v Sloveniji, kjer so Nemci predstavljali večinsko prebivalstvo. Ker so 
se tja prisel ili že pred davnimi časi. so jih imeli za domačine. In tako 
je ostalo vse do leta 1941. 

Podobno kot zgodovina drugih slovenskih de.zel je tudi zgodovina 
Kočevske del deželne zgodovine - Vojvodine Kranjske, kot se je tedaj 
imenovala. 
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Zemljevid de::elnih meja 
Kranjska je postala del Rimskega cesarstva v času Karla Velikega 

okoli leta 800, ko je papei: uzakonil cesarstvo. To se je zgodilo štiri leta 
po tem, ko je goriško - tirolski grof Erik porazi l vojsko Avarov v bilki 
pri Čedadu v Furlaniji. Karel Veliki je sprožil tri korake, ki so pomem­
bni za nadaljnji razvoj slovenskih dekl: 

Meje svojega cesarstva je postavil vzdolž reke Kolpe_ Reka Kolpa je 
ena najstarejših nepretrganih mednarodnih meja v Evropi. 

Karel in vladarji. ki so mu sledili. so postavili vrsto mejnih linij za 
zaščito cesarstva. Te so vključevale Ostmark - Vzhodno marko (t.j. 
tedanja upravna enota oz./in obmejno ozemlje). ki pozneje postane 
Avstrija, Štrajcrsko (Styrian Mark), ki danes zavzema tako štajersko v 
Avstriji kot Štajersko v Slovenij i. in Kranjsko (Windish Mark). ki jo 
poimenujejo Carniola ali Kranjska v Sloveniji. 

Pri tem je pomembno. da je vključitev slovenskih dežel v sveto rim­
sko cesarstvo popeljala Slovence v osrčje zahodne Evrope. kjer so 
ostali 1118 let (do leta 1918). Zdaj se, po sedemdeset let dolgi poveza­
vi z balkanskimi deželami. Slovenija spet vrača k svojim starodavnim 
koreninam v Zahodni Evropi. 

Tretja politična usmeritev. ki so jo sprožili Karel Veliki in njegovi 
nasledniki, je bila naselitev obmejnih področij cesarstva. Skoraj pov­
sod so bila mejna področja cesarstva slabo poselje.na Ko so hil~ v 9. 
stoletju te meje postavljene, posamezna področja še niso bi la pokrist­
janjena. kot npr. Sa~ka. Češka, Madžarska in Hrvaška. Zato so potre­
bovali dobre. zveste kristjane - koloniste. 

Imperatorji svetega rimskega cesarstva niso bili • nacionalisti«. 
Posebej niso izbirali. kam bodo koga nasel ili. predvsem so namerava li 
zaščiti meje cesarstva in katoliške vere. Zaw so v obmejna področja 
poši ljali vse, ki so bili voljni tja oditi - kmete. viteze ali obrtnike. Ker 
so precejšen del cesarstva sestavljale nemško govoreče dežele, je bilo 
jasno. da je bi l pretežni del populacije. ki je naselila le predele. iz 
nemško govorečih dežel cesarstva. 

Cerkev in njeni škofi postanejo mocna politična sila cesarstva. 
Precejšen del svoje misijonarske dejavnosti so zasnovali v mejnih 
področjih cesarstva. Stevllne cerkvene ustanove ( samostanski redi in 
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misijonski škofi) tako pridobijo stevilne posesti v mejnih podrocjih 

cesarstva. 

GERMANY AND ¼1td'ifti,V\-i:m:~ 

, <, --··· 
C;P- -•·? 

i~~ 

:,.. 

Zemljevid sverega rimskeRa cesarstva pod Hohenstm(fens-i 
Do leta 1150 lahko vidimo mejo na rek.i Kolpi , ki kol del Kranjske 

vključuje tudi dežele vse do Reke ob Kvarnerskem zalivu. Reka ali 
Fiume. tedaj imenovana Št. Vid na Pflaumbu, je bila več stoletij 

pomembno pristani šče za izvoz izdelkov z juga Kranjske marke. Stari 
zapisi iz pristanišča in zapisi tedanjega časa na Kranjskem kažejo, <la 

so številni kranjski in kočevski trgovci prevažali svoje iLdelke na Reko. 
V 12. stoletju so postajale skrbi rimskih vladarjev o mejah cesarst­

va vse večje, saj so se sosednje dezele (Benetke. Madžarska_ Bizanc) 
razvijale v močne tekmece na mednamclncm prizorisču. V tem času se 
Madžarska in Hrvaška zdruzita v enotno kraljestvo. 
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Zemljevidfevdalnih obla.ni na južnem Kranjskem 
Ta zemljevid kaže datume ustanovitve posameznih fevdalnih 

oblasti na osrednje-južnem področju Kranjske, kjer se nahaja tudi 

Kocevsko. Vidimo. da so bile v tem obdobju meje že dobro utrjene. 
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Sredi 13. stoletja je bilo na Kranjskem Vlpostavljenih že okrog 68 
fevdalnih oblasti, ki so bile v glavnem osnovane okoli utrjenih gradov. 
Na 40. od 68. fevdalnih področij so vladali meščanski vladarji. na sed­
mih pa so vladali razlicni ;kofi. zlasti Brixenski škofje z južne Tirolske. 
škofje iz nemškega Freisinga in iz Salzburga v Avstriji. Štiri fevdalne 
oblasti so upravljali samostanski redi. Skupaj je bilo tedaj na 
Kranjskem 6 pooblaščenih mest in 11 tržnih središč. 

Kočevja še ni bilo med njimi. čeprav je verjetno že obstojalo, ven­
dar zaradi nepomembne vloge ni bilo vključeno v zemljevid. 

Pozno 13. stoletje in še posebej leto 1273 predstavlja pomemben 
mejnik. Tedaj postanejo Habsburgi. ki so v okviru rimskega cesarstva 
upravLiali nadvojvodo Avstriio. tudi vojvode Kranjske. Koroske in Šta­
jerske. Te tri dežele posianejo del njihovega patrimonija (dedna 
zemljiška lastnina) in so bile poznane kot »kronske dezele• (crown 
lands) še dolgo po njihovi vzpostavitvi. Habsburgi so posebej skrbeli 
za zaščito in upravljanje teh dežel in sledil i usmeritvi po večj i naselitvi 
mejnih področij. To je pomenilo več ljudi. več vasi. več gradov ... in ve-č 

plemičev. ki bodo upravljali nove fevdalne oblasti. 
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"/.i'm/jerid 1-a::e_[e,·dalue oblasti na Krmy°:>kem in Primorskem ,, 14. sro/elj11 

Sto let po,:neje pride do vrhunca tevdalizma na Kranjskem in pojav­
ijo se močne plemiške vladarske družine - rodovi in dinastije Celjskih. 
An<lcchsov. Spanheimerjev. Ortenburgov. goriško - tirolskih idr. Te 
plemiške družine so bile skoraj na ravni vladarjev in knezov cesarstva 
- nekateri so to bili tudi v resnici. V lasti so imeli prostrana posestva. 
ki so vkljucevala številne fevdalne oblasti in plemiče. ki so upravljali 
manjše enote, in so jim bili podložni. 

Podobno je ravnala tudi cerkev. Tako lahko vidimo dežele, ki jih 
upravljajo oglejska. salzburška, freisinška in brixenška nadškofija. 

Ustanovitev Kocevja 
Fevdalna oblast Kocevja je bila ustanovljena okrog leta 1263 kol 

posledica delitve Ortcnburških <leL.el med člane te rodbine. Tedaj je 
grof Frcderik Ortenburški prevnl dežele južno od Reifnitz / Ribnice 
vse do reke Kolpe (1,bis an dcr Chulp«). kot je zapisano v deli tveni 

pogodbi. 
Razen osrednjega mesta Ribnica ( ustanovljena je bila že leta I08]) 
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je bil ta predel Ortenburških posestev zaradi težavnih terenov v veliki 
meri nenaseljen. Bil je pretežno gozdnat. Podnebje in količina padavin 
sta bila nepredvidljiva. Zemlja ni bila rodovitna, prevladoval je 
porozen kraški teren. Pogosto so se pojavljale suše ali/in nevihte s 
točo. Razmere za kmetovanje so bile neugodne. saj je bilo treba pros­
tor za vsako novo kmetijo izsekati iz gozdnega obmocja. Staroselci 
Slovenci so poznali le težke razmere. zato je bila tudi poselitev na tem 
področju pred prihodom kočevskih Nemcev zelo majhna. 

V skladu s pravili, s katerimi so fevdalci na svojih posestvih 
izboljšali gospodarsko in vojaško učinkovitost. je grof Frederik iz 
drugih Ortenburških dežel na Koroški in Tirolski novači l naseljence, 
da bi očistili zemljo in ustanovili nove vasi na celotnem področju 
Kočevske. 

Samo Kočevje je bilo verjetno ustanovljeno okoli leta 1270. V 
7apisih je prvič omenjeno lela 1310. še bolj določno pa leta 1330. ko 
je nadškof iz Ogleja pozval grofa Ortenburškega. naj imenuje 
duhovnike za župnike v Osilnici, Gotenici. Poljanah ob Kolpi in 
Ribnici. Tri mesta omenjena v nadškofovem pismu • Osilnica / 
Ossiunitz. Golenica / Goettenitz in Kočevje / Gonschee - so bila na 
novo ustanovljenem področju Kocevske. Da bi se kmetje laze odločili 
za odhod s svojih posestev s Koroške na Kočevsko so j im Ortcnburški 
zagotavljali posebne ugodnosti : 

velike kmetije. ki so ustrezale največjim posestvom na Bavarskem 
('>), v kolikor bi naseljenci očistili odmerjeno gozdno parcelo: 
pisne pravice o izključni rabi gozdnih virov za gradbeni material. 
lov, nastavljanje pasti in uporabo drugih virov La oskrbo ( npr. stel­
ja) in prehrano žival i; 
pravico nakupa. prodaje in zamenjave posestev in gozdov so nasel­

jenci lahko urejali sami med seboj: 
pravice. ki j im je omogocala. da so prišli in odšli. kadar so hoteli, 
ni v tedanji Fvropi imela nobena druga skupina kmetov: 
relativno nizke dajatve in desetine so bile prednost v primerjavi z 
bolj razvitimi predeli tedanje Koroške in Kranjske. 

Širitev Kočevskega gospostva 
Ne ve se koliko Korošcev in Tirolcev je sprejelo grofovsko ponudbo 

za naselitev Kočevske, toda leta 1370 je imel vladar •>na voljo, 300 
družin , področja Frankonije in Turingie v Nemčiji. kot je zapisano v 
arhivski listini Oglejskega nadškofa. Domnevam. da so bili člani teh 
družin vključeni v neke vrste uporništva, in so bili zato pregnani na 
mej no področje, kjer bi povzročali manj težav. Zaradi dotoka teh ljudi 
in prirastka domačinov, ki so živel i na tem področju. so Ortcnburžani 
in njihovi dediči ustanavljali nove vasi. Tako vidimo hitro rast 
kočevskega gospostva glede na dejstvo, da je kraj Kočevje ze leta 1393 
povzdignjen na raven ,, tržnega mesta« in tako pridobi vse pravice. ki so 
jih imela druga tržna mesta v srednjem veku. 

Ortcnburška gosposka je bila lastnik Kočevja do leta 1418. ko je 
umrl zadnji grof Ortenburški. njegove dezcle na Kranjskem pa so 
prešle v roke (grofov) Celjskih. Ko je v bitki s Turki pr i Beogradu leta 
1456 umrl zadnji grof in knez Celjski. so <letele Celjskih na Kranjskem 
in Štajerskem po dedni pogodbi prešle v roke Habsburžanov. Tako 
postanejo vsa posamezna gospostva. posestva in lastnina. ki so jo imeli 
v osebni oblasti grofje Ortenburški in Celjski, zasebno imetje 
Habsburžanov - ti pa so bili tudi vladajoči vojvode Kranjske. 

Habsburžani so izvorno vladali njihovim številnim novim fevdal­
nim gospostvom prek imenovanih oskrbnikov. Medtem se je Kočevje 
razvilo v tri fevdalna posestva (Aemter) - Zgornje Kočevje. Spodnje 
Kočevje in Reka. Včasih so bili oskrbniki imenovani za vsako 
posamezno posestvo, včasih pa je celotno gospostvo upravljal en sam 

oskrbnik. 

Po~ledice turških 1•padov 
Da imajo Habsburžani izostren občutek 1.a groL.nje na meJncrn 

področju cesarstva, se j e pokazalo v času. ko je Otomanski i mperij 
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osvajal dežele Balkana. Turki so osvajali eno za drugo in njihove vojske 
so ie dosegale meje svetega rimskega cesarstva. Do leta 1463 je bila 
Bosna že pod nadzorom turških zavojevalcev. 

Kmalu zalem, natančneje leta 1463, so Turki napadli cesarstvo prav 
na območju Kočevja. To je bil prvi od dvanajstih večjih vdorov na 
juine predele Kranjske, ki so se pripetili v naslednjih 120-ih letih. 
Menijo, da so v tem obdobju v ujetništvo odpeljali več kot 200.000 
oseb s Kranjske in Spodnje štajerske. Poslali so jih v Bosno. kjer so 
kmetovali in delali za turško vojsko. ali pa so jih prodali v suženjstvo 
na druga področja Otomanskega imperija. Šele ob koncu 16. stoletja 
so se prebivalci Kočevja in juga Kranjske spet počutili bolj varne. 

V času turških vpadov so Kočevsko zajele vojne razmere. Vsa dela. 
poljedelski pridelki in vojna sredstva so bila namenjena obrambi meja. 

Habsburška oblastno - zakupna politika 
Habsburžani so opustili zamisel, da bi upravljali svoja številna 

lokalna gospostva ( kot je bilo Koccvsko) prek imenovanih skrbnikov, 
in so začeli uvajati sistem zakupništva (•leasing«) teh področij, ki so 
jih podelili plemstvu. Ti so Habsburžanom plačevali visoke dajatve, v 
zameno pa so zakupni gospodje lahko pobirali celotno desetino in 
dajatve od kmetov. 

Prvi imenovani zakupnik Kočevske so bili grofi Hohenwart. Thurn 
in Ungnad. Bili so člani viteških družin, potomci Tevtonskih kraljev, ki 
so pokristjanili in spravili Prusijo in Baltske dežele. Na Kranjskem pa 
so se soočili z novim sovraznikom Kristusa in krone. Poleg tega, da so 
upravljali Kočevsko, so imeli ti obmejni gospodje pomembne vojaške 
dolžnosti. Mnogi so bili voditelji vojaških enot. Kočevski kmetje, ki 
niso bili neposredno vključeni v vojaške enote, so bili prisiljeni poma­
gati tem enotam kot ročni delavci ali prevozniki, ki so oskrbovali in 
vzdrževali obmejno vojsko. 

Mestni pečat Koceija 
V tem času, leta 1471, je Kočevje pridobilo status mesta in prejelo 

mestno listino in meščanske pravice (Burgrecht). Leta 1492, po pose­
bej pogubnem vpadu Turkov, ki so skoraj popolnoma uničili Kočevje, 
so upravitelji prebivalcem Koč~vja. Kostela. Poljan ob Kolpi in 
Ribnice podelili znamenito krošnjarsko dovoljenje (Hausierpatent). To 
jim je omogočalo prodajo svojih izdelkov po vseh Habsburških 
deželah Avstrije in Nemčije. In kočevski krošnjarji si bili dobro poz­
nani po vsej Nemčiji in Avstriji še dolgo v dvajseto stoletje. 
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The Family of the Counts of Blagay 

Lords of Gottschee 1547- 1613 

Stefan r 
ruled 1547-1548 
died 1548 
m. Dorothea von F rankop&n 

1 
Frat11 
rulc:d 1548-1576 
died CL 157611577 
m, M~eoa voa Laaubag 

r--------------·----------------+---------·---, 
George Stefan Il Niklas 
ruled 1578-1588 rulcd 1588-1598 ruled 1598-1606 
~edl™ ~edlm ~edla 

1 m. Elisabcth von m. Felicitas von 
1 Auersperg (d.1613) Auersperg 
1 1 

Hans Wcickart Stepben UI 
ruled 1606-1613, bom 1599 
'h l6D-16l8 

Blagaje1•0 dmiinsko drevo 

Od leta 1547 do 1613 so bili zakupniki Kočevja grofje Blagay-i. 
Imeli so pomembno vlogo pri njegovem nadaljnjem razvoju. Prvič, bili 
so Hrvati. Drugič, podobno kot njihovi predhodniki so bili vojaški 
voditelj i na mejnem področju cesarstva. Tretjič. s seboj so pripeljali 
številne naseljence, ki so jih s svojih domov pregnali Turki. Mnogi so 
se naselili v Kočevju in v južnih predelih Kranjske. Včasih so jih 
poimenovali Uskoki. Kaže. da so bili tisti, ki so se tu naselili za stalno 
pretežno katoliški Hrvati in pregnani Slovenci. V obdobju druge 
polovice 16. stoletja se prvič pojavijo tudi germanizirana slo.·anska 
imena in slovanjena nemška imena v Kočevju. Slednje so imeli 
pretežno hrvaški in slovenski priseljenci. ki so prišli zavzeti izprazn­
jene kmetije ... in se prilagodili nemško govoreči skupnosti v Kočevju. 
Slovanjenje nemških imen v Kočevju se je pojavilo zato, ker so vladar­
ji Blagay pripeljali s seboj skrbnike, sodnike, upravitelje idr., ki so bili 
Hrvati in so številna imena zapisovali po hrvaško. Posledica tega so 
vidne v številnih priimkih Kočevarjev, ki se končajo na - ič . 

Četrti steber vladavine Blagayev je bil njihov poskus vpeljave 
hrvaškega fevdalnega modela upravljanja v Koccvju. Ta se je zelo raz­
likoval od avstrijskega sistema in je z lastnim redom pravic in pred­
nosti povzročil precej negodovanja v Kočevju. Pogosti protesti, števil­
ni so tudi zabeleženi, kočevskih podložnikov proti • novim pravilom in 
novim nalaganjem davkov, so Kočevarji vzeli kot napad na »pravice, ki 
so jih imeli od pradavnine«. 

Prav zapisi teh kmečkih protestov. ki so bili naslovljeni na habs­
burškega nadvojvodo in njegovega podkralja na Kranjskem, so eden 

najboljših virov za preučevanje krajevne zgodovine Kočevja in za 
rodoslovne raziskave pred začetki cerkvenih zapisov. 

Kaj so pisni dokazi krajevne zgodovine? 

Urbar 
Najpomembnejši in najuporabnejši dokument. ki ga lahko najde 

rodoslovec pred začetki cerkvenih zapisov, je urbar (t.j. knjiga s sez­
namom dohodkov zemljiškega gospoda od podložnikov, op.p.). To je 
deželni seznam, ki je beležil imena vasi, lastnike v vasi, desetine. davke· 
in plače, ki jih je moral p lačevati vsak podanik naveden v tem registru. 
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Urbar far Rieg/Kočevska Reka 
1498 

JJrbar for RieglKočevska Reka 
1498 
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Vidimo lahko prepis urbarja za leto 1498 v kočevskem graščinskem 
okraju Rieg. Urbar so pripravili pri vsakokratni spremembi lastništva 
ali najemništva fevdalnega področja. Posestnik• v tem primeru nadvo­
jvoda Habsburški - je naročil pregled in ponovno dokumentacijo 
podložnikov. vasi in dohodkov. tako da je lahko predpisal zakupne 
dajatve za zakupne gospode. Kot rezultat tega ima Kočevje starodavne 
urbarje iz let 1498, 1574, 1618 in 1642. Z določitvijo hiš in njihovih pre­
bivalcev v vasi zlahka sledimo lastnikom. verjetno očetom in sinovom 
ali hčeram in zetom v posamezni družini. 

Pritožbe kmetm· posestnikom 
Že uvodoma sem omenil, da so Kočevarji potomci ljudi, ki so se 

verjetno uprli v Turingiji in Frankoniji in bili poslani na mejna področ­

ja. Kot kaže. pa se nikoli niso nehali upirati in se pritoževati. Pritožba 
lastniku na tem področju je pomenila pritožbo zoper največjega 
mogotca v tedanji Evropi - zoper samega vladarja, ki je bil osebni last­
nik teh področij. 

Zapisi v Avstriji in Ljubljani so polni pisem, ki so potovala med 
kmečkimi odbori in vladajočimi posestniki. Kot kraljevo vojvodstvo je 
Kranjsko upravljal deželni glavar ( Landcshauptmann) in vicedom 
(Yiztum). t.j. namestnik deželnega kneza. To sta osebi. ki sta odgovar­
jali kočevskim kmečkim peticijam in proteswm. 

Tu je nekaj primerov: 
Leta 1476 lahko vidimo tri brate, Kaspar, Jože in Melhior Petrič. ki 

prejmejo dovoljenje za odprtje rudnika železove rude in njeno 
plavžarsko obdelovanje v Osilnici. Ime Petrič je v Kočevju prisotno še 
danes. Leta 1541 vidimo Kasparja Sterbenca. ki pridobi pravico do 
uporabe zaplate gozda v pritožbi zoper Gregorja Parthes in Mateja 
Lukasa. 

Leta 1574 je bila v Kočevje poslana kraljeva zakupniška komisija, 
da bi pripravila novi urbar po smrti grofa Štefana Blagaya. Ugotovila 
je obstoj gozdnih skrivališč v najmanj 35-ih vaseh z imeni tistih. ki so 
bili začasno oproščeni plačila davščin , dokler si kmetija ne opomore. 
Pri tem so odkrili družinska imena kot Laurečič. Ferderber. Krof. 
Plasman. Pleše. Talian, Rethel, Štalcer, Huter, Osanič, Majhin, Rom, 
Ziegelfest. Oskrbnik področja je bil Hans Sirge. 

Leta 1595 pride do resnega upora zoper novo obrambno dajatev 
(tedenski fening) in podvojitev odrejenih del (Robot) v podporo vojn­
im naporom. Hans (Janez) Jonke iz Mosla. Jože Urbančič iz 
Nesseltala. Maks Hegler. Peter Jaklič. Lužar. Zbašnik. Kriše in Epich 
so bili predstavniki kmečkega odpora zoper nove dajatve. 

Leta 1599 se pojavi pismo gospe Elizabete Blagay. pooblaščene od 
štampflja. Lozerja, Šturma, Perca, Šusterja, Krena, Novaka in Paara 
za odprtje novih kmetij na območju Mazer na na severno-zahodnem 
delu Kočevja. 

V deželnem registru lahko najdemo celo zakupnike 
(Urbarsholden). ki so posojali denar grofu. V zadolžnem pismu iz leta 
1594 najdemo grofa • dolžnika denarja Adamu Graebnerju, Hansu 
Ferderberju. Leonardu Matzelu. Ulrihu Trampužu. županu Ambrožu 
Ferderberju, županu Gregorju Lampetru Hornberškemu in Mihaelu 
Kozlerju. To ~ovsu kočcvsku imenu. ki so obstulu do dunusnjih dni. 
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Zemljevid AvSlr/jskeJ(a rojaJkega mejneJ(a podrocya 
Predvsem je opazen prispevek Kočevarjev (in verjetno njihovih sose­

dov v Črnomlju, Metliki, Poljanah ob Kolpi, Loža in z drugih področij na 
južnem delu Kranjske) pri izgradnji vojaškega mejnega področja. Za 
vojaške potrebe so preskrbeli na tone hrane in krme. vec sto konj in gove­
di, rokodelci so podirali drevje in s skodlami prekrivali strehe, rezali in 
polagali kamne. drugi pa so prevazali vojake in njihovo opremo. 

Nekaj primerov: odrejeno delo (Robot ) za 300 oseb pri gradnji 
Karlovca (Karlstadt). 125 delavcev in 60 konj sodeluje pri gradnji utrdbe 
pri kraju Gomirjc. še več j ih je sodelovalo pri vleki vojaških transportov v 
in iz Trsta. Reke. Gorice in Ljubljane. Za potrebe obrambe pred bitko za 
Knin so prisilno nanovačili 132 kmečkih konj in na stotine delavcev. 200 
tesarjev je več kot šest mesecev delalo v krajih kot so Ogulin, Turn in 
Otocac, medtem ko so njihove kmetije na Kočevskem ostale zapuščene. 

No1•cjša zgodovine Kočc1ja 
Z razvojem avstrijskega vojaškega mejnega področja je sčasoma upad­

la tudi nevarnost turških vpadov. čeprav so manjše skupine o tomanske 
konjenice še vdirale na to območje. 

Grof Auersperg je leta 1642 pridobil Kočevsko gospostvo od grofa 
Khisla, le-ta pa gaje pred tem, leta 1618, odkupil od habsburškega vladar­
ja. 

Slika kol'evskega gradu 

Kot kaž.e Valvasorjeva li tografija, so Auerspergi v Kočevju zgradi li 
veličastno palačo. 
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Zemljevid kor'evskih vasi 
Kočevje se je končno lahko začelo širiti in uspevati. Razen v času 

francoske okupacije. leta 1809,je bil v deže li mir. Z rudarstvom in goz­
darstvom se je v 18. stoletju začela industrializacija. Razši ri lo se je tudi 
trgovanje. Kočevarji so številne izdelke izvažali preko pristanišča na 
Reki, toda glavna dejavnost je ostalo kmetovanje. 

V Kočevje se je zdruzilo 176 vasi. 19 okrajev in 18 župnij. Številna 
od 595 kocevskih družinskih imen so danes obči slovenski priimki. 
Leta 1850 je bilo n a področju Kočevja okoli 22.000 prebivalcev. To 
število se je pozneje zmanjšalo zaradi odseljevanja v druge dele 
Avstrije ali v Ameriko. 

Na Kranjskem razvoj ni zastal tudi v 17. stoletju. Medtem ko je bilo 
v 13. stoletju zabeleženo 69 fevdalnih okrajev. jlh je bilo po Valvasorju 
v 17. stoletju že 3l2. Večina teh fevdalnih o krajev je bila približno veli­
ka kot ameriška grof ija. čeprav so bili nekateri gotovo tudi manjši . Od 
312 okrajev v letu 1689, je 161-im vladal go~podar z nemškim imenom, 
62-im so vladal i gospodarji z italijansko zvenečimi meni. 34-tim pa s 
slovansko zvenečimi imeni. Dodatnih 27 okrajev je bilo v lasti kraljeve 
družine (t.i. Landfuerslich), drugih 21 je bilo v lasti Cerkve. Slednje so 
upravljali menihi v samostanih ali pokrajinski glavarji raznih verskih 
smeri, kot npr. jezuiti, ali drugi bližnji in daljni škofi . Slovenija je tedaj 
že postajala to, kar je danes ponovno aklualno - kri žišče Evrope. 

Zapisi lokalne zgodorine 
Poleg zemljevidov, na katerih so predstavljena fevdalna področja. 

vasi. okraji in župnije. in vsestransko koristnih urbarjev obstojajo še 
številni drugi zapisi za vsako fevda lno območje na zgodovinski podobi 
Sl,wenije T~ko im~mo vel: kot 100 knjie in pomembnih razp rav v 
znanstvenih revijah o zgodovini in kulturi Kočevske. V zadnjih letih pa 
odkrivamo tudi lokalne zapise. kot so npr. kmečke pratike. kjer 
podrobno opisujejo zgodovinske dogodke na območju, kjer so jih pro­
dajali. 

Slovenci so visoko pismeni in izobraženi ljudje. Lahko si predstavl­
jamo. da je v zgodovinski zapuščini obilo zapisov in podatkov za 
območja. kjer so ziveli. Morda je eno od poslanstev Slovenskega 
rodoslovnega društva tudi v tem, da bi sprožilo ustanavljanje 
nekakšnih lokalnih podružnic. kjer bi lahk<! zbirali in prevaja[j 
pomembne zapise o lo kalni zgodovini, kot npr. to počne Kočevsko 
društvo za dediščino in rodoslovje v ZDA. 

Dr. Stan islav Južn ič je pravkar zaključil izcrpno študijo Zgodovina 
Kostela in jo tudi prevedel v angleščino. To bi lahko bil zgled za učence 
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in raziskovalce za raziskavo drugih 312 fevdalnih gospostev na 
Kranjskem, kot rudi za področja na Štajerskem in v Primorju. 

Zapuščina prebivalcev Kočevske kaže močne kulturne sledi, ki so 
del zgodovine Slovenije. Ta zapuščina je dobro opisana v predstavitvi 

dr. Mitje Ferenca. 

History of Gottschee 

Edward Skender 

Tracing your ancešlrv in S./ovenin prinr tn IR4R. fmf1 H,•i/1 inPl'itnhly 

e11co11111er the feudal svstem <!f o/d A11stria. The feuda/ domain of 
Go//schee-Ko ... e,je in so111h cenrra/ Slovenia is a good examp/e. Pounded 
in the /a1e 131h cemury, Ciotlschee was much like 1/te 01her 312 co1m1y-like 
.fi>udal domains in Carnio/a (Kronjska, Krain). Tire major difference was 
1ha1 the inhabitants Gol/schee •iere German-speaking colonisls sen/ there 
from A11srria and Germam•, and tlrey retained an a11cie111 German dialecl 
as Jheir !oca/ lw1g11age untif Jhe mid-Mentielh century. 

Tilf' histor_i· ofGortschee-and 01her feudal domains in Carniola - can 
yie/d a remarkable amounl of infimnation .for 1lre.fč11nifr hfatorian. Using 
rhe /ocal hisrorv ol Gorrschee a.< a11 example, tire di.w-ussion ll'ill inc/ude 
the s_rstem vffeuda/ govemmenl. sociely, and cus1oms; lhe relationship 
berween rite ducat rulers, the /ocal feudal lords, and the ordinarv_larmer.1·: 
the evol111io11 of /and mvner~hip: the peasanl uprising;-; 1111d 1he impae/ o/ 
the T11rkish wars and military npprations 011 the n11weme111 <!( peop/e in 
soulhern Carniola. The ear/1· modem era hi~tory wi/1 i11c/11de the French 
Napnleonic occupa1ion <!l (;011.w-hee, lhe economic de1·elupme111 oj /ower 
Carniola. and Jhe tide ol emivation and dispersio11 ol th<' Gottscheers. 
prinripal/r ro America. Docume11111r_1• sources are idemifled and discussed. 
Membc>rs are eM011raged ro research, use. and i11c/11de lota/ historr in 
their ()In/ _/iuni/r hisJory and gl'nea/og_r. Samp/es oj /oca/ Gol/scheer his­
torirnl documenrs in German, Slove11ia,1, and English are show11 as il/11s-
1ra1io11s. The research and p11blishi11g o/ 1he !vca/ hiswry o/ olher co11111ie.1 
in Slovenio wi/1 he"c-ncouraged. 

Rodoslovne raziskave na Kočevskem 
Kale Pruenle 

Kočevsko zgodovinsko in rodoslovno društvo je neprofitna o rgani­
Lacija: Usianovljena je bila z namenom, da •ohranja kočevsko zgodovi­
no. kulturo in družinske arhive,c Namen našega obstajanja je vsebovan 
rudi v tisti točki našega statuta. ki govori o ,zagotavljanju informacij in 
orodij o kočevski zgodovini in poreklu Kočeva~jev«. 

Sama se z rodoslovjem ukvarjam i:e 25 let. Takrat so me začeli zan­
imati moji predniki. Živela sem v okolju, kjer ni bilo ljudi s podobnimi 
izkušnjami. Zato je Lelo dolgo trajalo. da sem najprej našla Kočevje, 

po tem pa spet dokaj dolgo, da sem ugotovila katero arhivsko gradivo 
je razpoložljivo in kje je shranjeno. 

Druzinskc raziskave za področje nekdanjega Kočevja je postalo 
lažje. ko sem izvedela za tri dejstva: 

da imajo v arhivu mormonske cerkve mikrofilmske posnetke rojst­
nih. poročnih in smrtnih knjig. 
da je Kocevarsko društvo izdalo knjigo z naslovom Družinske 
raziskave na Kočevskem z uporabo arhivov mormonske cerkve 
in da so se pojavile knjige in datoteko o porokah v različnih 
kočevskih župnijah 
Arhivi na mikrofilmih mormonske cerkve ne vsebujejo samo 
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zap_isov o rojstvih, porokah in smrtih. Za številne župnije obstojajo 
tudi popis družin. kjer so vpisani elani cele družine. začenši z očetom. 
materjo in otroci. Podatki navadno vsebujejo tudi datume rojstva, 
poroke in smrti. Kojigc dajejo dobro družinsko sliko za določen čas. 
Na žalost včasih evidenca za določeno obdobje manjka in ni lahko 
povezati posameznih generac ij . 

Tudi pri ostalem arhivskem gradivu marsikaj manjka. Originalni 
zapisi pac niso dočakali kopiranja. Uničil jih je ogenj. voda al i kaj 
drugega. Tako ni samo s kočevskim področje, podobno je povsod dru­
god. Sicer pa to gradivo vsebuje podatke od poznega 17. stoletja do 
druge svetovne vojne. 

Hiše so bile oštevilčene. Tudi zato je lažje slediti posamezni družini 
z istim priimkom in naslovom. Tu in tam pa se tudi v tem gradivu 
najdejo napake. 

Ti zapisi pogosto vsebujejo tudi kasnejše dodatke. Tako se v knjigi 
krstov včasih najde tudi kasnejša opomba, da se je oseba izselila ali 
celo zapis o poroki izven domače župnije. 

Raziskovalec se pri svojem delu sreča s tremi jeziki: latinskim. 
nemškim in slovenskim. Najstarejše lrnjige so pisane v latinskem. kas­
neje so začeli zapisovati v nemškem zlasti po l. svetovni vojni pa tudi 
v slovenskem jeziku. Na srečo bo raziskovalec v LDS lrnjižnici našel 
rudi slovar latinskih in nemških rodoslovnih izrazov, zaenkrat pa še ni 
slovarja za slovenske besede. Dokaj skromen slovarček smo naredili v 
našem društvu. Na splošno se moramo posluževati slovarjev, ki pa 
nekaterih starejših besed nimajo. 

Zelo koristen pripomoček je nemško angleški rodoslovni slovar 
(Emesl Thode: German-English Ge11ealogical Diclionar), ki vsebuje tudi 
slovar poklicev, bolezni in drugih pojmov, ki koristijo rodoslovcu. 

Dandanes smo vajeni doslednega zapisovanja imen in kar ne more­
mo verjeti, da je Nhickh isto kot Nick, Wrinskelle Brinskelle in 
Wobnar isto kot Bobner. Zavedati se moramo, da imamo opravka z 
dvema jezikoma in tako spoznamo, da je Luscher isto kot Lusar. 
Zadeve postanejo mnogo bolj pregledne in razumljive, če znamo oba 
jezika in izgovarjavo. 

Ko znamo obvladovati težave z jezikom, pisavo in nedoslednimi 
zapisi, naletimo še na problem. ki je posledica postopka pri mikrofil­
manju. Knj ige. kjer gre zapis čez dve strani, so kopi rali tako, da so 
najprej posneli vse desne. nato pa še vse leve strani. Raziskovalec. ki je 
obdelal levi del zapisa, mora prevrteti mikrofilmsko rolo do levega 
zapisa in postopek mnogokrat ponoviti. Pri tem mora skrbno paziti na 
številko strani in številko vpisa, da pravilno sestavi celoten zapis. Za 
nekatere župnije pa so celo leve in desne strani na dveh ločenih rolah. 

Starejši zapisi vsebujejo manj rodoslovnih podatkov kot novejši. Pri 
novejših, proti koncu 19. stoletja zapisi vsebujejo imeni zakoncev, njun 
naslov. starost, stan in imena njunih staršev z dekliškim priimkom 
obeh mater. V začetku 19. stoletja je vpisan samo kraj (ne cel naslov) 
in samo očetovo ime, pa še to samo v primeru, da zakonec ali nevesta 
nista bila vdovca. Še starejši zapisi včasih vsebujejo samo datum 
poroke in ime ženina in neveste. 

Rodoslovje je početje, ki potrebuje dokaze. Ugibanje ni dovoljeno. 
Sorodstvena zveza mora biti dokazana z arhivskim zapisom. Lahko 
sicer sledimo domnevam, potrebujemo pa dokaze. Vedno si moramo 
zapisali vir. Če delamo z mikrofilmom. bo to številka role. strani in 
vpisa. 

Kaj pa, če ne vemo. od kod so bui predniki? V tem primeru je 
odličen pripomoček z naslovom Kočevski priimki ( Tile Surnames r~f 

GLJl/sc-hee, by Martha Hutter). Velika je verjetnost, da boste s pomočjo 
te knjige našli kraj , kjer so živeli ljudje z iskanim priimkom. 

Zelo uporaben je tudi vodic po matičnih knjigah ( Gollscliee: Famifr 
Record Research Using tire LDS Microfilm.,), v katerem so za vsako 
župnijo navedene številke mikrofilmskega gradiva 7 zapisi o rojstvih, 

porokah in smrtih. Dodan Je spisek vasi in zaselkov v okviru 
posamezne župnije. Označene so tudi spremembe v primeru nastajan­
ja novih župnij. Knjiga koncuje s priporočili za razi,kovalno delo. 
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Prepisane poročne knjige na računaln iških datotekah so zelo 
pospešile raziskovalno delo. Datoteke so nastale s prepisovanjem 
matičnih knjig. Pri tem so bil i poenoteno zapisani priimki in jih je tako 
mogoče sortirati. Če začnemo z iskanjem zapisa o poroki za neki par, 
bomo v zapisu našli starše obeh poročencev. Nadaljujemo preprosto 
tako. da poiščemo zapis o poroki staršev ženina in neveste. In tako 
nadaljujemo z naslednjo generac ijo. Ob tem zlahka najdemo 
morebitne druge poroke iste osebe. Ko poznamo datum poroke. je 
lažje iskati zapise o rojstvih otrok. Za popoln rodovnik je treba evi­
dentirati vse otroke v družini. 

Kadar raziskujemo v župniji, za katero še niso bili opravljeni 
prepisi, bomo morali iskati brez pomoči računalniških datotek. Če 
poznamo datum rojstva neke osebe. bomo za iskanje poroke staršev 
morali pregledati zapise za 25 let pred tem datumom. Če zapisa o 
poroki nismo našli, pomeni, da sta se poročila v drugi župniji in 
moramo poskusiti sreč.o drugod. 

Najmlajši ženin. ki sem ga našla doslej, je bil star 13 in najmlajša 
nevesta 12 let. Povprečje je bilo 18-19 let za nevesto in 20 za ženina. 
če hočemo najti vse otroke v tem zakonu, moramo vedeti starost 
matere in pregledati vse zapise do njene starosti 45 let. Veliko je bi lo 
takih, ki so rojevale otroke po štiridesetem letu starosti. 

Delo bi bilo mnogo lažje, če bi bila ženin in nevesta iz iste župnije. 
Pogosto ni bilo tako. V tem primeru je bila poroka v župniji neveste. 
Č'e obstoja za iskano obdobje tudi popis družin (status animarum), je 
navadno zapisan tudi kraj rojstva ženina al i neveste. Če tega zapisa ni. 
je treba poskušati srečo v ostalih župnijah. Ob tem spoznamo, kako 
koristni so prepisi v računalniško obliko . Od 18 kočcvarskih župnij jih 
je polovica že prepisanih. od 7 okoliških slovenskih pa je prepisana 
doslej samo ena. Prepisani so podatki za iupnije v vzhodnem delu 
pokrajine. ostali prepisi so v teku in bodo objavljeni. ko bodo koncani. 

Pogosto so se za poroke dogovarjal i starši. Na ta način so bili starši 
neveste nekol iko bolj prepričani , da bo ženin zadovoljivo poskrbel za 
nevesto. Včasih je moral ženin vnaprej dokazati. da je sposoben skr­
beti za družino, če je hotel dobiti dovoljenje za poroko. Temu so se 
lahko izognili samo "tako, da so se rodili otroci pred poroko in so jih 
pozakonili s kasnejšo poroko. Nezakonski otroci so bili diskriminirani. 
To se je nekoliko spremenilo z zakonom o obveznem šolanju leta 1869. 
Na Kočevskem niso veliko dali na to, da so bili obrtn iki dobro izšolani, 
manj je bilo tistih, ki so si izbrali visokošolski študij. 

Dosegali so povprečno starost med 55 in 65 let. Našla sem precej 
zapisov takih, ki so doživeli satrost 100 in več let. Veliko mater je 
umrlo pred 40-im letom na porodu. Veliko jih umre za kolero. ti fusom 
in jetiko. Če je nekdo umrl starejši od 45 let, je bil kot razlog smrti 
pogosto vpisano starost. 

Večina družin je bilo velikih. Vsi so imeli doma dovolj dela. 
Nemalokrat so šli zjutraj še v temi na polje, da bi ob zori lahko začeli 
z delom. Z devetimi leti so morali iti nekateri otroci služit k bogatejšim 
družinam. Kočevarji so večinoma obdelovali tudi vrt. Posestva niso 
bila velika. Tisti. ki so imeli celo kmetijo al i hubo, so imeli približno 
25 hektarov (50 akrov). Na tem posestvu je stala hiša, hlev in ostala 
gospodarska poslopja, vrt. ~aclovnjRk, polja, pašniki in gozdovi. Les so 
rabili za ogrevanje, orodja. gradnjo, izdelavo pohištva in podobno. 

Z vinogradništvom so se ukvarjali tisti Kočevarji, ki so živeli v 
okolici Semiča ali Mavrina in Straženga vrha v Metl iški župniji. 

V času žetve so si medsebojno pomagali. Nedelja je bil dan počit­

ka. Zjutraj so šli k maši. Nekateri so si privoščili kosilo v gostilni. 
Popoldne so se obiskovali, prepevali in plesali. V vsaki vasi je bil vsaj 
en harmonikar. Bili so zelo verni. Častili so praznike in v času posta 

so se postili. 
Internet je postal zelo uporabno orodje za rodoslovne raziskave. 

Kočevsk,a stran, kjer se objavljajo rodoslovne poizvedbe, je ena tistih. 
ki raste vedno hitreje. Podobno je s kramljalnico ( chat room ), kjer se 
posamezniki 'pogovarjajo'. Naše društvo vzdržuje spletno stran. 
Obiskovalci se nam lahko prid ružijo, naročajo knjige in spoznavajo 
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zgodovino. Pri in ternem pa je treba biti previden. če ponujeni podat­
ki nimajo navedbe vira ali drugačne verodostojnosti, je bolje, da j ih ne 
vključimo v svojo evidenco. Previden je treba biti tudi zato. ker so v 
nekaterih vaseh isti priimki zelo pogosti. 

Med kočevarsko literaturo so posebno ganljive pesmi. ki izražajo 
ljubezen do zemlje. Rodoslovne zbirke hogatijo tudi pisma iz in v 
Kočevje. Kljub temu. da so bili Kočevarji v Ameriki večinoma 

premožnejši. so čutil i domotožje po rodnem kraju. In tisti, ki so ostali 
so pogrešali tiste, ki so odšli. 

Kočevsko zgodovinsko in rodoslovno društvo in številne druge 
kočcvarske organizacije posredujejo Kočevarjem njihovo zgodovino: 
Spoznavamo svoje prerlnike, njihovo clrn;,insko življenje, kaj so počeli. 
s cim so se ukvarjali. Z vsem tem postajamo nekakšna nova družina. 

Genealogical Research in the County of 

Gottschee 

Kale Pruente 

Because oj the German heri1age, the births, marriages umi clealhs in 

the co11n1y ojGol/schee were microfllmed at the beginning ojthe Nazi era. 
Not 011/y were ihese vita/ records Ji/med, bw alsv mini-cen.rnses oj 

parishes known as Fami~v Books, which lisled head oj house, spouse, chil­

dren and pertinent dates. 
Lm1g11ages were Latin, German and S!o,·enian. Spe/ling was by ear, 

so there are many variations oj names. There are gaps in lhe records 
which agree with gaps in Ljubljana Clwrc/1 Archil'es. Presume caused br 

fire or flood. 
Alf the Go11scheer records end in /94/, but the beginning may be in lhe 

/a1e /600s up to the mid /800s. 
lil addition to the tradiliona/ Gouscheer parishes, the parishes of 

Banja Loka, Fara. Semic'. Osilnica, Črnomelj and Ribnica were also 

ji/med. These parishes had /arge German popula1ions. The Gollscheer 
border parishes invvlved many German•Slovenian marriages. 

GHCA is compiling a/1 1he marriages from lhese parishes and will 

sorm do the parish oj Čmomelj. When the book is J7nished. GHGA will 
donale one copy to AI Peterlin. 

Migracije v Sloveniji v luči nemških 
priimkov 
Erik Krisch 

Področje današnje Slovenije je bitu sluklja ud Habsburške 
monarhije. Kot nam zgodovina pove, so Slovenci poseli li to področje 
med 6. in 9. stoletjem. V 14. stoletju je bila dežela priča kolonizacije iz 
avstrijskih in nemških dežel in to današnje področje Gorenjske (Selška 
dolina, Škofja Loka z okolico) in Kočev~ke. 

Kot primer sem vzel priimek Begusch-Beguš, izhajajoč s področja 
Tirolskega, in našel devedeset (90) naslovov v Slovenskem telefonskem 
imeniku 2001. porazdeljenih na področja pcsameznih področnih kod 
: 01-20, 02-2, 03-0, 04-30, 05-37, 07- 1. 

Uvodni ali vzorčni prikaz migracije Kočevarjev v Sloveniji. želim 
podati z današnjo porazdelitvijo priimka Kočevar in Hočevar. 

Te priimke so dobili ljudje, ki so se priselili v ostala področja 

Slovenije iz Kočevske. 
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Področne kode 0 1 02 03 04 05 07 
Priimek Kočevar 360 naslovov 122 38 53 21 40 86 
Priimek Hočevar 946 naslovov 551 20 47 64 58 206 
Skupno 1306 naslovov 673 58 100 85 98 292 

Za zibelko priimkov nemškega izvora v današnji Sloveniji sem 
izbral Kočevsko. 

Kolonisti na Kočevskem so izhajali iz področij: vzhodna Tirolska· 
zahodna Koroška, Bavarska, nekateri pa iz Lorraine, Frakovske in 
Turingije. 

Kočevski Nemec, nadučitelj Josef Perz, je pripravil 316 nemški h 
priimkov. ki so bili v rabi na Kočevskem in to objavil v letu 1935. 

Naslovil jih je "Prinešeni priimki iz prvotnega območja" 

(Althergebrahten Gottscheer Familiennamen). 
Iz tega zgodovinskega gradiva sem izbral le tiste priimke. Id jih je 

kot priimke nemškega izvora izbral Ivan Simončič (Les migration au 
rayion de Kočevje dans la lumiere des noms de famillie • Migracije na 
Kočevskem v luči priimkov, Etnolog VII. Etnografski muzej v Ljubljani 
1934 ). Ostalo je nekaj priimkov iz liste gospoda Perza, ki jih Simončič 
v citiranem delu ni uvrstil med nemška.Te sem pregledal z g. Janezom 
Kebrom, raziskovalcem lnstilllta za slovenski jezik na RC SAZU v 
Ljubljani 

Sledil sem priimke v današnji Sloveniji na enostaven nacin. s 
pomočjo telefonskega imenika Slovenije 2001. 

Rezultati so prikazani v obeh tabelah. Presenetljivo veliko število 
priimkov kaže migracijo skozi stoletja in je tudi dokaz asimilacije v 
slovenski vecini. 

Analiza porazdelitve priimkov bi pokazala zgodovino te migracije. 
Razlaga dobljenih rezultatov pa bo zahtevala globje raziskave, kar pa 
ni namen te konference. 

Upam. da bo moje delo izziv še za druge Slovence z nemškimi pri­
imki in se bodo pridružili tistim. ki smo se lotili tovrstnega razisko­
vanja. 

Zemljevid Slo~enije glede na področne kode: 

Tracing the Gottsc/1eer jamily names in 

S/ovenia 

Erik Krisd1 

As .wurce I wi/1 take some S/ovenian and Gottscheer prewar wurks 
regarding 1he jamily names 1!/· Gol!scheers. I wi/1 take the name.1· which 

S/owne histurian take a!> German and wi/1 a[ler compare lhe dis1rib11tion 
11[ this 11ames in wday'.v S/1111enia. ! wi/1 use te!ephone addresser o/ 
S/ow11ia 200/. 

Kočevska - pusta in prazna 
Mitja Ferenc 

Usoda nemško govoreče skupine • Kočevska po izselitvi nemškega pre­
bivalslva 

Moje predavanje bo govorilo o tem, zakaj je propadlo območje nek­
danje nemške manjšine na Kočevskem in zakaj je dozivelo usodo. ki bi 
ji težko našli primerjavo v novejši evropski zgodovini. Poskušal vam 
bom torej pojasniti. kako je mogoce. da je neka kultura. ki je šest sto­
letij živela na nekem območju. v zadnjih sto letih tako propadla. da od 
nje ni ostalo skoraj nič. 
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Za začetek najprej locirajmo območje o katerem bom govoril. Gre 
za približno 800 km' veliko ozemlje, ki leži na jugu Slovenije. n a jugu 
ene najmlajših držav v Srednji Evropi, ki je nasta la po razpadu federa­
tivne Jugoslavije l. 1991. Kočevska je torej vpeta v prostor. ki leži nekje 
med Avstrijo, Madžarsko, Hrvaško in Italijo. 

Na tem območju, na Kočevskem, so od srede 14. stoletja pa vse do 
l. 1941 prebivali nemški prebivalci. t. i. kočevski Nemci. 

Če bi se danes z mano sprehodili po Kočevskem , po območju za 
ka terega sem vam povedal, da je veliko okoli 800 km2, bi videli 
velikanske gozdnate površine, ki so v vel iki večini že povsem prerasle 
ruševine nekdanjih vasi. In kaj je bilo na Kočevskem še na začetku 20. 
stoletja. torej pred 100 leti? Takrat je. nemška manjšina. okoli 20.000 
oseb • živela v 177 vaseh. Danes tu prebiva le še nekaj deset pripad­
nikov nekdanje manjšine, več kot sto vasi ne obstaja več. 

če hočemo razumeti llSOdo kočevskih Nemcev in njihovega 
območja, moramo zač.eti z njihovo naselitvijo na Kočevskem. ki sega v 
prvo polovico 14. stoletja. Plemiška dmžina Ortenburžanov je takrat s 
svojimi podložniki iz zahodne Koroške in vzhodne Tirolske, naselila 
skoraj prazno Kočevsko. 

Po naselitvi so to bili na Slovenskem zadnji nemški kolonisti, ki so 
se preživljali s kmetijstvom. Drugi Nemci. ki so k nam selili kasneje so 
bili trgovci, uradniki, rudarji in obrtniki. Po 1. svetovni vojni so bili 
kočevski Nemci edini agrarni nemški jezikovni otok na slovenskem 
ozemlju. Bili so ena najstarejših nemških narodnih skupin zunaj 
NemcUe in Avstrije. 

In sedaj k razlogom za propad tega območja, ki se je začelo že 
konec 19. stoletja. največja škoda pa je bila napravljena med 2. sve­
tovno vojno in še tudi po njej, vse skupaj pa je vodilo v daljnosežne 
spremembe kulturne krajine in uničenje kulturne dediščine kočevskih 
Nemcev. 

Za propad je bilo ključnih najmanj pet razlogov in s icer. 
1. izseljevanje prebivalstva v cujino, povezano predvsem z ekonomski­

mi razlogi, 
2. preselitev kočevskih Nemcev konec le ta 1941 in s tem izpraznitev 

območja 

3. vojno pustošenje. 
4. nezmožnost obnove in neustrezna gospodarska in naselitvena poli­

tika po vojni in zadnje 
5. načrtno rušenje iz nacionalnih in ideoloških razlogov. 

Ti vzroki. ki so enaki za celotno koccvsko območje. se med seboj pre· 
pletajo, vendar na različnih območjih Kočevske različno dominirajo. 

če gremo po vrsti • najprej emigracijski tokovi. 
Prebivalci Kočevske so bili znani krošnjarji. Že to je vplivalo na to, 

da jih je veliko ostalo na tujem. Že iz celotnega slovenskega območja 
so bila izseljevanja v tujino dokaj pogost pojav, Kočevska pa je po izsel­
jevanju še posebej izstopala. Kot sem že omenil, se je večina kočevskih 
Nemcev preživljala s kmetijstvom, v začetku 20. stoletja pa je nastopi­
la agrarna kriza. Ta je povzroči la, ua so kmetje odšli bodisi na sezon­
sko delo ali pa so se izseljevali • predvsem v ZDA. Natančn ih števi lk 
sicer nisem našel. vendar je bil na prelomu stoletja kočevski okraj na 
prvem mestu po številu izseljencev. Zapustilo naj bi ga okoli 17.500 
ljudi. Statistika pravi. da je od l. 1880 pa do l. 1936. torej v nekaj več 
kot 50 letih, število prebivalcev zmanjšalo za petino. Posledice so bile 
seveda prazne kmetije in praznjenje "asi. Tako imam podatek, da je 
b ila, že pred začetkom 2. svetovne vojne, na vasi prazna že skoraj 
vsaka četrta hiša. 

Drugi razlog je medvojna izselitev večinskega prebivalstva • 

kočevskih Nemcev konec l. 1941 in v začetku l. 1942. 
Tako kot iz nekaterih držav vzhodne in jugovzhodne Evrope ter 

Italije. od koder so nemške oblasti preseljevale v rajh posamezne 
nemške narodne skupnosti. so to stori le tudi s kočevskimi Nemci. Kar 
97 % Nemcev na Kočevskem se je odločilo za presel itev v rajh. Danes 
ti izseljenci za tako množično preselitev navajajo najmanj tri razloge: 
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močno nacistično propagando, željo po boljšem življenju v "nemški" 
državi in tudi strah pred osamelostjo ali izobčenju s strani sonarodn­
jakov. 

Kakšen pa je bil njihov položaj pred preselitvijo? 
Če je veljalo. da so imeli v Avstroogrski monarhiji Kočevski Nemci 

priviligiran položaj, se je ta situacija z nastankom jugoslovanske d ržave 
povsem obrnila. Začele so se ukinjati nemške privatne šole, nemška 
društva, raba nemškega jezika v javnem življenju se je omejila, nemški 
pouk je potekal na državnih šolah v manjšinskih oddelkih. omejilo pa 
se jim je tudi lastništvo posesti v obmejnem pasu. Vsa ta politika 
jugoslovanskih oblasti je vplivala na to. da so kočevski Nemci 1..ačeli 

simpatizi rati z nacizmom. Poleg nacifikacije pa je pomembnejši 
podatek za preseljevanje Kočevarjev ta. da je bilo spomladi 1941 
slovensko ozemlje razdeljeno in da je območje Kočevske. ki bi po vsej 
logiki moralo preiti pod nemško okupacijsko oblast, bilo priključeno h 
kraljevini Italiji. Italijanska okupacija je bila za kočevske Nemce prvo 
veliko razočaranje. 

če pogledamo še mimogrede podatek, je pred napadom fašističnih 
sil na Jugoslavijo, na Kočevskem živelo več kot 12.000 ko(;evskih 
Nemcev to je nekaj ma nj kot 3000 družin, ki so posedovali okoli 
47.000 ha površin. Pot.cm pa, ko je ta skupnost prišla pod italijansko 
okupacijo, se je vodstvo kočevskih Nemcev z nemškimi oblastmi spo­
razumelo za preselitev v rajh. Nacisti so jim obljubili, da se bodo lahko 
preselili na okoli 100 km dolgo slovensko ozemlje na Spodnjem Šta­
jerskem, ob meji s Kraljevino Italijo in Neodvisno državo Hrvaško. ki 
je bilo predvideno za vključitev nemško državo in ki je bilo od 
Kočevske oddaljeno le nekaj deset kilometrov. Tako se je od sredine 
novembra 1941 pa do sredine januarja 42, v 9 tednih torej, na novo 
izbrano območje na Spodnjem štajerskem preselilo nekaj več kot 
11.500 oseb. Naj vas spomnim na začetni podatek, omenil sem ga prej, 
da je spomladi istega leta na Kočevskem živelo 12.400 Nemcev, kar 
pomeni, da se je ta skupnost oz. manjšina skoraj v celoti preselila. 
Omenil sem že. da so se iz italijanskega območja preselili na nemško 
območje, kjer naj bi po nacistični zamisli posta li nekakšni obrambni 
kmetje. ki bi varovali jugovzhodno mejo nemškega rajha. 

To je bila iluzija in hkrati tudi razočaranje. ki je postajalo proti 
koncu druge svetovne vojne. ko je nacistična Nemčija doživljala poraz 
za porazom, tudi vedno bolj očitno. 

Nemce so naselili na domove okoli 37.000 izgnanih Slovencev, nji­
hovo imovino na Ko(;evskem pa je prevzela nemška preseli tvena 
družba. da bi jo prodala ital ijanskemu zavodu za nepremičnine. 

Po preselitvi je več deset vasi na Kočevskem popolnoma opustelo. 
v drugih pa je ostalo redko slovensko prebivalstvo. Da je bila Kočevska 
dejansko nemški jezikovni otok. nam pove podatek, da je po kriteriju 
občevalnega jezika v popisih ljudskega štetja v Avstroogrski državi. 
torej od 1880 • 1910. kar v 98 • 109 vaseh prebivalo izključno nemško 
prebivalstvo. 

Kol tretji vzrok propadanja Kočevske vidim vojno pustošenje, ki je 
trajalo vse od preselitve Kočevskih Nemcev na Spodnjo Štajersko pa 
uu ku11<0d u, ugc ,vetol'l,e vojne. 

Po preselitvi kočevskih Nemcev, ki so doma zapustili vse 
nepremičnine. so ostale vasi in zaselki večinoma prazni. Načrt itali­
janskih oblasti o ponovni kolonizaciji dela Kočevske. večji del so nam­
eravali namreč pogozditi, je propadel. V veliki večini je Kočevsko, 
razen samega mesta Kočevje. obvladovalo partizansko gibanje. 
Podeželje so večkrat prekrižarile razne vojske in še dodatno upostošile 
izpraznjene vasi kočevskih Nemcev. Najbolj je Kočevsko prizadejala 
velika italijanska ofenziva avgusta 1942, v kateri so Italijani načrtno 
požigali izpraznjene vasi, da se v njih ne bi naselila partizanska vojska. 
Po vel iki italijanski ofenzivi so se pustošenja, predvsem nemške vojske 
nadaljevala v manjšem obsegu še tri leta. 

Konec · vojne na Slovenskem maja 1945 je pomenil tudi konec 
nemške kolonizacije v Posavju in Obsotelju. Premoženje preseljenih 
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kočevskih Nemcev so nove jugoslovanske oblasti na podlagi zakona. 
sprejetega že med vojno. zaplenile. Z njim so dejansko zaplenile vse 
nemško premoženje v Jugoslaviji. Tiste preseljene kočevske Nemce. ki 
pa ob koncu vojne niso odšli z umikajočo se nemško vojsko prek meje, 
in tudi nekaj tistih, ki so ostali na Kočevskem. (ostalo j ih je le nekaj 
sto) pa so nove oblasti l. 1945 in 1946 izgnale v Avstrijo. Tako so 
kočevsk i Nemci nenadoma in dokončno postali brezdomci. Po začas­
nih namestitvah v taboriščih v Avstriji , so se kasneje razkropi li in 
naselili po avstrijskih in nemških pokrajinah, precej pa jih je odšlo v 
ZDA. 

Naslednji ( četrti) vzrok je nezmožnost obnove območja po vojni in 
neuscrezna gospodarska, nascljevalna. kadrovska politika na 
Kočevskem po koncu vojne, kar je vplivalo na nadaljnje propadanje. 

Po vojni Kočevska ni oživela. Polovica vasi od skupaj 177 je konec 
vojne pričakala opustošena in po vojni ni bila več poseljena. Od skoraj 
4000 stanovanjskih poslopij sta bil i dve tretjini poškodovani ali 
uničeni. To je. mimogrede povedano. skoraj enkrat več od slovenskega 
povprečja. Takšnega velikega uničenja na nekem strnjenem 
slovenskem prostoru ni doživela nobena slovenska pokrajina. 

V času povojne obnove Kočevske nl nihce razmišljal o obnovi 
popolnoma uničen i h vasi na odročnejših območj i h, npr. v Kočevskem 
Rogu. saj so obnavljali predvsem vasi po dolinah. Pozgana poslopja so 
kmalu povsem propadla in se spremenila v kupe kamenja. Obnova bi 
zahtevala veliko materialnih in denarnih sredstev. delovno silo, veliko 
število strokovnjakov, veliko živega in mrtvega inventarja itd. Vsega 
tega na Kočevskem ni bilo. 

Glede na obseg zaplenjenih zemljiških površin, omenil sem že 
zakon. s katerim je jugoslovanska oblast njihovo imetje zaplenila, je 
prazna Kočevska postala naravnost idealna za organiziranje 
vel ikopoteznih socialističnih državnih kmetijskih posestev. Kočevska 
je v Sloveniji postala največje območje. predvideno za notranjo kolo­
nizacijo.ase je z njo odlašalo. vse do let.a 1947, ko so oblasti ugotovile, 
da posamične naselitve na Kočevskem niso primerne. pac pa je 
poselitev primerna le v okviru zaposlitve na državnem kmetijskem pos­
estvu in gozdnem gospodarstvu in v okviru ustanavljanja kmetijsko 
obdelovalnih zadrug. Za razliko od drugih slovenskih pokrajin. na 
primer apaškega polja, kjer so prav tako naseljevali zemljišča izseljenih 
Nemcev, kolonistom zemlja ni bila dodcljcvana v last, temveč le v 
užitek. Tako je Kocevska tudi območje. ki je doživelo največje spre­
membe v družbeni sestavi zemlji šč, sajjc zasebne lastnine ostalo zelo 
malo. 

Kljub temu. da se je število prebivalcev v osmih letih po vojni sko­
raj podvojilo je bila gostota prebivalcev na Kočevskem po vojni 
najnižja in je zelo odstopala od slovenskega povprečja. Z naseljevan­
jem - predvsem v mesto Kočevje in okoliške vasi• pa se je spremenin­
jala tudi narodnostna sestava. Tudi delež prebivalcev. ki so od rojstva 
stanovali v istem naselju, je bil tako eden najmanjših na Slovenskem, 
saj n i dosegal niti tretjine. 

In s tem prihajamo že tudi do petega pomembnejšega razloga za 
propad kul turne dediščine kočevskih Nemcev. to je do načrtnega 
rušenja iz nacionalnih in ideoloških razlogov v prvi polovici 50. let, ki 
je zajelo predvsem sakralne objekte. 

Veliko cerkva, ki so po koncu vojne še stale. je propadlo, razlogi so 
stcvilni. Pri tem je potrebno loči ti dve skupini. in sicer t iste objekte. ki 
so bili tako kot opuščene vasi bolj ali manj prepuščeni propadanju. in 
liste. ki so jih načrtno porušili in odstranili. 

Po vojni so bile vasi prazne ali porušene. vernikov ni več bilo, 
cerkve je oblasc nacionalizirala. bile so večinoma odprte in iz njih je 
bilo mogoče tudi vse odnesti . Duhovniki so upravljali po več župnij 
skupaj. V naselja so večinoma prihajali sezonski delavci ali priseljenci. 
ki tam niso pognali korenin. Seveda pa je imel na tem obmo(;ju veliko 
vlogo tudi odnos politike in oblast i do sakralnih objektov. Ker pa tudi 
za obnavljanje ni bilo ljudi. sredstev. volje. dovoljenj s strani posvetnih 
oblasti, so še tiste cerkve. ki so pre1ivele vojno. propadale. 
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Na delu Kočevske so oblasti v tacetku 50. let organizirale za 
javnost nedostopno območje, kamor naj bi se v primeru oboroženega 
napada umaknilo vojaško in politično vodstvo. Ta del Kocevske je imel 
poseben režim upravljanja in je zaradi samovolje političnih veljakov 
doživljal še prav posebno zgodovino. Tu so oblasti tudi v še naseljenih 
krajih v Jerih 1953 - 1955 porušile vse cerkve in kapelice ter skoraj vsa 
znamenja in odstranile vse nemške nagrobnike. 

Najbolj pogosto omenjani razlog za rušenje teh objektov nosi seve­
da ideološki predznak. Osebno pa menim. da je imel velik pomen tudi 
nacionalni razlog. Sakralni objekti, ki so bili ods1ranjeni v obdobju 
nacrtnega rušenja, so bili namrec vsi (razen enega1). na nekdanjem 
nemškem jezikovnem otoku. če bi prevladoval le ideološki razlog, bi 
upraviceno pricakovali. <la bi cerkve rušili tudi zunaj tega obmocja. še 
posebej tam, kjer so vasi opustele ali pa je v njih ostalo redko sloven­
sko prebivalstvo. tako pa opažam posebno vnemo po unicenju sakral­
nih objektov le na območju nekdanje nemške manjšine. 

Po zdaj zbranih podatkih sklepam, da je bilo v tem obdobju 
odstranjenih okoli 25 do 30 cerkva, ki so prestale vojno z ohranjeno 
opremo: kraji, v katerih pa so stale, pa so bili še naseljeni. 

Naj za konec strnem še svoje ugotovi1ve o usodi kulturne dediščine 
na Kočevskem. Statistika je neizprosna. Od 177 naselij je bilo 112 
uničeniJ1 ali požganih in jih danes ni več, ali pa sta ostali naseljeni le 
ena ali <lve hiši. Veliko je naselij, ki uradno sicer obstajajo, vendar bi 
danes tam le , težavo našli kakšen osranek naselja. Kraj, kjer je stala 
vas, ponavadi razpoznamo samo še po sadnem drevju, nad katerim 
vedno bolj prevladuje nasilen gozd. zato sem vas že uvodoma opozo­
r il. da bi, če bi danes prišli na Kočevsko. videli pokrajino, v kateri bi le 
ob natančnejšem pregledu pod kakšnimi drevesi našl i ostanke ruševin. 
na primer betoniranih vodnjakjov in še kakšne temelje gospodarskih 
po,lopij. 

Največje spremembe v krajinskem smislu so na Kočevskem postale 
vidne sele če1. desetletja in so pomenile nezadržno vdiranje gozda na 
nekdanje kmetijske površine .. Tudi površnemu opazovalcu predvojnih 
kočevskih razmer se zdi to preraščanje nepojmljivega obsega. 
Ugotovljeno je, da je gozd samo po vojni osvojil približno 300 km2 
novih površin. lO je kar treljino nekdanjega kocevskega ncmskega nur­
odnosInega obmocja. Stopnja gozdnatosti je zato zaradi izpraznitve 
območja v primerjavi z drugimi deli Slovenije iaedno velika in presega 
90 % celotne povrsme. Samo za primcrJavo: pred nekaj vcc kot 100 leti 
je dosegla okoli 40 '}~. 

Poleg celotnih naselij so na Kocevskem najvccjo izgubo utrpeli 
sakralni objekti. Na območju, s katerega so se pozimi 1941 - 1942 
iz,elili kocevski Nemci. je bilo 17 1-upnij s 123 cerkvami in kapelami. 
Danes sloji na omenjenem območju le še 28 cerkva. 

Od 95 unicenih cerkva je le nekaj takšnih. katerih ruševine so 
dobro vidne. Podobno usodo kot cerkve so doživeli tudi drugi objekti, 
npr. zupnišca in šole. Od nekaj več kot 400 kapelic in znamenj ,em jih 
uspel najti le še desetino. Večina jih propada. 

Podobno je s pokopališci. Od nekdanjih 38 pokopališč, jih je veči­
na odstranjenih, zravnanih z zemljo, ali pa so bili odstranjeni nagrob­
niki. ki so pricali o naselitvi nemškega življa. Tudi posebna govorica, ki 
se je na cem jezikovnem otoku izoblikovala in ohranjala skozi stoletja 
in ki jo slišimo le ~e pri nekaj starejsih ljudeh. bo kmalu izumrla. Če je 
tam pred 100 leti prebivalo še okoli 20.000 Nemcev, je zadnji uradni 
popis prebivalcev naštel le 19 oseb z nemškim maternim jezikom in le 
5 oseb nemske narodnosti. 

Ob lakšni usodi kulturne dediščine na Kočevskem. se seveda zas­
tavlja vprašanje, kaj se je ohranilo od tistega. kar že na zunaj označu­
je posebno zgodovino te dežele. Od redkih materialnih oslalin. ki so se 
ohranile, je treba omenili nemške napise v no1ranjosIi ali na opremi v 
nekaterih od ohranjenih cerkva. Na nekaterih portalih hiš so tudi še 
vidni nemški priimki. Navkljub temu, da je večina pokopališč zravnana 
ali pa so nemške nagrobnike odstranil i, so pokopa lišča najpomembne­
jši materialni ostanki. ki pričajo o 600 letni prisocnosti nemške etnične 
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skupnosti sredi slovenskega ozemlja. 
Naj sklenem z ugo1ovitvijo. da je nacisticna poli tika uničiti sloven­

ski narod kot etnično enoto dejansko uničila kočevsko narodno skup­
nost. Nj ihovo kulturno dediščino pa s1a skoraj v celoti uniči la vojna in 
neusmiljena povojna narodna in ideološka nestrpnost. 

Kočevska, Bleak And Empty 

Mitja Ferenc 

The Fate qf rhe Go11.1chee area and their inhabitans is rhe issue which 
11·as nor presen/ much in rhe conciensness of rhe Sto„ene inhabitans. 
Siarting from the mid /4/h cenlury up (() the year cif /942 there was a 

srrrmf!. f!.erman linf!.iusric island in tire area of Kočevska. Go11scheer 
Germans were one 11( the o/dest ierman national groups outside 11{ 
Gnmanv and Austria and rhe onlr agric11/t11ral german /inguistc island in 

the S/Mene area <ifrer the Wor/d War l . Relatii·e/1' huge area in Slovenia 
exsperienced the special history from the 11r1,· srllfment of the Ionesome 

and rough living area in the 14th cen111ry up 10 ihe massfre reseu/ment of 
rhe German inhabitanrs d11ri11g rhe World War II and the events that rnok 

place ,,frer that leading to nearb· tolul a11d planned collapse o/ othenrL~e 
various c11/rure. 

Kočevska area is the example of tire cormtr,1: 1,·hich tt·as under the 

if1/l11ence oj the highesr Na::i a111/writie5 and cooperarive domestic na::i­
Jied leaders. d11ri11g ihe year 1941. sudde11z1· a11d a/mosr en1irezr ebo/i,hed 

ofthe mqioriry ofi1s popu/ation. Co111emporan, Nazi politics which based 
on lire destmclion CJf S/ovene na/ion as an eth11ic efllily ac111azr destroyed 

the Ciollscheeer narional group. 7heir cuiwral heritage was almo.fr emire­
lv ruined by the j7ames of the wur fires and cmde aflerwar na/iona! and 
ideo/ogic i11111ferance. Re„e1tlme111 ofthe Grmschee Germans, war de1rrur­

tio11 and 1he a./ierwar dowti/idl alung wilh the deliberal<' destruclion 1,·ere 
responsi/Jle for /011g1er111 and farefi1/I consequences far rhis area. 

Exrensive pans of prior cultfra1ed lami, rudal' is overgrown by_/iirest. l'il­
la!,(eS destroyed and abandoned. Former inhabiranr's culture was almos1 
comp!Nil' erased Alf 1/lis clwnges i11 1/,r 11'110/c area of Kočevska is the 

example. which i.1· /umi ro malch. 

Zgodovina območja Kostel od konca 
15. do konca 19. stoletja 
S1a11fafay Jui nic' 

Kostel je majhna deželica na skrajnem severu današnje osrednje 
SlovenIJe. v rodoslovnem ~mIslu Je bila na posreten _način ujeta me<l 
poli1ič110 mejo s Hrvaško in etnično mejo nemških Kočevarjev. V 
takšnih okoliščinah je relativno enostavno raziskovati rodoslovje v 
Kostelu pred 20. s1oletj em. ko so se Kostelci ranneroma malo mešali 
s sosedi iz drugih krajev. Pred letom 1702. ko niso zapisovali nobenih 
cerkvenih rodoslovnih podatkov za Kostel, le stežka kaj naredimo. ko 
zasledujemo posamezne družine le v graščinskih urbarjih, ki so bili 
zapisovani približno vsako generacijo. Tako je bilo moje delo že skoraj 
kontano. ko sem pred desetletji uspel prepisati podatke na računalnik. 

Starejše zapise sem zbral iz različnih slovenskih, hrvaških in avstri­
j skih arhivov. Sedaj lahko z uporabo racunalniškega programa zlahka 
najdemo prednike vseh kostelskih družin. Na ta način sem sestavil 
šlevilna dru2inska drevesa za obdobje med 16. in 10. stoletjem. med 
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njimi družinska drevesa Butin, Skendrov in drugih, ki bodo ta del 
mojih raziskav predstavili na tej konferenci. Na ta način je del te kon­
ference resnično visoko priznanje desetletjem mojega rodoslovnega 
dela in sem na to zelo ponosen. 

Kostelsko zgodovino zadnje polovice tisočletja lahko razdelimo 
glede na fevdalne vladarje tega območja: samih Haburžanov do lela 
1620, Langenmantlov do zadnjega desetletja 17. stoletja, Androch v 
prvi polovici 18. stoletja in Nugentov v 19. stoletju. Vsak od njih je 
nosil pečat svojega časa. Langenmantli so bili protestanti dokler je to 
prinašalo ugodnosti na Kranjskem in so imeli veliko koristi od turške 
vojaške meje. Androche so bili primorski trgovci , ki so uporabljali kos­
telski grad kot vmesno postajo za svoje posle. Nugenti pa so bili poli­
tično najmočnejši med vsemi in so pripadali novi vladajoči habsburš­
ki plasti, ki se je povzpela po Napoleonovih vojnah. Med sprememba­
mi gospodarjev so tudi kostelski tlačani spreminjali svojo naravo od 
etnično mešanih naseljencev ob vojaški meji v skupino majhnih trgov­
cev. ki so skušali preživeti v prihajajočem kapitalističnem sistemu. 

Rodoslovne raziska,'e 
Avtor se sklicuje na slike, ki pa jih zaradi odsomosti ni utegnil pravocas­

no dostaviti 11redništv11. 
(SLIKA 1: Naslovnica) 
V tej predstavitvi bi Vam rad pokazal kako se rodoslovne raziskave 

ameriškega doktorja zgodovinskih znanosti odvijajo v praksi na 
območju današnje Slovenije. Zato bomo pokazali kolikor je mogoče 
veliko slik, da boste dobili nekaj občutka o takšni vrsti dela. Najprej 
bomo prostorsko omejili naše delo. Slika 2 kaže najstarejšo za 
rodoslovne raziskave uporabno mapo Kostela in sosednjih pod_ročij, ki 
je bila izdelana pred poltretjim stoletjem: 

(SLIKA 2: Kostel na Florijančičevi mapi izdani leta 1744) 
Kot zlahka opazimo se ta mapa razlikuje od sodobnih. Vidimo 

sodobne hribe in skoraj današnja imena vasi in cerkev. Toda opazimo 
tudi neko temeljno razliko v načinu kako so naši predniki izdelovali 
svoje mape. Ta stara mapa je podobna našim in vendarle drugačna z 
vsemi temi sencam! pod hribi. Videti je, kol da je nekdo narisal pogled. 
ki se mu je odprl na kranjsko stran, medtem ko je posedal nekje na 

hribu na hrvaški strani Kolpe. 
Ta slika nas opozarja na odnos, ki ga moramo imeti do svojih pred­

nikov. Bili so nam podobni in obenem so bili nekaj drugega. Lahko j ih 
spoznamo z raziskovanjem njihovega rodoslovja in posameznih drugih 
ohranjenih podatkov o njihovem živijenju. toda nikoli ne bomo mogli 
čutiti na način, kot so čutilo oni. Vmes pretekla stoletja so ovira, ki je 
ni mogoče premagati. Le pozorno dokumentirane raziskave nas lahko 
pripeljejo dovolj blizu realnosti pretekl ih stoletij. 

V rodoslovju te vrste med iskanjem korenin pravzaprav mešamo 
sodobnost in preteklost. Romantičnost takšnega dela je podčrtana z 
dejstvom. da veliko dela opravijo amaterj i. To je povsem nujno, saj se tu 
zahteva natančno »zbiranje znamk«, ki ga lahko opravi le zaverovan 
iskalec, zaverovan v svoje prednike. Veliko rodoslovnega in tudi 
astronomskega opazovanja opravijo amaterji in drugače sploh ne more 

biti. 
V našem nocojšnjem pregledu se bomo ustavili le pri dveh krajih. ki 

smo ju pokazali na mapi. Prvi je vas imenovana nekoč "Navercho" v 
gospostvu Kostel. Pokriva nekaj poznejših vasi, med njimi tudi današn­
jo vas Krkovo. 

Drugi kraj, ki nas danes zanima. je vas M raven v gospostvu Kočevje. 
Leži prav na kostelski meji. Danes se slovensko imenuje Morava, v kos­
telskem narečju pa Omrava. V stoletjih se je tu prebivalstvo nemškega 
in slovenskega rodu počasi poročalo med seboj kljub jezikovnim raz­
likam·. Nekateri Kostelci še živijo v Moravi ,medtem ko so Germane 
nadomestili novi naseljenci. 

Mešanje sedanjosti s preteklostjo ponazarja naslednja slika, ki vse­
buje podatke o vasi Morava. Fotogrartja kaže sodobni videz ene od hiš 
v vasi: 
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(SLIKA 3: Stara hiša v vasi Morava (Hameraw, Mraven. Mrauen, 
Omrava) ob sami severni meji Kostela: sodobni videz in predniki gra­
diteljev te hiše zapisani v urbarju iz leta 1498) 

Dodali smo naslovnico 500 let starega urbarja ki vsebuje najstarejše 
podatke o graditeljih te hiše. Razdalja številnih stoletij loči oba dela 
naše slike. 

Naslednja slika kaže enega redkih sakralnih spomenikov, ki še obsta­
jajo na meji med Kočevsko in Kostelom: 

(SLIKA 4: Kapela v vasi Morava kot jo vidimo danes. z dodano 
stranjo urbarja iz leta 1498, ki vsebuje najstarejše podatke o graditeljih 
kapele in tudi njihovo družinsko drevo) 

Delo duhovnikov v preteklih stoletjih je posebno pomembno. saj so 
prav oni začeli zapisovali rodoslovne podatke. ki jih raziskovalci danes 
tako mrzlično iščemo. Slika kaže kapelo v vasi Morava kot jo vidimo 
danes, z dodano stranjo urbarja iz leta 1498. ki vsebuje najstarejše 
podatke o njenih graditeljih in njihovo družinsko drevo. 

Preskočimo jezikovno in graščinsko mejo in že smo v Kostelu. 
Kostel je bil dovolj majhen da je marsikaj iz njegove zgodovine utonilo 
v pozabi. Manj izkušen raziskovalec bi vprašal: "Kaj se je lgodilo z 
dokumenti , ki jih imamo za izgubljene? Ali jih bomo morda našli kdaj 
pozneje?" Odgovor je le žalostni "ne". V desetletjih dela sem preiskal 
večino dokumentov o zgodnjem življenju podložnikov v Kostelu. Ni 
uporabnih dokumentov veliko starejših od 500 let: 

(SLIKA 5: Kostelska družinska imena v urbarju iz leta 1494 v vaseh. 
ki se danes imem~eta Tišenpolj in Vrh. Vrh se je pozneje razdelil na več 
vasi, med njimi Krkovo) 

Slika kaže podatke o dveh sosednjih vaseh. Ena še obstaja pod 
imenom Tišenpolj, ki je zelo podobno imenu zapisanem na dokumen­
tu kot Natesen Polje. V resnici je na tem kraju nad mogočnim slapom 
potoka "Nežica" precej tesno. 

Naslednja trikrat večja vas na tej sliko se je imenovala "Naverchi". 
Pozneje se je razdelila na več manjših vasi. med nj imi Krkovo na njeni 
zahodni strani. Ta navidez nepomembna ugotovitev je sad dolgoletne­
ga raziskovanja, ki kaže, da se zadeve pravzaprav ne moremo lotiti brez 
temeljitega poznavanja situacije v naravi. Tako dokazuje, da je bila 
moja navidez presenetljiva od ločitev pravilna: to vrsto raziskav lahko 
opravimo le na terenu z natančnim raziskovanjem v stiku z ljudmi. 
katerih prednike raziskujemo. Podobno kot antropološko raziskovanje 
med izoliranimi plemeni v prvi polovici 20. stoletja. tudi rodoslovja 
Kostela ni mogoče kvalitetno obdelati brez raziskav v naravi. Zato 
mora raziskovalec zapustiti mesto in oditi v kmečko koste lsko okolje 
da bi opravil zgodovinske raziskave v okolju, kjer se je raziskovana 
zgodovina zgodila. Moramo delati tam, kjer so se stvari zgodile. med 
ljudmi, ki še pomnijo družinske legende, povezane z zgodovinskimi 

dogodki. 
Glavni problem raziskovanja v naravnem okolju je časovna raz­

poreditev dogodkov. Ljudje v tradicionalnih družbah kot je kostelska 
nikoli ne pozabijo važnih preteklih dogodkov. Toda njihove legende ne 
vsebujejo točnih datumov. Zgodovinski čas je bil povsem nepomemben 
za vrsto informacij, ki so jo Kostelci želeli prenesti na svoje potomstvo. 
Na srečo lahko v nekaterih primerih legende povežemo z zgodovinski­
mi dogodki, vendar pa v večini primerov ostanejo nedatirane. 

Podoben problem z datacijo imamo tudi s pisanimi dokumenti brez 
datumov, katerih čas zapisa lahko določimo predvsem glede na rokopis­
ni stil Takšen primer je kostelski urbar iz prve polovice 16. stoletja: 

(SLIKA 6: Kostelska družinska imena v urbarju iz prve polovice 16, 
stoletja v vasi "Auff dem Perig", ki se je pozneje razdelila v vasi Vrh, 

Krkovo in druge) 
Vas na sliki je enaka prejšnjemu, generacijo starejšemu "Naverchi". 

Medtem so ime vasi prevedli v "Auff dem Perig". 
Ostanimo na tem območju. Nekako generacijo po Florijančičevi 

mapi so na Kranjskem začeli uporabljati uradne katastrske načrte. Bili 
so dovolj dobri. da so preživeli hude in manj hude vlade in jih uporabl­
jamo še danes le z nekaj dodanimi sodobnimi nazivi krajev: 
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(SLIKA 7: Katastrska mapa vasi Krkovo, narisana v drugi polovici 
l8. stoletja) 

Na sliki vidimo vas Krkovo več kot dve stoletji po urbarju s prejšnje 
slike. Ljudje so živeli in umirali na območju danasnje vasi Krkovo vec 
deset generacij. Tisto, kar vemo o njihovem življenju in nehanju je sko­
raj nič. z izjemo nekaj rodoslovnih podatkov. Le redki podloi.niki so bili 
v rodoslovnem pomenu dovolj srečni, da so jih v urbarjih zapisali kot 
plačnike dajatev. To je nova podobnost rodoslovja z astronomijo. Obe 
vrsti raziskovanja nas nenehoma spominjata, kako majhni smo in kako 
malo bo ostalo za nami. 

Sodobnemu zgodovinarju nekateri podložniki prinašajo več uporab­
nih podatkov kot drugi. Nekatere med našimi predniki lahko zasleduje­
mo tudi v dokumentih kranjskih stanov. Oglejmo si enega od njih: 

(SLIKA 8: Dokumenti kranjski11 stanov v Arhivu Slovenije v 
Ljubljani o podložnikih Kostela obdolženih tihotapstva leta 1622) 

Leta 1622 je graščak pisal oblastem da nekatere svoje podložnike 
sumi tihotapstva. Danes težko sodimo, ali so bile obtožbe upravičene 
ali ne. Gotovo je bil takšen način pridobivanja denarja v navadi med 
podložniki, čeprav seveda ni bil dobrodošel pri oblasteh. Vsekakor so 
bili obtoženi podložniki dobri v svojem poslu. Nikoli jih niso ujeli. saj 
je nekaj let pozneje graščak ponovil svoje obtožbe in naštel približno 
enake priimke ... Naši nepismeni predniki so bili očitno čisto dovolj 
pametni. da so bili kos svojim bolj izobrai.enim gospodarjem. 

Na srečo ni bilo kršenje zakonov edini način. s katerim so si 
podložniki pridobili pravico do dodatnih zapisov v dokumente. zan­
imive za sodobnega zgodovinarja. Nekatere podložnike so zapisali tudi 
zaradi njihovih posebnih dolžnosti, kot vidimo v naslednjem dokumen­
tu: 

(SLIKA 9: Posebne dolžnosti Kostelcev: pobiranje denarja po 
uporu zapisano v Likvidacijskem izvlečku iz leta 1681) 

V našem primeru je Kostelec Krkovič, potomec tlačanov iz vasi 
Krkovo. pobiral kontribucijo po hudem uporu kostelskih podložnikov. 
Na srečo je tudi kranjski polihistor Valvasor natančno poročal o istem 
uporu. tako da lahko iz različnih virov povežemo številne podrobnosr.i 
o naših upornih prednikih. 

Zdaj je čas za zanimivo vprašanje, ki se sliši precej okultno: "Kaj 
nam lahko naši predniki osebno povedo?" žal je odgovor "skoraj nič". 
Kostelski podložniki so bili zvečine nepismeni do pred poldrugim sto­
letjem. Niso znali ustvariti zapisov o dogodkih razen posredno s 
pripovedovanjem legend potomcem. 

Toda njihovi graščaki so seveda znali pisati in so nam zapustili 
številne strani dokumentov. upornbnih za rodoslovne raziskave, zato 
smo jim lahko močno hvaležni. Slika kaže primer lepega pisma. ki ga je 
oficir in nekdanji kostelski grasčak Androcha iz Ljubljane pisal svoji 
ženi v Kostel sredi 18. stoletja: 

(SLIKA 10: Pisma kostelskih graščakov: Androcha piše i.eni v 
Kostel leta 1746) 

Seveda niso vsa pisma ohranjena in ne vemo, zakaj je usoda izbrala 
za ohranitev poznejšim številna pisma zakoncev Androcha. Ta pisma 
so polna rodoslovnih podatkov o Kostelu. ki bi sicer utonili v poLabo. 

Grašcaki so nas prisilili da smo o njih zvedeli več kot o njihovih 
podložnikih. Toda rodoslovci nimamo korist od graščakov le zato. ker 
so bil i pismeni. V zgodovini so pustili tudi druge sledove -razen privat­
nih pisem. Najlepše v njihovih zapuščinah so portreti. Ne vemo zago­
tovo. kakšni so bili videti naši predniki podložniki stoletja nazaj, zato 
pa vemo vel iko več o videzu njihovih gospodarjev. Tu si bomo ogledali 
portret najpomembnejšega kostelskega graščaka po 16. stoletju: 

(SLIKA 11: Portreti kostelskih graščakov: grof La val Nugent. lastnik 
gospostva Kostel po Napoleonovih vojnah, narisan leta 185 1) 

Slika kaže grofa Lavala Nugenta sredi 19. stoletja. ko je bil na vrhu 
svoje politične in ekonomske moči na Hrvaškem in v celotni habsburš­
ki monarhiji, saj je bil preko žene v sorodstvu s samim cesarjem. 

Najbolj zanimive zgodbice za nas, ki smo bolj podložni~kcga rodu, 
so govorice o ljubezni med grašcaki in podložniškimi dekleti. Rezultati 
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takšnih afer niso bili nikoli uradno zaznamovani. so se pa ohranili v 
številnih zgodbah. Seveda so to znova legende brez točnega 

zgodovinskega časa. Zato lahko le uganjujemo, kdo je bil resnjčni lju­
bimec podložniške lepotice, grof na zgornji sliki ... 

... ali pa njegov sin na naslednj i sliki: 
(SLIKA 12: Grof Albert Nugent, najstarejši sin Lava!, narisan leta 

1842) 
Grof Albert Nugent je bil najstarejši sin Lavala, na sliki pa nosi 

hrvaško narodno oblačilo. Prebivalci Zagreba so ga dočakal i z nav­
dušenjem kot vodjo Ilirskega gibanja v letih pred "pomladjo narodov". 

Nikoli ne bomo povsem prepričani, kateri od obeh plemičev je nar­
avni oče tistih Kostelcev. k.i se imajo za zunaj zakonske potomce 
graščakov. Morda so tudi drugi graščaki, katerih tovrstno delovanje je 
vredno resnih raziskav. Prav to pa je resničen čar rodoslovja. Prav 
nikoli nismo povsem prepričani. Ali pa bo sodobno raziskovanje genov 
ponudilo bolj točne metode raziskovanja? 

Zaključek 

Vedno je bi lo slišati nekaj zelo tehtnih vprašanj, zakaj raziskujem 
rodoslovje Kostelcev za skoraj nikakršen denar? Zakaj sem sestavil 
rodovna drevesa z več tisoč osebami za številne kostelske potomce. ne 
da bi mi ti plačal i celo moje stroške9 Odgovor je enostaven in jasen. Kot 
ameriški zgodovinar kažem s svojim delom dolžno spoštovanje do svo­
jih prednikov s slovenske obmejne krajine imenovane Kostel kot je bila 
nekoč: ponosna in pomembna. Nikoli več ne bo takšnega Kostela zara­
di množičnega odseljevanja. Toda ljudje, katerih predniki so žal 
zapustili rodni kraj. morajo pomniti. Zaradi sebe in zaradi Kostela. To 
je namen in cilj mojega raziskovanja. 

History of Kostelfrom tke end of 15tk Century 
to the end of tke 19th century. 

S1a11islav J11z11ir 

Kos1e/ is a sma/1 region on rhe s011//1 ojcenlmf regio11 o/roday Sluvenia. 
11 wru happy e11011gh in genealo1;ical sell.\e IcI /Je trapped between political 
/mmier wi1h Cma1ia and e1/111ical jrnmier nf German Go11scheers. 111 such 
l'irrnmswnces il is cumparalive/y ea.~v w research genea/ogy nf Ko.Wel o/ the 
pmposed period hecause 1here was cnmparatively minor mixing wi1h neigh­
bors. In 1he !ime be/ore 1702, when there were 110 ch11rch recordt kepi, we 
can hardly make any 111is1ake hy tracing nnes jamily back j11st by 11si11g 
urbarial records. thal were r11wri11en once every generation or so. So when 1 
was, by 1he ge11ernsi1y o/ the priest of our rwo Kos1e/ parishes <!l Fara and 
Banja Loka, give11 the opporlunily lo copy the record.s /O the computer. ivork 
was nearlyfinished. Nnw by simple comp111er program we can find oul ances­
lors o/ Koslelian .fami/ies. 

Kosrelian him1r,r o/rile last ha(f'r!f'millennium can be paned by 1hefe11-
Jal mlers u.f tlrar regiun: Habsburgs lhemsefres 11p 10 1620, Langenmantels 
umil the /asi decade qf' / 7"' cemurJ; Androchas in 1he jirsl ha(( n/ /8'" ce11111-
ry a11d N11ge111s in /9" cenlury. Each oj 1hem had a stamp oj lhetr 111ne. 
La111;e11mamels were f'rolestams until il was good ro be so in Carniola and 
made a gnnd fonunes by working in 1he Mi!itarv fronrier. A 1)(/ruchas were 
Liburnian merchams 1vho used Kostel rnstle as an in-hetween starion Jor 
1heir lmde. And, jinalh: Nugems, poliricallr the most impor!all/ of rhem alf 
were members o/ a nt'w miliwry orie111ed oligan:hy in Habsburi: m1111arcl1)i 
By c/,anging o/ poli1ical and econnmical ,ircumsrances ivirh rheir mas1ers 
u/:,u Ku~telians them:,e/ves cha111;ed/mm ethnical(y mi.xed populari1111 <!/the 
mili1ary border districr to a group 1!/"sma/1 111ercha111s who lried rn sunive 
and succeeded in their 01m 1nr.1~ in the new capi,a/isl :,y~lem o/ thl! second 
pan qf /CI'' renrun: 
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Izkušnje profesionalnega rodoslovca 
Branka / ,apajnr 

Zakaj se ukvarjamo z rodoslovnimi ra11skavam1! Večinoma nam 
gre za to. da bi poskusili itvcdeti kaj vec o sebi: od kod izviramo. kak~­
na je naša genet~ka sestava. Rodoslovje nam sicer pomaga ugotoviti. 
kdo so bili naši predniki. vendar na~ večinoma oskrbi le l datumi . 
datumi rojstva, poroke in smrti. pripisanimi k imenom tistih, ki so 
. dveli pred nami. 

Za pnbliLnO ~to let na,aj nam pisma, d nevniki , fotografije pa celo 
osebna poznanstvo ponujajo nekaj več podatkov o tem. kakšni so bili 
na.i;i stan Mar~i. kvečjemu ~e prastarsi. Kaj pa laM.o storimo. da bi 
obogat ili pičle podatke o nnših prastarših ali njihovih starih Marših'' 

Ce raziskujemo sami, se lahko tlokopljcmo do podatkov. k_i pre­
segajo golo o kostje rojstev. porok in smrti. C'e imamo čas. nagnjenje in 
Potrebno lnanje. lahko rnl1~černo tisto d rugo zakladrnco informacij. 
namreč podatke, ki j ih hranijo različni arhivi po vsej Sloveniji: narod­
ni arhiv · Arhiv Slovenije · ali krajevni arhivi. rnzkropljeni Po večjih 
mestih. V nekaterih primerih se zgodi, da najdete pravcati zaklad 
podatkov. ki vdihnejo zivljenje golim dejstvom. Zavedajte pa se, da 
tako raziskovanje lahko traja zelo dolgo in ne obrodi prav ničesar, ah 
pa vam rnLkrije podatke o neverjetni druLinski Lgodovini. Uspeh 
nikakor ni zajamčen. 

Zakaj nekateri ljudje opravljajo genealoške raziskave za druge? Na 
lo vprašanjc je te2ko odgovoriti. Odgovori so namret enako raLnovr,1-
ni. kot so različni ljudje. ki to delo opravljajo. V splošnem obstajata 
dve vrsti raL1sl..ovalcev: tisti. k1 prostovoljno ponudijo svoj pro,ti cas na 
voljo drugim, da hi jim pomagali najti njihove korenine; in tisti, ki 

počno i,to. le da so za to platani. Med slednjimi so ljudje - tisli. ki jih 
rodoslovje še ni »1astrupilo•. jih imajo za malo prismojene - ki opravi-. 
jajo rodoslovne raliskave delno zaradi zaslužka. delno pa iz cistega 
ufaka v lovu na podatke. 

Kakorkoli že. at večino nas. ki se ukvarjamo l genealoškimi 
ra1iskavami, je poglavitni razlog ta, da rodoslovje človeka 1asvoji. 
Boljše je od katerega koli detekt ivskega romana. ,aj ne moremo 
pokukati na zadnje strani knjige, da bi videli. kako se konča. Le čas bo 
pokiual. kako se bo končal o: kot obsežno družinsko drevo. segajoče 
na1aj do leta 1500. če imamo zares veliko sreče. ali kot neprediren 
•zid« že pri samem Lačetku . 

• \.1oja babica je bila Maria Adamic, Maria Zupanc ali Anna 
Znidarsic iz Slovenije. Ali imate kake podatke o njenem rodu?« Take 
poi,vedbe na internetu niso nič nenavadnega. Ker pa ni na voljo ne 
datuma ne imena ne staršev. bi priporočila. da se jim raje i10gnete. 
Veliko potomcev slovenskih izseljencev. ki so časovno ze zelo oddal­
jeni od prihoda svojih prednikov, se ob začetku raziskovanja r ogosto 
Lanašajo na družinske zgodbe. Te pa so • iz tega ali onega razloga . 
včasih netočne in lahko zapeljejo na napačno pot. 

Ce imamo kopijo izvirnega cerkvenega dokumenta, je delo 
ra1meroma lahko 1ačeti . Največkrat imamo samo en tak dokument. 
Ralen tega morda ralpolagamo le Se L druiinskim iaočilom o pred­
nikovem datumu in kraju rojstva. Nekateri lahko zgrešijo le za nekaj 
dni. drugi pa več let. V nekem primeru je to pripeljalo do zmotne 
domneve, da družina ni živela v raziskovani župniji. Pn edini uru1.ini 
L ustreznim priimkom se namreč niso ujemali datumi. tako da ni bilo 
mogoče najti nobenega dru,inskega člana. Celo po pregledu celega 
leta. pa več let prej in pozneje. družine ni bilo mogoče izslediti. Šele 
popolna preiskava župnijskih :tapisov je razkrila posamezne drulinske 
člane. Prav vsak od rojstnih datumov je bil 1grešen za več let . v enem 
primeru celo za skoraj šest le t. 

Potem imamo ljudi, ki vedo le to. da so bili njihovi predniki iz 
Ljubljane a li njene neposredne okolice. Za Američane je 15. 20 pa celo 
45 kilomet rov iz Ljuh]jane v katerokoli smer toliko kot nič. C'e pa to 
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razdaljo prevedemo v slovenske razmere. lahko pomeni ohmočje že 
sJ..oraJ ob meJi z Avstrijo na \everu, l Italijo na zahodu in tako rekoč 
že ob hrva5ki meji na jugu. To ohmo:je obsega neverjetno veliko 
župnij. kar bi resnično zelo otežilo tačetek rntiskavc. Povrhu te spada­
jo pod ljuhljansko nadškofijo ali koprsko škofijo. če pa potujemo še 
dlje na vzhod. so lahko tudi v mariborski škofui . 

Pri nekaterih priimkih je raziskovano ohmočje mogoče zo7iti s 
pomočjo telefonskega imenika. Vendar je zaradi povečane mobilnosti 
prebivalstva v zadnjih sto letih v večjih krajih m mestih mogoče najti 
priimke. k1 se pred 50 ali l00 leti niso bili tam doma . 

Sreča in dober spomin pa vendarle lahko J)<)V7rDc1ta prave male 
cudele. Nuj jih navedem nekoj il lastne izkušnje. 

Lani se je name obrnila ;)enska, ki ni imela pojma. od kod ~o se 
sredi 19. stoletja priselili njeni predniki. Oče je bil navedel kot svojo 
rojstno deželo Nemčijo. Njegova hči in zet sta navedla Avstro-Ogrsko. 
Ko so mi povedali hčerino ime in priimek. sta mi za7Venela nekam 
znano. Prav ta priimek sem dva dni pred tem videla v ~vojih zapiskih. 
Preverila sem. in imena so se res ujemala. Ker sem imela tudi datume 
rojstva moža in žene pa dveh otrok. sem le podatke posredovala s tran­
ki, rekoč da je sicer malo verjetno, da pa bi mogoče utegnila biti prav 
dru.:ina. ki jo išče. Njen odgovor je potrdil pravilnost moje slutnje. Vsi 
datumi so se ujemali 7 njenimi podatki. pridobljenimi i1 uradnih uoku­
mcntov ZDA. Povedala pa sem ji tudi La otroka. za katerega druLina 
prej sploh ni vedela. 

Letos sem se sewanila L Lakoncema. ki sta \'Cdela le za ime 
moževega deda. njegovo staro~t in možen domači kraj. kakor je nave­
den v registru vstopnega prist anišča Ellis Island. Ded je bil navedel kot 
domati kraj Laibach/ Ljubljano m neka/, kar Je bilo videti kot hisni 
naslov. Če bi začeli raziskavo s temi podatki. bi lahko prebrskali vse 
mestne arhive, iskane osebe pa ne bi našli. Vendar se je po nekaterih 
kazalcih dalo sklepati. da je navidezni ulični naslov pravzaprav ime 
vasi Draga. Zal ime te vasi ni prav nic redko. temveč je eno tistih. ki 
j ih lahko najdemo r,o vsej Slovenij i. Našteti je mogoče najmanj štiri­
najst Drag. ce ne več. Telefonski imenik v tem primeru ne bi bil v 

pomoč, ker i~kanega priimka v vasi ni več. Nll seznamu sopotnikov 
mladega mota pa sem opazila ime človeka. cigar priimek mi je Lvenel 
znano: in kot njegov domači kraj je bila navedena ista vas. O tej Dragi 
sem vedela. kje je. Ker sem sklepala. da sta bila mladenica najbrz pri­
jatelja. ki sta ~kupaj odpotovala v Ameriko. sem predlagala domnevo. 
daje to najverJetneje tudi dedov domači kraj. Ko sem mozu povedala. 
kje lc1i ta vas. se je spomnil. da je deti omenjal reko Kolpo. ki da ni 
bila dalec od kraja. kjer je 2ivel. Nadaljnje raziskovanje je potrdilo. da 
je bil navedem naslov v rc,mc1 nJegov r0JStm kraj. Ne LjublJana. 
ampak Draga - veliko kilometrov proč. blin1 da našnje slovensko­
hrva,ke meje. 

Fna največjih ovir za razi~kovalce slovenskega rodoslovja je 
prepričati nekatere ljudi. da čeprav so njihovi predniki navedli kot 
domačo deželo Avstro-Ogrsko. to še ne pomeni. da so bili doma z 
ozen:ilja dana,nJe Avstrije. NeJ..atera imena so očitno slovenskega it\O­
ra. Ce jih pornamo, lahko tudi brez dokumentov ugotovimo, da je 
raziskovana družina nujverjctr1cJe bila doma i.< Slovenije. Ko ,em 
nekega človeka, ki je objavil svojo poi7Vcdbo na neki avstrijski spletni 
strani La rodoslovec. obvestila. da so bi li njegovi predniki doma iz 
današnje Slovenije. je 1clo odločno odvrnil: •Ja. tlaljni i1vor imena m 
dru.Zine je verjetno re~ v Slovenij i. ampnk moji predniki so pri~li iz 
Av~tro-Ogrske!~ Zapravljala bi svoj cas. če bi ga poskusala prepricati. 
da so njegovi predniki sicer res prišli iz Avstro-Ogrske. da pa je v tis­
tem času to cesarstvo obsegalo tudi celotno ozemlje danasnje 
Slovenije. On je bil prepričan. da so bil i iz Avstro-Ogrske. in pika! Zanj 
je lO pomenilo. da so bih iz Avstrije. Ampak pri pregledovanju svojih 
zapiskov sem naletela na njegov priimek in na precej nenavadno ime 
Felix pri otroku neke druge družine. To ime se mi je vtisnilo v spomin. 
Nekaj mesecev pozneje je nekdo na neki drugi spletni strani poi7Ve­
doval prav po tej osebi. In tako sem lahko to osebo obvestila 0 
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natančnem kraju izvora njenih prednikov. 
Izmed svoj ih izkušenj lahko navedem tudi to, da sem našla podatke, 

ki so dokazal i, da sta imeli dve različ ni stranki v času pred 200 leti iste 
prednike; izhajal i s ta namreč iz brata in sestre. V nekem drugem 
primeru so bil t družinski člani ene stranke skozi dolga leta krstni botri 
številnim otro kom iz družine druge stranke. 

Neka stranka ima prednike, ki so vsi bili iz iste župnije. tako da je 
bilo njihovo štiri ali pet rodov obsegajoče druzinsko deblo gotovo v 
nekaj urah. Pač pa neka druga družina približno v vsaki generaciji 
nekam ponikne. ne da bi se dalo izslediti. od kod so prišli. Eno vejo 
sem našla po naključju. med raziskovanjem za nekoga drugega, in upa­
jmo. da se bo po enakem srecnem naključju dalo najti še kako gen­
eracijo. 

Ob vseh navideznih malih čudežih pa so tudi primeri. ki j ih je 
veliko teže rešiti. Neka družina je poznala ime kraja. iz katerega so 
izhajali njihovi predniki. in datume rojstva nekaj otrok. Žal priimek ne 
izvira iz tistega območja, mogoče pa ga je najti drugod. Najmlajši 
otrok se je sicer res rodil v kraju, ki ga je navedla stranka, pač pa ni 
bilo mogoče najti nobenega dokumenLa o starejših sorojencih. Očitno 
je družina prišla od nekod drugod - ampak od kod'1 Zaenkrat niti 
preiskava okoliških župnij ni pomagala izslediti te družine. 

Potem so tu ljLtdje, 1J so prepričani. da njihov rod izhaja iz fran­
coskega vqjaka. ki je v Napoleonovem času ostal v Sloveniji. G lede na 
obilje zgodb o francoskem izvoru. bi bila morala dezertirati in ostati v 
Sloveniji kar cela Napoleonova armada. Res je nekaj druzin. ki morda 
izhajajo prav iz francoskega vojaka, vendar so silno redke. Pri veliki 
vecini je mogoce dokazati , da so bili slovenskega rodu že dolgo preden 
so Napoleon in njegovi francoski vojaki sploh stopili na slovenska tla. 

Skratka: kdor razmišlja o tem. da bi se loti l rodoslovnega razisko­
vanja za naročnike. mora imeti za seboj precej izkušenj na tem 
področju. Nekatera družinska drevesa so razmeroma preprosta. pri 
številnih pa trčimo ob težave, ki ovirajo raziskovanje. Namreč: veliko 
oseb z istim imenom in priimkom. doma iz iste zupnije ali vasi: ali pa 
priimki. ki jih lahko najdemo po vsej Sloveniji . 

Za pravo. tem~ljito raziskovanje moramo tL1di uživati v lovu za 
podatki in se ne pustiti zmotiti oviram, kot so manjkajoči doku~enti. 
zbledelo črnilo. prah. včasih tudi neverjetno nevešča pisava. Ce ~e 
ukvarjate z rodoslovnim raziskovanjem - lase ali 1.a druge - je vse to le 
del tistega. kar ,·as čaka na tem področju. 

Experie11ce of a Professional Researcher 

Branka I.apajne 

Wh_r do we do genealogical research? For mosr il is a desire 10 tr_r and 
fi11d ()/11 more abo111 where we c111ne from a/1(/ whal make.1· !lfl 011, ge11e1-
ic makeup. While genealogy helps 11s /o ide111ifj• who our ancestors were, 
for rhe 111011 part it 011~1· prol'ide„ 11.1· with dale.1·. Dates '!! birlh. marriage 
mul dealh. allached 10 1he names ofrhose who came befnre 11.,. 

for rhP Irm !()() ypars or so we hare a1 0111 disposa/ more in.(onnwion 
abo111 !lie kind o.f people our grandpurents nr possib/_,. great-grandparent, 
h'ere. f.e11e~1·. diaries. photos a,uf even personal 1-1cq11ainlance wilh sume 
0( rhese i11di,·id11a/, gives 11s a hellc>r pic/ure o{ who rhey u·ere and 11"1101 

rfw)' were like. BIii whar can ►re do /O add to 1/ie spar~e dara we ha1•e for 
011r greut-grandpare111s nr rheir grandparems" 

1\{r talk 11·il/ dea/ 1rilh in./imnation prol'ided in officiaf cf111rch record.1. 
as we/1 as record.1 which exisr in other archives, records which mar help 
1hose/i1rt1111a1e enm1gh to hare anceswrs who came / rum areas /iJr which 
meh do, 11111e111ario11 sli// <'\·isrs. 
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DREVESA __ 

Organizacija podružnice / aktivnosti 
Rose Marie lisa 

Umd 
Organizacija in razvoj podružnice mednarodnega Slovenskega 

genealoškega društva (SGSI. Slovenian Genealogy Society 
International) se zdi nepremagljiva naloga. Pa ni! Vse. kar je za to 
treba. je nekaj časa. da zberete misli, jih postavite v logično zaporedje 
in začnete! V tej prezentaciji predstavljam nekatere zamisli in napotke. 
Ju vam pri podobnih nalogah lahko koristijo. 

Namen 
Osnovni namen ustanavljanja podružnice je združevanje tistih. ki 

bi radi kaj več izvedeli o svojih s lovenskih prednikih. V skupini vsakdo 
kaj pridobi in se nauci; ni vedno potrebno. da učijo samo posebni 
strokovnjaki. 

Začetek 

V novinarstvu se učimo, da je treba odgovoriti na 6 vprašanj. ko 
poročamo o kakem dogodku: kdo. kaj, kdaj , kje. kako in zakaj. če 
odgovorimo na vseh šest vprašanj. smo precej gotovi, da smo delo 
opravili. Tako obliko sem izbrala tudi za pričujočo predstavitev · da 
vam dogovorim "kdo", "kaj", "kdaj". "k1e". "kako" in "zakaj" ustanoviti 
podružnico SRD (Slovensko rodoslovno društvo) v vašem okolju. 

Začel bom z "zakaj". Zakaj bi si kdo nakopal odgovornost za 
ustanavljanje podružnice•) To je zahtevno delo. Ampak v tem je vet kot 
samo delo. Tu je zadovoljs tvo, ko vemo. da smo pomagali tistim. ki 
želijo raziskati svoje slovenske korenine. Poleg tega je občutek nekega 
uspeha. ko se naučiš vseh ratličn ih metod in poti rodoslovnih raziskav. 
Dobiš še to prednost, da razširiš zveze s Slovenci v svoji neposredni 
okolici. morda ~klcn6 doživljenjska prijateljstva. Pridobiš si "presne­
to" dober občutek, ko spoznaš. da bi bila tvoja starša zelo ponosna 
nate. ker si se dodatno potrudil za ohranitev narodnostne pripadnosti. 
za svoje slovenske korenine! 

"Kako" začneš ustanavljati podružnico? Prvi korak je: poveži se z 
Alom Peterlinom in mu povej, da se zanima~ za ustanavljanje 
podružnice. Dal ti bo svoj blagoslov' 

Naslednji korak je določiti "kdaj" boš priredil sestanek. Ali se naJ 
srečujemo popoldne. ob večerih ali preko vikendov'l Prepričaj se. da 
tvoj datum ne sovpada z datumom kaksnih drugih dogodkov. posebno 
s takimi. ki so po naravi slovenski, kot srečanja lože. pikniki, plesi, bali­
nanJe. kegljanje itd. 

"Kje" naj bodo srečanja. to je naslednje vprašanje. Možne lokacije 
so tvoj dom. lokalna knjižnica. ali lokal11i družabni prostori. kot banke. 
pogrebne ustanove. pa tudi državne ustanove pogosto dajejo na razpo­
lago prostore organizacijam. 1J delujejo brez dobičkov. Morda boš 
moral vložiti prošnjo za rezervacijo prostora, v kateri je treba navesti 
datum, uro, kakšne audiovitualne pripomočke boš potreboval. kot npr. 
tablo. projektor, računalniški LCD projektor, video projektor. Ko 
določiš uro sestanka. upošlcvuj. do potrebuje~ nekaj časa za pripravo 
in nekaj časa za pospravljanje prostorov. 

"Kaj" naj bo program prvega sestanka') Treba je vključiti točke kot 
uvod, podatke o mednarodnem slovenskem genealoškem društvu. 
namen sklicanja sestanka. splo~ne informacije o rodoslovju. kako 
pogosto bi se shajali. ( mesečno. na četrt leta. na pol leta. letno). 
Pripravi si pisni program sestanka, da bo sestanek dobro napredoval. 
Na ta način je manj možnosti , da te bo zaneslo vstran od osnovnega 
namena sestanka. 

"Kdo" (v resnici "koga") povabiti? Očicen odgovor je. vsakega. ki bi 
rad izvedel kaj več o svojem slovenskem poreklu. 
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DRE VESA _ ___________ __________ _ 

Razvoj organizacijskih sredstev 

01:Iaša11je sreča11j 
Treba bo srečanja oglašati. V ta namen se poveži z lokalnim časopi­

som, s časopisi slovensko-ameriških drnštev, z radijskimi in televiz­
ijskimi postajami, da boš našel kontaktno osebo. Nato pripravi javni 
oglas, ki bo podajal datum srečanja in njegov namen. Javni oglas mora 
biti natipkan z dvojnim presledkom, z naslovom Javni oglas ( Publ ic 
Service Announcement). Pri sestavi uporabi format "kdo, kaj, kdaj, 
kje, kako in zakaj", da bodo posredovani podatki popolni. N i ti treba 
pripraviti kompletnega teksta, dovolj je, da navedeš informacijo v obli­
ki Ste7n~ma, 11po~ttevajte o p i~ani fMmar . 

Ostani pri stvari 
Da bi posloval dobro. imej seznam stvari. ki jih je treba opraviti. 

Prva stvar je seznam vseh oglaševalskih organizacij in kdaj si z njimi 
posloval. Te podatke zapiši v obliki obrazca. V prvem stolpcu naj bo 
ime oglaševalske organizacije, z dodatnimi podatki o kontaktnih ose­
bah, telefonskih števi lkah, številkah faksa, elektronskih naslovih. 
Pripravi vsaj 12 stolpcev desno od prvega, Naslov stolpcev pusti 
prazen, sem boš vpisoval datume kontaktov. 

PriproM drugih sez11umov, ki ti olujšujo poslova11je 
a Spiske naslovnikov z imeni, naslovi, telefonskimi številkami, elek­

tronskimi naslovi, imena vasi in mest, iz katerih izvirajo predniki, 

imena družinskih članov. 

b Seznam, v katerem je med drugim uvod, prednosti člana mednaro­
dnega slovenskega rodoslovnega društva, informacija o programu 
srečanja. napoved naslednjega srečanja z datumom in ~asom ses­
tanka. 

c Obrazec za pošiljanje javnih obvestil. da ne bi pri pošiljanju pozabil 
kakšne pomembne informacije. 
Sama imam vse potrebno gradivo zbrano v mapi z ločevalnimi listi 

za posamezna opravila, kot programi, napovedi, korespondenca, lista 
prisotnih, zahteve za informacije, kopije materialov, ki smo jih razdelili 
pri sestankih, viri rodoslovnih podatkov, da navedem le nekaj tega. 

Izvedba uspešnih se~·tankov 
Sest.anki morajo biti dobro pripravljeni, da bi udeleženci spet priš li. 

Ljudje morajo imeti občutek, da je bil njihov čas pametno porabljen. 
Ti kot vodja skupine si dolžan zagotoviti, da bo tako. Pripravi si osnov­
na pravi la: 

Na sestanek pridi zgodaj, da boš primerno pripravil prostor ses­
tanka. Če je skupina manjša, je najbolje postaviti stole v obliki kroga, 
da udeleženci vidijo drug drugega. če pričakuješ večjo skupino, 
postavi stole v vrste. 

Preveri , ali je svetloba ustrezna, ne prešibka in ne premočna. 
Prepričaj se, ali je dovolj krede, markerjev, papirja itd. 
Pripravi si pisni spored sestanka. 
Srečanje začni točno. 

Povabi udeležence. da pripovedujejo o svojih izkušnjah. bodi pa 
pozoren na tiste, ki bi radi prevzeli vso diskusijo. 

Poslušaj spoštljivo in pozorno, ko d rugi govorijo; gradi na njihovih 
idejah in izkušnjah. 

Pohvali udeležence. 
Pazi na govorico svojega telesa. 

Bodi neksibilen. 
Pozabavaj udeležence s primernim humorjem. 

Srečanje pravočasno zaključi1 

Jzbira smiselnih programov in aktivnosti 
Ko se srečanja ponavljajo, boš moral pripraviti razne programe in 

aktivnosti. da boš ohranil zanimanje udeležencev. Navajam nekaj pro­
gramov in aktivnosti, o katerih je treba razmisliti. 
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Povabi predavatelje iz drugih društev ali organizacij. ki bi kaj 
povedali o lokalnih arhivih, ki vsebujejo bistvene podatke, zapiski o 
naturalizaciji, pokopališča, podatke o rojstvih in smrtih, o porokah. 
l očitvah, cerkvene listine, zemlj iškoknjižni podatki. testamenti, vojaški 
podatki itd. 

Člane povprašaj, kako so opravljali svoje rodoslovne raziskave. 
Spoznaj vse tipe fotografij, kako se jih skcnira in vključi v tvoje sez­
name. 

Organiziraj obisk lokalnih arhivov, kot so zgodovinska društva, 
pokopal išča. Povabi knjižničarja. da naj pripoveduje o rodoslovnih 
podatkih v lokalni knjižnici . 

Preclsrnvi rnč11nalniškc programe ,a rodoslovne namene, kako jih 
izbrati in uporabljat i. 

Pripravi predstavitev uporabe interneta za iskanje rodoslovnih 
podatkov, tako da poiščeš baze podatkov in se vk ljučiš v rodoslovno 
klcpetalnico. 

Napredo~anje preko očitnega 

Na koncu naj omenim, da ima organiziranje podružnice SGSI na 
lokalni ravni še druge prednosti. Spoznal boš, da tiste, ki začnejo z 
raziskovanjem. zanima najbolj povezovanje generacij prednikov zato, 
da bi sestavili rodovno drevo, to je, povezati vse družinske čl ane v tabe­
lo, ki kaže celotne družine. 

Opazil boš. da se pri raziskovanju ne ustavijo le pri izdelavi rod­
binskih tabel, ampak, da se razvijejo v prave družinske zgodovinarje. 
"Ujamejo" se v željo, spoznati družinsko demografijo, zgodovino, soci­
ologijo, geografijo in celo literaturo tistega časa. Želijo spoznati. kako 
so predniki živeli, kaj jih je zanimalo, kako se spoprijeli z izzivi družbe. 
Taka spoznanja jih pogosto pripeljejo do pisanja družinskih zgodovin. 

Kot vodja podružnice SGSI imaš privilegij, da veš, da si pomagal 
drugim Slovencem v njihovi zeli odkri ti, učiti se in imeti korist od 
spoznanj, kot tudi to. da si sam bolje spoznal rod0slovje. Vredno je 

časa in napora! 

State Chapter Organization/ Activities 

Rose Marie lisa 

My presentation at thisjirsl SGSJ Conveniion willforns on organi:ing 
and developing Srate SGSI chaprersfor the purpo.1e o.f assisring rhose who 

are inleresred in learning more abo111 their Slorenian a11cestry do so in an 
organized, e/firienr manner A111011g rhe topics 10 be discussed wi/1 be: 

Ge11/11g Started · lhe who, whar, when. where. how, and why o.f it 
Developing Organi:alional Too/s 
Selecling Meaningful Actfrities 

Slovenian Genealogy Society 
International, lnc., 
Organiziranost, resursi in indeksi 
Alber1 Pererlin 

Organiziranost 
Društvo je bilo ustanovljeno leta 1987 z namenom, da pomaga 

posameznikom, ki raziskujejo svoje slovensko poreklo. Drustvo deluje 
z lastnimi močmi in je neprofitno. 

ZBORNIK 



Članom pomagamo zlasti z: 
možnostjo uporabe zbranih informacij 
vodenjem pregleda nad viri informacij 
omogočanjem izmenjave med raziskovalci 
spremljanjem njihovega dela 

Društvo ima tri temeljne namene: 
l. Združevati potomce slovenskih prednikov z namenom, da si pri 

raziskavah pomagajo, zlasti z izmenjavo informacij in izkušenj 
2. Vzpostaviti način in postopke za izmenjavo informacij 
3. Vzdrževali informacijsko bazo in zagotavljati dostopnost zbranih 

informacij 

Združenje 
Oktobra 2000 se je drustvo preoblikovalo v združenje društev in s 

tem zagotovilo bolj trajno zgradbo in aktivnosti. 2. 3. 2001 je prejelo 
odločbo davcnega urada. da ni davčni zavezanec. Donatorji lahko 
svoje podpore obračunajo pri davčni napovedi. 

Skupii10 prostovoljnih društvenih funkc.ionarjev sestavljajo: 
AI Peterlin, predsednik 
John Leskovec. odgovoren za članstvo 
Ed Repic, koordinat◊r projektov 
Ed Kucler. marketing in pridobivanje podpore 
George Plautz. skrbnik splelne strani 
In vodje podružnic 

Podružnice 
SGSI trenutno sestavljajo naslednje podružnice: 
7 podružnic za države: Colorado, Florida. Illinois, Indiana, Ohio, 

Pennsylvania and Texas 
5 regijskih podružnic: Lake Superior, Mid-Continental States. 

Metropolitan. Pacific Northwest and Weslern States 
4 mednarod ne podružnice: Australia, Brazil, Canada: British 

Columbia, Canada: Ontario 

Internet 
SGSI vzdržuje dve spletni strani: 
l. FEEFHS. na tej je več naslovov. med temi sta: 
http://feefhs.org/slovenia/frg-sgsi. htm 1 

http:// feefhs.org/slovenia/indexsi.html 
Na teh straneh se zbirajo številne datoteke, prevodi. spiski in indek­

si. časopisi. .. 
2. http://www.slovenaiangenealogy.org 
Na tej stran i objavljamo informacije o društvu. članstvu. 

podružnicah. tekočih aktivnostih ... Nekateri elementi so dostopni 
samo članom. Tak je dostop do časopisa The Linden Tree, ki izhaja 
četrtletno. Tu so tudi dosedanje števi lke časopisa. nekateri spiski. 
rodoslovni pripomočki in prevodi. 

Društven<' zaloge 
Največja vrednota so seveda ljudje. l'rostovoljci opravijo skoraj 

povsem samostojno mnogo koristnega dela. Edino plačilo je zado­
voljstvo nad opravljenim delom. 

Člani nenehno dodajajo večje in manjše zbirke, knjige, časopise, 
fotografije in spominke. Večino tega hranimo v knjižnici. nekaj posre­
dujemo drugim društvom, če ugotovimo. da jih lahko bolje uporabijo 
in hranijo. 

V knjižnici imamo različne koledarje. atlase. slovarje. telefonske 
imenike, revije kot npr. Slovenia. Rodna gruda. Novi svet. cerkvene 
kronike in jubilejne zbornike, fotografije, note, glasbene in video pos­
netke. vodnike. adresarje. knjige in podobno. Posebej omenjam 
nekatere zadnje pridobitve: Jurčičev Deseti brat v prevodu Walterja 
Isteniča. Slovenci v C levelandu dr. Matjaža Klemenčiča in Vodnik po 
fondih in 7birkah Nadškofijskega arhiva v Ljuhljani. 
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Spiski in indeksi 
Najvažnejši indeks je v obliki kartonov. Vsakdo je povabljen, da za 

vsako svojo raziskano osebo posreduje po en karton. ki vsebuje ime. 
datum in kraj rojstva. poroke in smrti z navedbo staršev, sorojencev in 
otrok. Te kartone nameravamo prenesti v digitalno obliko. 

Za primer drugega spiska navajam osmrtnice iz kraja Forest City. 
Spisek je bil narejen leta 1995 in bi bil že potreben dopolnitev. 

Zanimiv je spisek imen, ki so bila objavljana v številnih publikaci­
jah kot so jubileJni zborniki. Dolga leta sla jih sestavljala Mary Lou 
Davison in njen soprog Jim. Objavljam pregled prvih treh snopičev, 

kakršnih je zdaj že 14. 
Snopič 1 27 kniig 
Snopič II 27 knjig 
Snopič III 27 knjig 

'iaše potrebe 

končano 

končano 

končano 

izšlo 
izšlo 

dostopno online 
dostopno online 

V organizaciji. kjer vse delo opravijo prostovoljci, potreb nikoli ne 
zmanjka. Nenehno pozivamo, da nam posamezniki izročajo knj ige, 
dokumente. fotografije in ostalo blago, ki se nanaša na Slovenijo ali na 
osebe s slovenskim poreklom. Vsega tega nikoli ne more biit dovolj. Za 
vse to pa so spet potrebni prostovoljci. ki so pripravljeni zbirati. ure­
jati, vnašati, pripravljati spiske. izdelovati kopije. Pomagati je treba 
tudi podružnicam, pridobivati finančna sredstva. voditi knjigovodstvo 
in še marsikaj. Prostovoljce rabimo tudi za to, da odkrivamo nove 
priložnosti al i take. ki lahko svetujejo. da dosedanje delo opravimo 
hitreje in bolj učinkovito. Vedno pa potrebujemo prevajalce. teh nam 
najbolj manjka. 

Vzorčni primer 
Za primer bom nekoliko pobliže predstavil projekt Novi svet. 

Revijo zbiramo od leta 1990. V njej nam je posebej zanimiva rubrika 
'Slovenski pionirji'. V njej se je do sedaj nabralo 2500 življenjepisnih 
skic v slovenskem jeziku. Spoznali smo. da so ti opisi vsem razumljivi 
samo. če so prevedeni. Za primer podajam dva originalna zapisa. kat­
era je Jerry Storzic že prevedel. 

Primer iz revije Novi svet, oktober 1945, strani 245-247 
NA ROc'NJKI: 
DRUŽINA FRANK i11 APOLONIA CiOVEK. - G. Frank Govek (p.d. 

B~iakor) je doma i: ,•asi Trnovec. fara Rečica v Sa,·injski dolini na $1a­
jerske111. V Ameriko je pri.frl leta 1899. Njegova tena Apoloniia, rqjena 
.Melavec, je pa doma i; vasi Brdo. fara Rečica ,, Sm•injski dolini na $ra­

jer.,kem. V Ameriko je pri!.la leta /90/ in poroci/a sta se istega /era /9(/J 
1· Livi11gs1one. Monwna. Rodili so se jima 4 sinm•i in 3 hčere. G. Guvek je 

pri.frl najprvo v Indianapolis, lnd. Bil je tam 3 mesece. Polem je .';el v 
Monwno v mesto Aldrich. kierje bil 2 le//. Iz M on rane je sel,. Sheboygan. 

Wis .. kjer je bil 12 /er. Leta /9/3 sije kupil na Wil/ardu :emljo, iz ka1ere 
je kakor drugi naredil lepo.farmo. 

IJRUZINA JOHN in MARY GREGOR/CII - G. John Gref(orich (p.d. 
Skrbanov). je doma iz Vavpl'je vasi, Jara Semic' na Belokra11jskem. V 

Ameriko ;e priiel /e1a /899. N;egova ::ena Mary, rojena Petric', je pa doma 
i: 1•asi Mladica. Jara Semic' na Belukra,~skenr. V Ameriko je prWa lew 
/907. Poročila s1a se /era /905 v Semicu pri .,v. Štefanu. Rodilo se je jima 
5 ~inu,, i11 2 Mere. I sin je umrl. G. Gregorich je prNel najprm v Bernard, 

Jackson Counry v Iowa. G. Gregoric:hje eden najbo/j imovi1ih poseslnikov 
wil!ardske naselbine. Ves čas njegorega bfrania v Ameriki se peča s .far­

mars/Vom ra:.en nekaj časa, ko seje podu./ v s1aro domovino. a seje zapel 
vrnil. Zdaj je lastnik obse:ne.farme. kakr.š11e je priskrbel tudi svojim 1rem 

srarej.šim sinovom, medlem ko najmlaj.frga »hrani doma :a 

pres10l011aslednika«. 
To sta dva od mnogih prevedenih zapisov .. Več kot 2000 pa j ih na 

prevod še čaka. Vabim prostovoljce. 
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Slovenian Genealogy Society lntemational, 
/ne., 
Organization, Resources, and lndexes 

Alberr Peterlin 

SGS/ Resources 

The Slovenian Geneulogy Society lnternational, /ne, is a vo/unteer 
staffed, tux exempt non-profit corporation, s1•ekin1: to provide irs mem­
ber.; with useful i11for111ation /inkin,: them to their ancestors, their home­
lund, und other.; interested in Sforeniun genealol(JI. SGSI 1,ofunteer.; col­

lect booh and other records, trans late texts from S/o~'t!nian to Eng/ish, 
and purticipate in an e1>er increasing 11umber of projects Jesig11ed to pre­
wrl'C and protect records documenting the lives of every indiviJuuf of 

Slovenian ancestry. SGS/ muintains se1,era/ intemet or web sites to uid 
members and distribute information uhout the society und its uctivities. 

A Compact Disk of the Proceedings in English, can be 

obtained from Ed Repic, SGS Projects Director, for a total 
cost of $10.00. 
This includes shipping. Send your request and your check 
for $10.00 Made out to Ed Repic, 2229 Nyon Ave, 
Anaheim, CA 92806 USA 

VAS ZANIMAJO VAŠI PREDNIKI? 

Iskanje prednikov je zanimivo, a hkrati zelo zamudno opravilo. 
Ljudje iščejo svoje prednike veliko let, saj je potrebno obiskati več 
arhivov, ki hranijo dragocene podatke o naši osebni zgodovini. 

Firma Rodovniki išče prednike po naročilu. Postopek je preprost. 
Naročnik pove svoje želje, ki so navadno 
• iskali samo določenega prednika. 
- iskati vse svoje prednike ali 
- iskati svoje prednike in sorodnike. 

Naročnik ob sklenitvi naročila ne plača ničesar. Račun se izstavi, 
ko znesek doseže 30.000 tolarjev. Po plačilu računa naročnik dobi 
izdelano družinsko drevo. Raziskava se nadaljuje po željah naročni­
ka. V ceno so všteti: računalniska obdelava podatkov v programu 
Brother's Keeper, delo in vsi materialni stroški. Raziskovalno delo 
se obračunava 2500 sit/ uro, kilometrina SO sit/km, fotografija 300 
sit/kom. 

10% od plačila firma Rodovniki namenja v dobrodelne namene za 
Slovensko vas na Madagaskarju, ki jo za brezdomce gradi Pedro 

Opeka. 

Zaradi varstva osebnih podatkov do izsledkov raziskave nima pra­
vice nihče, razen naročnik. Firma Rodovniki jamči za tajnost 

podatkov. 

Lastnik firme, Tino Mamic, je univ. profesor zgodovine in univ. 
diplomirani novinar. Spletne strani Rodovnikov so na naslovu: 
www.rodovniki .net 
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Avtorji 
Sonja Anžič. rojena 1963 v Ljubljani. Leta 1986 diplomirala iz 

zgodovine na Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani. Leta 2001 
magistrirala. Zaposlena v Zgodovinskem arhivu Ljubljana kot 
arhivska svetovalka. 
fil!Zics@zal-lj.si 

Harald W. A'm1ann, rojen 1960 v Celovcu v Avstriji. Študiral komu­
nikacije na Brigham Young Univerzi v Utah, USA. Podrocni vodja 
Genealogical Society of Utah za Vzhodno Fvrnpo 
Azmann t-l@ldschurch.org 

Leon Drame, rojen 1956 v Celju. Študiral e tnologijo in geografijo. 
Zaposlen kot kartograf na Zavodu za raziskovanje krasa ZRC 

SAZU v Postojni. 
leon.drame@guest.arnes.si 

Marjan Drnovšek. rojen 1948. zgodovinar in doktor znanosti 
(Univerza v Ljubljani. 1993). znanstveni svetnik na Institutu za 
slovensko izseljenstvo ZRC SAZU. Tema njegovega dela: migraci­
jski procesi v 19. in 20. stoletju. Je tudi urednik znanstvene revije 
Dve domovini / Two Homelands. 
marjandr@alpha.zrc-sazu.si 

Lilijana Žnidaršič Golce. rojena 1963 v Ljubljani. Diplomirala iz 
zgodovine in angleškega jezika s knjiievnostjo na Filozofski fakul­
teti v Ljubljani leta 1987. doktorirala na Oddelku za zgodovino na 
Filozofski fakulteti Univerze v Ljubljani leta 2000. Višja svetovalka 
- arhivistka v Arhivu Republike Slovenije. 
lil iiana.znidarsic@gov.si 

Mitja Ferenc, 1985 diplomiral in 1986 doktoriral na FF v Ljubljani. 
oddelek za zgodovino. Avtor številnih publikacij in razstav. Leta 
1994 prejel Steletovo nagrado. Od 2001 profesor na FF. oddelek La 

zgodovino. 
mitjaferenc@email.si 

Stane Granda. rojen 1948 v Novem mestu. V Ljubljani študiral 
zgodovino in sociologijo. doktoriral iz zgodovine 1995. docent za 
kulturno zgodovino Slovencev na Filozofski faku lteti v Ljubljani, 
zaposlen na Zgodovinskem inštitutu Milka Kosa ZRC SAZU. 

Peter Hawlina, rojen 1941 v Ljubljani, diplomiral na Ekonomski fakul­
teti v Lj. Od leta 1997 upokojen. pred tem deloval na področju 
informatike. Predsednik Slovenskega rodoslovnega društva in ured­
nik rodoslovnega casopisa Drevesa. 
srd@guest.arnes.si 

Andrej Hozjan. rojen 1964 v Mariboru. Leta 1988 Diplomiral na 
Filozofski fakulleti v Ljubljasni. leta 1891 magistriral in leta 1995 
doktoriral. Profesor zgodovine in sociologije na Pedagoški fakulteti 
v Mariboru. Pred tem vodil Škofijski arhiv v Mariboru. 
andrej.hozjan@uni-mb.si 

Rose :Vlarie Jisa, diplomirala kot pedagog na Joungstown univerli iz 
španščine in managemcnta. v Ljubljani dve leti študirala slovenski 
jezik 1 ~srnik rocljerij Bonita in Heritage Antiques. Predava man­
agemenl. Članica Slovenian Genealogy Society in predsednica sek­

cije Ohio. 
bonitabser@aol.com 

Stanislav .Južnič. rojen 1955 v San Franciscu. Diplomiral je iz fizike 
leta 1980. magistriral leta 1984 in doktoriral leta 1999. Objavil je 
blizu sto znanstvenih del . med njimi stevilna posvečena rodoslovn­
im raziskavam v Kostelu in na Kočevskem. V zadnjem letu je kot 
gostujoči znanstvenik raziskoval na Univerzi Saint Louis. MO. 
juznic@hotmail.com 

Aleksej Kalc. rojen 1957 v Trstu. Zgodovinar. Sodelavec Narodne in 
študijske knjižnice v Trstu in Znanstevo raziskovalnega središca v 

Kopru. 
kalc@libero.it 
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Janez Keber. rojen 1943 v Budni vasi pri Šentjanžu na Dolenjskem. 
Maturiral je leta 1962 na Gimnaziji v Novem mestu, diplomiral leta 
1967 iz slovenščine in ruščine na Filozofski fakulteti v Ljubljani. 
Od leta 1970 dela kot raziskovalec na lnštilutu za slovenski jezik 
Frana Ramovša ZRC SAZU. Njegovo glavno delovno področje je 
slovaropisje. razen tega pa je specia list za frazeologijo. leksikologi­
jo in imenoslovje. kar je razvidno iz njegovih knjig in drugih 
objav.Od leta 1995 je glavni urednik Jezikoslovnih zapiskov. glasi la 
Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU. 
keber@alpha.zrc-sazu.si 

Maljaž Klemenčič. rojen 1955 v Ljubljani. Po končanem doktorskem 
študiju zgodovine na liubljanski univerzi je postal član oddelka za 
zgodovino na Univerzi v Mariboru, kjer je redni profesor. Redno 
poučuje tudi na podiplomskem programu ,Ameriške študije• na 
Univerzi v Ljubljani in na oddelku za geografijo na Univerzi v 
Ljubljan i, kjer študente seznanja s problematiko slovenskega izsel­
jenstva. Leta 2001 je bil tudi izvoljen w podpredsednika Slovenske 
izseljenske matice. 
matjaz.klemencic@siol.net 

\1atevž Košir. rojen leta 1964 v Kranju. diplomiral iz zgodovine in 
sociologije kulture ( 1990). magistri ral ( 1996) in doktorira l ( 2000) 
iz zgodovine. V Arhivu Repllblike Slovenije. kot svetovalec direk­
torja opravlja naloge v arh ivskem centru za strokovni razvoj. 
matcvz.kosir@gov.si 

Gabor Kowr. rojen 1973 v Miskolcu na Madžarskem. Diplomiral na 
ELTE univerzi v Budimpešti iz češkega in madžarskega jezika. 
Ukvarja se z rodoslovnimi raziskavami v agenciji Family Tree v 
Budimpešti. 
Gabor.kover@famiMree.hu 

Erik Krisch. rojen 1931 v Ljubljani. Diplomiral iz kemijske tehnologi­
je na Univerzi v Ljubljani. Do upokojitve v letu 1991 zaposlen v 
industriji in zunanji trgovini. Predsednik Slovenskega kočevarskega 
društva Peter Kosler. 
miha.krisch@k2.net 

Branka Lapajne. r<'!jcna v Sloveniji. Od četrtega leta živi v Kanadi. 
Diplomirala na univeui v Torontu in doktorirala na univerzi v 
Londonu. Avtorica rodoslovnega prirocnika Researching Your 
Slovenian Ancestors. Z rodoslovjem se ukvarja 25 let. z raziskava­
mi 7a narocnike pa zadnjih 9 let. 
bmlroots@yahoo.com 

Vlartin Modrušan. rojen 19 35 v kraju Modrušani pri Rovinju. 
Diplomiral i1 francoskega jezika in književnosti na FF v Zagrebu. 
1983 magistriral. Pred upokojitvijo leta 2000 je opravljal razl ične 

strokovne in vodstvene naloge v Arhivu l lrvatske. 
dskrbin@inel.hr 

Elizaheth '\ick, rojena 1939 v Kansas City. Kan~as. Doktorirala iz 
antropologije in pedagogike na Univerzi v Florid i. Predava 
antropologijo na visoki šoli v Wcstmim tru v Coloradu. Predsedbica 
Gottschecr Heri tage and Genealogy Association in urednica The 
Gottschee Tree journal. 
anthro@privatei.com 

Jaka Okorn. rojen 1937 v Domžalah. Od leta 1949 delal v tovarni v 
Rowburg v Oregonu. Kot upokojenec raziskuje Slovence v 
Avstraliji. 
jakaokorn@hotmail.com 

Albert Pelerlin, rojen 1944 v Forest City, Pennsylvania. Od leta 1955 
upokojeni častnik ameriškega vojnega letalstva. Od leta 1999 
upokojeni vodja Vremenskega oddelka na Ministrs1vu za krnetijst­
vo. Zdaj direktor svetovalnega podjetja za podrocje vremena. voda 
in okolja. Objavlja rodoslovne prispevke v ra1ličnih revijah. 
Ustanovitelj in predsedni k Slovenian Genealogy Sociely 
lnternational. 
apeterlin@panetwork.com 
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Tomaž Pisanski. rojen 1949 v Ljubljani. Diplomira l in doktoriral na 
Fakulteti za matematiko in fiziko v Ljubljani. kjer redno predava 
tomaz.pisanski@fmf.uni-lj.si 

George Plautz. potomec ~lovenskega izseljenca. rojen v Millwauke. 
Wisconsin, kjer je študiral na tamkajsnji univerzi. Je član SGSI in 
skrbnik spletne strani društva. Izdaja elektronsko verzijo društvene­
ga časopisa The Lindcn Tree (Lipov list). Leta 2005 bo docakal 
upokojitev v vladni službi. 
g I plautz@aol .com 

Kate (Mary Catherinc) Pruente. rojena 1937 v Kansas C ity, Missouri. 
Srednja izobrazba in d iploma iz nemškega jezika na nižji stopnji. 
Knjigovodkinja in profesorica nemškega jezika . Prevajalka starih 
rokopisnih dokumentov iz nemščine. Ustanovna član ica in blaga­
j ničarka Zgodovinskega in rodoslovnega združenja Kočevarjev in 
članica rodoslovnih društev. Poučuje rodoslovje. 
thegenie@inreach.com 

Ed Repic, rojen v Clevelandu. Upokojeni strokovnjak za vesoljske pro­
grame. Med d rugim je sodeloval v programih Apollo, Space Shuttle 
in Vesoljska postaja. 
edrepic@cs.com 

Edward Skender. Upokojeni stotnik. rojen 1941 v Pittsburgu, PA. 
Diplomiral na Georgetown University v Washingtonu. O.C. Član 
Slovenian Genealogical Society in podpredsednik Gottscheer 
Heritage and Gencalogy Association. 
skender@ix.netcom.com 

Rok Stergar, rojen 197 J v Ljubljani. Diplomiral iz zgodovine na FF v 
Lj. Od 1998 asistent za slovensko zgodovino 19. stoletja na Odd. za 
zgodovino na FF. 
rok.stergar@guest.arnes.si 

Vlarjan Vogrin. rojen 1951 v Mariboru. Diplomiral ne Teološki fakul­
teti. magistriral iz filozofije in zgodovine na Univerzi v Fribourgu v 
Švici. Vodja Škofijskega arhiva v Kopru. 
minoriti@siol.net 

Z1·one 7.igon, rojen 1967 v Postojni. Leta 1993 diplomiral na Fakulteti 
za družbene vede na temo dvojne etnične identitete v izseljenstvu. 
1998 magistriral. 2000 doktoriral. Deloval kot novina r. urednik. 
publicist in raziskovalec • ant ropolog. Od leta 2000 svetovalec na 
Uradu RS za Slovence v Lamejstvu in po svetu pri Ministrstvu za 
zunanje zadeve RS. 
Lvone.Ligo11@1wv.si 

Vladimir Zumer, rojen 1949 v Voklu pri Kranju. 1973 diplomiral iz 
zgodovine in ~ociologije na FF v Ljubljan i. 1994 magistriral iz 
arhivistike. Delal v Zgodovinskem arhivu in Arhivu Republike 
Slovenije. kjer je od leta 1993 direktor. 
vladimir.zumer@e:ov.si 
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Slovensko rodoslovno društvo 
Lipica 7, 4220 Škofja Loka, Slovenija 
tel. +•386 4 5154261, faks ++386 1 4235840 
e-naslov: srd@guest.arnes.si 
ZR: 51510-678-56122 

Društvo je bilo ustanovljeno marca 1995. Pred tem je približno eno 
leto delovalo kot rodoslovni krožek. Smo prostovoljno združenje lju­
biteljskih raziskovalcev na področju družinskega in drugega rodoslov­
ja. Naš namen je podpirati raziskave na področju rodoslovja in na 
sorodnih področjih. 

Najpomembnejša oblika društvene dejavnosti so redna mesečna 
srečanja. ki jih imamo vsak drugi torek v mesecu. Na teh srecanjih 
navadno predstavimo pomembnejše delo članov, si posredujemo in 
izmenjujemo aktualnosti, izkušnje. podatke. literaturo. programe. 
pripomočke in podobno. Ta srečanja udeleženci ocenjujejo kot najko­
ristnejšo društveno dejavnost. 

Vsak mesec organiziramo tudi predavanje. Profesionalni zgodov­
inarji. arhivisti in drugi znanstveniki nam predstavljajo različne teme, 
ki so blizu rodoslovnim raziskavam. 

že osmo leto izdajamo društveni časopis Drevesa. Izdajanje 
časopisa je najzahtevnejša naloga. ki terja veliko časa in sredstev. Vse 
delo opravljamo člani brezplačno, vsi predavatelji so se na naša vabila 
odzval i brezplačno. Članarina pokriva naročnino za časopis. 

Prizadevamo si, da bi Slovenci zmanjšali zaostanek na področju 
rodoslovja v primerjavi z deželami, ki imajo na področju družinskega 
rodoslovja nekajdesetletno tradicijo. Radi bi sledili njihovim vzorom 
in prevzemali nj ihove izkušnje. Imamo zbirko številnih rodoslovnih 
revij, ki izhajajo v tujini in nekaj strokovne literature. Naš član, gospod 
Vasja Butina, je pripravil Priročnik za rodovnikarje začetnike. 

Čeprav smo razmeroma mlado društvo, lahko pokažemo rezul tate 
našega ljubiteljskega dela. Ti so deloma sad dolgoletnega rodoslovne­
ga dela posameznih članov. deloma pa tudi tega, da smo se povezali v 
društvo. Tako smq združil i navdušenje, znanje, zamisli. raznolike 
interese in ne nazadnje • tudi rodoslovne podatke. 

Pri spremljanju obsežnih rodoslovnih podatkov in izrisovanju 
rodovnih prikazov je računalnik nepogrešljiv pripomoček. Slovenci 
smo eden redkih narodov na svetu, ki ima rodoslovni računalniški pro­
gram preveden v svoj jezik, kar je danes razmeroma redko celo na 
področju poslovnih računalniških programov. Večinoma uporabijamo 
prevedeni ameriški program Brother's Keeper, ki ga je mogoče dobiti 
pri mag. Janezu Toplišku, tel. 01 72 13-188 ali prek elektronskega 
naslova <janez.toplisek@ki.si>. Ta program je razmeroma preprost za 
delo in zelo zmogljiv. 

Predstavili smo se sorodnim društvom v tujini. Vzdržujemo dve 
domači strani na internetu, ena je v slovenskem jeziku 
http://www2.arnes.si/- rzjtopl/rod/rod.htm , druga pretežno v 
angleškem http://genealogy.ijp.si/ . Izdatno se poslužujemo možnosti. 
ki so dosegljive na omrežju. Na ta način si pošiljamo tudi sporočila in 
izmenjujemo podatke. kar še posebej olajša in pospeši delo, kadar gre 
za izmenjavo na večje razdalje. 

Posamezniki si zastavljamo predvsem lastne raziskovalne cilje, kar 
nam v medsebojnih povezavah uspeva dosti boijc kot brez njih. 

Člani se dobivamo na srečanj ih in predavanjih v prostorih 
Svetovnega slovenskega kongresa na Cankarjevi 1, v Ljubljani. Tam je 
članom na voljo tudi knjižnica in sodoben računalnik s številnimi 
rodoslovnimi programi in referenčnim gradivom. 

Letna članarina znaša 6000 SIT. Člani prejemajo društveno glasilo 
ter vabila na sestanke, predavanja in druge društvene prireditve. Za 
nečlane je letna naročn ina na časopis 6.6000 sit. Novi člani lahko 
dobijo pristopne izjave, informacije in komplet dosedanjih izvodov 
časopisa Drevesa na naslovu Lojze Kobi, Sattnerjeva 7a, 1000 
Ljubljana, tel. 01 4231848, e-naslov: <lojze.kobi@siol.net>. 

--~•6 

Slovenian Genealogical Society 
(Slovensko rodoslovno društvo - SRD) 

was founded in March 1995. Before that, a group of family 
researchers worked in an in forma! way. SRD is an association of ama­
tcur rcscarchcrs. Wc aim to support rcscarch in thc arca of gcncalogy 
and associated disciplines. 

There are three main act ivities that characterize our work. We pub­
lish a bullelin, titlcd Drevesa (Thc Trecs). we meel evcry second 
Tuesday of every month and we carry out an additional event on spe 
cial topic - prc~entations are often accompanicd by practical work and 
demonstrations. 

SRD strives to catch up with other (western) nations which have 
slarted similar aclivities dozens of years ago and have greal tradition 
and experience. We hope to follow their example. We recently started 
a project of dala transfer from archival material into the compuler 
medium. 

We emphasize the use of computers m our research work. Since we 
do not have any genealogical computer program developed in our 
country, we mainly use a translated version of Brother's Keeper. 

We have introduced ourselves to almost ali European and to the 
largest overseas countries. We maintain contacts with most of them 
and exchange our publieations. 

We have prepared a manual for researchers 

Annual membership is SIT 6000 (US $ 50). which covers the sub-
scription to thc bullctin Drevesa. 

Our address is: Slovenian Genealogical Socicty 
Lipica 7. 4220 Škofja Loka, Slovenia 
Phone: +386 4 5154251 
Fax: + 386 1 4235840 
Emai l: srd@guest.arnes.si 
URL: http://genealogy.ijp.si and 

http://www2.arnes.si/- rzjtopl/rod/rod.htm 
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